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PREFACE 



T^HE short poems of German literature, especially those 
of the rich literary period extending from the latter 
•part of the eighteenth to about the middle of the nineteenth 
century, are unsurpassed — some in simplicity and tenderness, 
others in earnestness and vigor. The highly poetic art of 
giving vivid expression to thought and emotion in com- 
pressed, suggestive langmage, by means of diction at once 
concrete and poetic, has never been carried farther. Where 
else can one find such a succession of charming lyrics and 
noble ballads ? 

German literature is also preeminent in such descriptive 
and didactic poems as Das Lied von der Glocke and Der 
Spaziergang, which are as truly artistic as it is possible for 
poems to be which purposely deal with social problems. 

I believe that many young readers find that it is the short 
poems of German literature which first among their tasks in 
the languages appeal to them as literature, as something to 
be really felt and enjoyed. There is an irresistible charm in 
such poems as Erlkönig, Die Lorelei, Der Wirtin Töchter lein, 
Das zerbrochene Ringlein, Das Mädchen aus der Fremde, Der 
gute Kamerad, Der Sänger, and in many others as familiar 
as old friends to readers of German literature. 

It is hoped that this collection will be found to be fairly 
representative of these favorite poems. It includes, for ex- 
ample, all those prescribed for memorizing in the examina- 
tions department of the University of the State of New York. 
Twenty-three authors are represented, and five selections 
have been made from the best-known Volkslieder, The 
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6 Pre/ace 

poems are arranged with reference rather to thought and 
connection than to ease of translation, though the latter 
point has not been entirely neglected. The purpose of the 
arrangement has been to group the contents in such a way 
as might perhaps add to the literary value of the collection 
as a whole. 

Great care has been taken to consult various readings and 
to make the texts as perfect as possible. Such notes have 
been given as seemed helpful toward the accurate under- 
standing of the poems and likely to aid in the appreciation 
of their force and beauty. A complete vocabulary is added, 
which contains suggestions and assistance in the translation 
of idiomatic passages under tjie «words cited in the foot- 
notes. 

For convenience of reference a list of the poems under 
their authors and an index of first lines have been added to 
the regular table of contents. 

Grateful acknowledgment is due to Dr. Wilhelm Bern- 
hardt, of Washington, D. C, for many helpful criticisms of 
the texts and notes, and also for the happy suggestion of 
the title. I also desire to thank my colleagues, Prof. J. 
Hanno Deiler and Dr. F. Wespy, for kindly permitting me to 
consult them from time to time, and Dr. Charles L. Crow, 
of Washington and Lee University, for his careful and crit- 
ical reading of the proof. 

J. H. DILLARD. 
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Xtidii an wcni^ ftolfe Xiamen 
3fi Me Cieberf unft gebannt ; 
Uu^dcftreuet ift 5er Samen] 
ftl'ev aUcib 5eutfcl{e Can5* 



U t) I a n b. 



I6 



^rctt&DoU unb icxbvell 



1. ^reuÖPoH ttn5 feiÖPOJT 

f^rcuböoll 

Unb IcibDoß, 

©cbanfenöoU fein, 
5 Sangen 

Unb Bangen 

On fd^weBenber ^ein, 

^immell^od^ jaud^jenb^ 

^VLVX Xo\>t betrübt, 
so ©(üdltd^ aQetn 

Oft bie ©eele, bie liebt* 

0oet^e. 

I. jreubooll unb Uxbvoü: the song of Klärchen in Goethe's 
£gmoni, Act iii, Scene 2. It has been set to music by Beethoven. 
The translation by Miss Anna Swanwick is as follows: 

Blissful 

And tearful 

With thought-teeming brain ; 

Longing 

And fearing 

In passionate pain ; 

Now shouting in triumph, 

Now sunk in despair; 

With love's thrilling rapture 

What joy can compare 1 

S. tan^zn : = pcrlangen. 

17 



i8 9lu§ bem bcutfci^cn ©id^tcrtoalb 

SBie l^enlid^ leud^tct 
mx bic 5»atur! 
SBie glätijt bie Sonne! 
5 SBic lad^t bic S^Iur! 

@8 bringen S5Iüten 

2lu8 jebem S'^txQ, 
Unb taufenb ©timmen 

2lu8 bem ©efträud^, 

lo Unb ^reub' unb SBonne 
2lu§ jeber Srufl. 
£) (grb^ (Sonne, 
O ©lucf, ?ufi! 

JO ?icb', Siebe! 
IS ®o golben fd^on, 
2Bie SKorgennjotlen 
2luf jenen ^o^n! 

!J)u fegnefl l^errlid^ 

SDa« frifd^e fjclb, 

9o Sm SBIiitenbampfe 

®ie boHe Seit 
f 

3. nttr: common use of the dative of "personal interest," 
sometimes hardly admitting of translation. 6. (Es : merely intro- 
ductory and not to be translated. This use of es is sometimes 
(especially with the verb fein) equivalent to the English introductory 
there. 18. Pu fegneft IjerrHc^: cf. Browning's expression in yames Lee*s 

i^V^ ' . . . ••love greatens and glorifies 

Till God's a -glow, to the loving eyes, 
In what was mere earth before." 
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O aWäbc^cn, mixhä)tn, 

SBic ficb' xä) hiä) ! 
SBic Bliclt bcin SKugc! 

Sic liebfl bu mid^! 

5 ®o licbt bic Scrd^e 
©cfang unb Suft, 
Unb SWorcjenBtumcn 
SDcn $immet«buft, 

SBic id^ bid^ ItcBc 
10 5IÄit njarmcm SSfut^ 
!J)ie bu mir Ougcnb 
Unb B^rcub' unb Tint 

3u neuen fiebern 
Unb Stangen giebfl. 
15 ®ei eh)ig gtiicflid^^ 
2Bie bu midi liebft ! 

(Boet^e. 



3. Pas '^cift^en 

SSettd^en unter ®ra8 t)erflecft; 
SBie mit Hoffnung gugebccft^ 
ao SSeild^eU; freue bic^ mit mir, 
(Sonne !ommt ja aud^ ju bir^ 

5. So: correlative with tDte, line 9. 11. Die bn: notice the 
insertion of the pronoun of the antecedent, which is necessary to hold 
the verb in the second person. 19. U)ic mit Hoffnung : since green 
is the color of hope. 



20 2lu§ bent bcutfci^en Sid^tcrioalb 

®onnc fd^ctnt mit ?icbe^[(i^ctn 
Sief bit in bcin ^crj l^tncin^ 
Strotfnet bcinc Xljx&ntn bir — 
SSeild^en, freue bid^ mit mir^ 

Hoffmann toon SfalUtSIeben. 



5 4- Pas '^cift^ctt 

Sin S5eild^ett Quf ber SBiefe flonb, 
®ebü(ft in fid^ unb unbe!annt; 
@8 njQr ein l^erjig^S SJeitd^en, 
!J)a fam eine junge ©d^äferin 
lo 2Äit leidstem ©d^ritt unb munterm ®inn 
SDal^er, balder, 
SDie SBiefe ^n, unb fang, 

^ä)\ beult ba8 SSeild^en^ toax^ xä) nur 
SDie fd^önfle SSIume ber Statur, 
15 2ld^! nur ein Heine« SBeifd^en, 
S3i8 mid^ haS SieBd^en obgepflücft 
Unb an beut SSufen matt gebrütft! 
^ä) nur, ad^ nur 
Sin SSierteljlünbd^en taug ! 

2. betn : the article would be the common use in combination 
with the dative of the pronoun. 5. Da5 Deild^en : an expression 
of meek, unassuming love, which finds delight in its own existence, 
and remains true in spite of all injury. 7. (Sebücft in jtc^ : see 
hnden. 12. Die IDiefe: adverbial ace. 16. abgeflücft: sc. f^at; 
such omission of the auxiliary is frequent in dependent clauses. 

17. matt gebrücft: see matt. 
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^ä)\ aitx aä)l ba8 SKäbd^cn lam 
Unb nid^t in aä)t ba« SScild^cn nal^m, 
Srtrat ha9 arme SScitd^cn. 
S8 fani unb florB unb freut^ fid^ nod^: 
•5 Unb flerb' xä) benn, fo ftcrb' td^ bod^ 
!J)urd^ fic^ burd^ ftc, 
^vi xfjxtn Saugen bod^* 

0oet^e. 



5- Jeife jie^i 5ur(Q mein ^etnut 

?cife jicl^t burd^ ntetn ®emüt 

?teblt(ie8 ©cläute, 
ÄUnge, Kciitc« S^rül^Iingeficb, 

ÄKng' l^inou« in« SBettc. 

Äling' l^inau« Bi« an ba8 ^au8 
So bic S3Iumcn f priesen; 
15 SBenn bu eine 9iofe fd^aufi^ 
@a9^ id^ lajf^ jie grünem 



^eine. 



6. ptt ßiH wie eine "^tnme 

SDu bijl wie eine ®Iume, 
®o l^olb unb fd^ön unb rein, 
ao ^'d^ fd^aue bid^ an unb SSel^mut 
©d^Ieid^t mir in« ^erj l^inein* 

2. in a(^t...naljm: see 2ld?t. 5. fterb' tc^ benn: conditional 
inversion. 8. £etfe 3tetjt burd? mein (5emüt: set to music by 
Mendelssohn. 12. tns IDette : see tpett. 16. t^ . . . prägen : see 
grügen. 17. Dn biji rote eine Blume : set to music by Schumann, 
Schubert, and many others. 21. mir ins ^er3 : cf. p. 20, 1. 2 ; the dative 
is translated by the English possessive. 



22 Slug bcm bcutf(j§cn ©id^tcrtoalb 

Wix \% ofe 06 iä) bte ^änbc 
2luf« ^aupt btr legen foDt^ 
SSetenb, ba§ Oott bid^ erl^alte 
®o rein unb \ä)ön unb l^olb. 



5 7. Jicße 

9J?eitt ^erj, td^ n)ill bid^ fragen: 
Sa8 ift benn SieBe, fagM 
„S'^d ©eelen unb ein ®ebanfe, 
ttS'^^^ ^^W^ ^^^ ^i^ ®d&Iag!" 

10 Unb fprtd^f toolftx lommt ?icBe? 
,,®ie !ommt unb fie ift ba!" 
Unb fprid^r ^ic fd^tt)inbet ?ieBe? 
,,5Die tt)at'8 nid^t, ber'8 gefd^al^!^ 

Unb toa9 ifl reine ?iebe? 
15 ,,!JDte il^rer felbft vergißt!" 
Unb ttjann ifl Sieb^ am tiefften? 
„Senn fie am ftiOjlen ifl!'' 

Unb toann ift ?ieb am reid^ften? 
f,^a9 ifl fie, h)enn fie giebt!'' 
ao Unb fprid^, toit rebct Siebe? 
,,(Sie rebet nid^t, fie tiebt!'' 



^eine. 



^alm. 



I. HTtr ift : = es tft tntr; see fetn. 13. Die mar's nic^t, ber's 
^efd^al^: Die, demonstrative; ber, dative fem. of the relative; see bet. 
15. itjrer : archaic and poetic use of the genitive, for fi^. 16. atn 
tiefften : strictly correct use of the prepositional superlative in the 
predicate. 
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8. pdn iü mein Jcrj 

Säf fd^nttt' c8 gem in aKc Siinbett etttf 
Sä) grub' e8 gem in jeben Äiefeljleinf 
Qä) möd^t' e8 fä^n auf jcbe« fti[d^e S3eet 
5 SWit ^effenfamen, ber e8 fc^nett Derrät, 
Stuf jeben tüeißen 3^^*^^ möä)V xä)'9 fd^reiBen: 
,i®ein ijl mein ^erj unb fott e« en)ig bleiben»'' 

Sä) miäjV mir jiel^en einen jungen (Btax, 
S5i8 ba§ er fpräd^' bie SEBorte rein unb Ilar, 
»> S5i« er fie fpräd^^ mit meine« SKunbe« ^lang, 
5IKit meine« ^erjen« öoöem^ l^ei^en SDrang; 
SDann fang' er l^eü burd^ beine ^enflerfd^eiben: 
,,2)ein ifl mein f)er3 unb fott e« ettjig bleiben." 

SDen 3Korgentt)inben mod^t' id^'8 l^aud^en ein, 
IS ^'d^ möd^t' e« fmgen burd^ ben grünen C^ain; 
D leud^tet' t9 au9 jebem Slumenftem ! 
SCrüg' e« ber !J)uft ju bir öon nal^ unb fern! 
S^x SBogeU; lönnt il^r nid^t«, aU SRäber treiben? 
,;SDein ijl mein ^erj unb foö e« ewig bleiben*" 

s 

2. fd^nitt': notice the subjunctives throughout this poem: in most 
of the principal sentences (potential); in lines i6, 17 (optative); in 
lines 9 and 10 after 3ts ba% and 3ts (of indefinite time) ; and in the 
indirect discourse after 3^ meinf in the fourth stanza. — 3^ ^^^ 
Ktnben: i. e, in bte Htnbe aller Bäume. 3. grub': preterite sub- 
junctive of graben, which here = eingraben. 5. IHit Kreffenfamen : 
the seeds of which spring up within a few days after being sown. 
8. Star: the European, stumus vulgaris, which may be taught to 
utter words. 14. l{auc^en ein : by poetic license for etnljaud^en. 



24 2luS bcm bcutfd^cn Std^tcrtüalb 

Sä) meint^ e8 müßt' in mcitten Slugen fielen, 
2luf meinen SBangen müßt' man'8 breimen fel^n^ 
^n lefen tüär'g auf meinem jlummen SKunb^ 
Sin jeber Sltemjug gab'« laut bir lunb; 
s Unb bu merfft nid^t« Don aü bem bangen Streiben; 
,,2)ein ifl mein ^erj unb foil e8 etüig bleiben." 

XBillelm 9RüIIet. 



9. Per '^infl 

Säf faß auf einem 35erge, 
®ar fern bem ^eimatlanb, 
10 Sief unter mir ^ügelreil^en, 
Sl^algrünbei ©aatcnlanb* 

Ott flifien träumen jog id^ 
SDen 3iing öom Ringer ab^ 
SDen fie, ein ^fanb ber Siebe, 
15 S3eim Sebctool^I mir gab. 

Q6) l^iett il^n Dor baö 9luge 
2öie man ein ^ernrol^r l^ält^ 
Unb gutfte burd^ ba§ Sieifc^en » 
^ernieber auf bie SBelt^ 

to Si, tufliggrüne S3erge 
Unb golb'ne« (Saatgefilb, 

I. jleljn : = gcfc^riebcn fitfyi. 9. bcm EJctmatlanb : direcfly dei 
pendent upqn fem without the usual von. 
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3u fold^cm fd^oncn Stal^mcn 
^ürröal^r ein fd^öncS S3Ub! 

f)tcr fd^murfc ^SitSd^en fd^immcmb 
2lm grünen Sergeöl^ang; 
5 ©ort (Std^eln nnb ©enfen bü^enb 
SDte reid^e ^lur entlang! 

Unb toeiterl^tn bie Sb^ne, 
®tc flolj ber ©trom bnrd^jtel^t; 
Unb fern bie blauen SSerge, 
•o ©renjtoad^ter Don ©ranit. 

Unb (Stäbte mit blanlen Äuppeln^ 

Unb frifd^e« SSälbergrün, 

Unb SBoIIen, bie jur ^erne, 

SBie meine ®e^n[ud^t, jiel^n. i 

15 SDte (Srbe unb ben ^tmmel^ 
ÜDte SWenfd^en unb tl^r Sanb^ 
®teö aöe« l^ielt al^ 9?a]^men 
SKein golb^ner 9ieif umfpannt! 

£) fc^oneö S3ilb, gu fe^en 
•o SSom 9iing ber ?ieb' umfpannt 
©ie @rbe unb ben ^immel, 
SDie SWenfd^en unb i^r ?anb! 

anaflafiuS ®tün. 

6. ^lur : adverbial ace. ; cf. p. 20, 1. 12. Most editions read ^lui 
13. 3ur ^erne : = in bie ^erne. 



26 2luS bcm bcutfi^cn S)td^tcrn)alb 



lo. '^cnn idi ein '^ogfein roar 

SScnn id^ ein SSögtcin tt)&x\ 
Unb aud^ jtüci fjtügtein l^ätt^ 
^V6q^ iä) gu birj 
5 SBcir« aber ntd^t fann fern, 
SßUxV iä) aU^itx. 

SSitt td^ gleid^ toeit Don bir, 
SSin id^ bod^ im (Sd^taf bei bir^ 
Unb reb' mit bit. 
ID SBenn id^ erttjad^en tf)Vi% 
Sin id^ aüein^ 

@8 tjcrgel^t lein^ @tunb' in ber Slad^t, 
SDa ni^t mein ^erj emad^t 
Unb an bid^ gebenit, 
15 ®a§ bu mir biet tau[enbmal 
SDein ^erj gefd^enft* 



SoItSIieb. 



II. Jl($, me rodrs mögfi(§ bam 

^äj, n)ie njfir^S mSglid^ bann, 
2)a§ id^ bid^ laffen fann! 

I. XVenn xdf tin VoqU'in mSr* : Goethe said of this artless little 
folksong that it is etn5t9 f^Ön unb tDal^r. He mentions it in luiusi 

(XPalb unb Q5t|Ie) : 

„Wtnn \di ein VöqUin vo&t' ]" fo gel}t il}r (Sefang 
(Cage lang/ I^albe Itdd^te lang. 

2. IDär', IjStt', llSg': a good illustration of the imperf. subjunctive in 
a condition of unreality. 7. 3tn idj ^Itxdf : conditional (concessive) 
inversion; see gletc^. 8. im Schlaf: another reading is, im (Eraum. 
10. ermac^cn ttju': = ermäße ; provincial use of tl^un as auxiliary. 
16. gefc^enft : far omission of auxiliary cf. note p. 20, 1. 16. 18. ipdr' : 
potential subjunctive* 
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SDaS glaube mir! 
SDu l^aft bo« ^crjc mein 
©0 fcl^r genommen ein, 
5 ®a§ ic^ lein' anbre lieb'^ 
m« hiä) aöein. 

Slau blül^t ein Slümelein, 
©a« l^ei^t ^^SScrgißmid^t^mein''; 
SDie« 331ümlein leg' an« f)erj 
10 Unb benfe mein! 

©tirbt S3(um^ unb f)offnung gteid^, 
2Bir jtnb an Siebe reid^, 
Unb bie flirbt nie bei mir, 
2)a8 gtaube mir* 

rs Sär' id^ ein SSögetein, 

moUV xä) balb bei bir fein, 

©c^eut^ 8^aII unb ^aii^t nic^t, 

g^rgg^ fc^neü gu bir. 

®d^o§^ mid^ ein Oäger tot, 
90 ^ier id^ in beinen ©d^oß; 

©äl^'jl bu mid^ traurig an, 

®ern jlärb^ id^ bann. 

SoIISHeb. 

I. von Qcrjcn : = tjer3tnnig. 3. Qer3C : archaic and poetic for 
fyv^, 4. genommen ein : for eingenommen. 8. Pergigsnidptsmein : 
regularly Dergi§meinni(^t ; for the genitive mein cf. note p. 22, 1. 15. 
10. bznh mein: htnh an mid^ is more usual. 11. Stirbt ... gletc^: 
cf. note p. 26, 1. 7. 15. VOät* idf : cfl note p. 26, 1. 2. 16. Woüt* : 
one would expect iPÜrb*. 



28 2lu§ bcm bcutfi^cn ©iiä^tcrtoalb 

12. '^erfliimcinnidjt 

as blü^t ein fc^önc« »lümc^cn 
2luf unfrer grünen 2lu'; 
©ein Slug' ift tt)ie bcr ^immel^ 
5 ®o Inciter unb fo blau. 

S8 tt)ei§ nid^t öiel ju rcben, 
Unb aUtS, toa» c« fprid^t, 
Oft immer nur bagfelbe, 
Oft nur: SSergi^meinnid^t 

Hoffmann toon SfallerSUden. 



lo 13. P», Ott fieflii mir im .^craen 

©u, bu liegfl mir im ^erjen, 
SDu, bu liegfl mir im ®inn; 
SDu, bu mad^jl mir öiel ©d^merjen^ 
SScißt nid^t, tüic gut id^ bir bin! 

15 @o, fo tt)ie i^ bid^ liebe^ 
@o, fo üebc aud^ mid^! 
SDic, bie gärtüd^fien SEriebe 
^ül^I' id^ aöein nur für bid^! 

SDod^^ bod^ barf id^ bir trauen^ 
ao ®ir, bir mit leidstem (Sinn? 
SDu, bu barfft auf mid^ bauen, 
SBeißt idf tvxt gut id^ bir bin! 

I. Dergtgmetnnic^t : cf. note p. 27, 1. 8. 10. Du, bu liegß mir 
im £>er5en : sung to a popular melody in which the last line of each 
stanza is repeated. 14. n>te gut... bin: idiomatic for n>te id? bid? 
liebe. 18. allein nur: some editions read jutjle ic^ ein5tg für btc^; 
others, ^üt^F id? nur ein3ig für bic^. 



t 
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Unb, unb tt)cntt in bcr S^cme 
SDir, bit mein SSilb crfd^cint, 
SDann, bann ttjfinfd^t^ id^ fo gerne, 
SDo§ un8 bie ?tebe bercint! 



eoIISHeb. 



3 14. ^d$e 5e$ ^efteBien 

3d^ benfe bein, wenn mir ber (Sonne ©d^immer 

SSom SWeere fhal^It; 
Od^ benle bein, ttjenn fid^ be« SWonbe« ^Kmmer 

On Oueüen malt» 

10 Od^ fel^e bid^, wenn auf bem fernen Sege 

SDer ©taub ftd^ l^ebt; 
On tiefer SRad^t, wenn auf bem fd^malen ®tege 

SDer SBanbrer bebt» 

Od^ l^öre bid^, wenn bort mit bumpfem 9taufd^en 
,5 3)ie aSeüe fleigt. 

Om ftiöen ^aine gel^' id^ oft gu laufd^en, 

SBenn aöe8 fd^weigt» 

Od^ bin bei bir, bu feifl aud^ nod^ fo ferne — 

SDu bift mir nal^! 
30 SDie ©onne finit, balb leud^ten mir bie (Sterne — 

D wärfl bu ba! 

3. fo gerne : here = fo fetjr. 5. tlät^ bes (Seltebten : This 

poem was suggested to Goethe, as he tells us, by the poem of Frau 

Friederike Bnm (1765-1835), beginning: 

. mZ^ benfe bein, wtnn ^d} im Blätenregen 
Der ^rai^Iing malt." 

6. bein : cf. note p. 27, 1. 10. 18. bu fetfi : inversion would be ex- 
pected. — aud^ nod^ : see CiViö:^, 21. ^a : see vocab. 



30 9luS bcm bcutf(^cn SDid^tcrtoalb 

15. ^ ficß', fo fang bit ließen ßcnnji! 

O Kcb^ fo lang bu lieben fannft! 
O üeb^ fo lang bu Heben niagfl! 
S)ie ©tunbe lommt, bic ©tunbe fontmt^ 
5 SBo bu an ©räbern ftel^fl unb f lagft I 

Unb forge, ba§ bein ^erje gtiil^t 
Unb ?iebe l^egt unb Siebe trägt, 
@o lang tl^m nod^ ein anber ^erj 
3n ?iebe njarm entgegenfd^Iägt ! 



10 



Unb tt)er bir feine S5ruft erfd^tiegt, 
O tl^u^ i^m, toa9 bu lannft, ju Kebl 
Unb maä)^ i^m jebe ©tunbe frol^, 
Unb maä)^ il^m feine @tunbe trüb! 

Unb l^iite beine 3^^9^ '^^% 
15 S3alb ifl ein böfe« SBort gejagt! 
O ®ott, t9 n)ar nid^t bös gemeint — 
SDer anbre aber gel^t unb Hagt^ 

£) IW, fo lang bu lieben lannfl! 
O lieb', fo lang bu lieben magfl! 

I. <D IxeV, fo lang bu lieben fannfi: this ''hymn of love" was 
written soon after the death of the poet's father. It has been set to 
music by Liszt. 2, 3. fannfi, ntagfl : the farmer is subjective, i, e, 
within one's own power ; the latter, objective, dependent upon external 
circumstances. 5. ftet{ß.: notice the frequent use in German of the 
present for the future. 6. ^er3e : for the form cf. note p. 27, 1. 3. 
8. anber: neuter ending -es omitted, as frequently in poetry. 11. iljtn 
... 5» Iteb : see Iteb. 16. <5oti : the word (5ott is used in such 
exclamations in German much more freely than in English ; see vocab. 
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SDie ©tunbe fommt, bic (Stunbc fommt, 
SBo bu an ©räbcrn ftc^ft unb HaflftI 

SDann fntefl bu nicber an ber ®ruft, 
Unb birgfl bic Slugcn, trüb unb na§ — 
5 ®tc fel^n ben anbem nimnterntcl^r — 
3hx9 lan%t, feud^te ^ird^l^of^grad. 

Unb fprid^fl: „O fd^au' auf nttd^ l^erab, 
©cr l^ier an bcinem (Srabc Wctnt! 
SScrgieb, ba§ td^ gcfränft bid^ l^ab'; 
10 jO ®ott, e8 n)ar nid^t bö8 gemeint!'' 

©t aber fielet unb l^ört bid^ nid^t, 
Äommt nid^t, bag bu il^n frol^ umffingflj 
SDer aWunb, ber oft bi(§ liigte, fprid^t 
9lie toieber: „3ä) vergab bir längft!'' 

15 Sr tl^at'g, bergab bir lange fd^oU; 
SDod^ ntand^e l^eige S:i^räne fiel 
Um bid^ unb um bcin l^erbe« SBort — 
2)od^ fiitt ! — er rul^t, er ifl am ^itl ! 

O lieb', fo lang bu lieben fannfl! 
ao O lieb^ fo lang bu Keben magfl! 
®ie (Stunbe lommt^ bie ©tunbe fommt, 
2Bo bu an ®xaUxn jte^fl unb Itagfl! 

OfteiligratQ. 

8. tPetnt: for the use of the third person cf. note p. 19, 1. it. 
17. Urn: see vocab. 18. tft am gtel: 1. <?. he has finished hi« 
course. 



S2 2lu§ bem beutf^en 35id^tcrir)alb 

i6. c)Srinnerung 

SBiöfl bu immer tüeitcr fd^tücifcn? 
©icl^, ha9 ®ute liegt fo ndf). 
?erne nur baö ©lud ergreifen; 
5 ®enn ba8 ®IM ijt immer ba* 



0oet^e. 



17. Pas ^raß 

5Da8 ®rab ifl tief unb jlitte, 
Unb fd^auberl^aft fein SRanbj 
g^ bedt mit fd^ujarjer ^üÄe 
(Sin unbelannteö Sanb» 

S)a8 ?ieb ber Slad^tigaöen 
2;önt nid^t in feinem ®(l^o§; 
®er S^reunbfd^aft 9tofen fatten 
5«ur auf be« ^ixQtli 2»oo8^ 

15 S5erta§ne SSräute ringen 
Umfonft bie ^änbe n)unb; 
®er Saife klagen bringen 
S^id^t in ber Siefe ®runb^ 

ÜDod^, fonft an feinem Orte 
90 SBol^nt bic erfel^nte Stu^'j 
9lur burd^ bie bunffe Pforte 
©el^t man ber ^eimat ju* 

2. metier fd^metfen : i, e, in search of the good and of happiness. 
5. "tOi', cf. p. 29, 1. 21. 16. n>unb: factitive predicate; see vocab. 

19. (onft feinem : = feinem anberen ; see fonft. 
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SDa8 arme ^crj, l^tcniebcn 
Sßon mand^cm ©turrn Bctücgt, 
ßrlangt ben lüal^rcn ^^icbcn 
9tur tDO t9 ntd^t mtJfx fc^Iägt 

6aH». 



$ 18. ^ttle "^ad^t 

®utc ^laä)tl 

mm SKübctt fcr« gebracht 

9?ctgt bcr Sag jtd^ jlttt jum ®nbe, 

SRul^cn alle flei^'gen ^änbe^ 

10 83i8 ber SÄorgcn neu eriüad^t. 

©Ute 9!ad^t! 

®e^t jur aiul^M 
©daließt bie müben Slugen gu! 
(Sttöer toixh t9 auf ben (Straßen^ 
15 Ütur ben Sßäd^ter l^ört man blafen, 
Unb bie 3laä)t ruft atten ju: 

®e^t jur dtnf)'l 

©d^Iummert fü§! 
SCräumt eud^ euer parable?» 
ao SBem bie Siebe raubt ben ^rieben^ 
(Sei ein fd^öner Straum befd^ieben, 
2ll8 ob Siebd^en il^n begrü§\ 

@d^tummcrt fü§! 

4. mo : some editions read wznn. 5. (Sute ttac^t : These lines 
are usually entitied „^üt Zta^t." 7. fei's gebrad^t : see bringen. 
8. ttetgt ber Cag : conditional (temporal) inversion. 15. Zlnr : in some 
editions unb. — ben lü achter. . . blafen : alluding to the old custom of 
telling the hours of the night by the watchman's horn. 20. XPem : 
dat of ind. obj. denoting separation. 
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®utc ^aä)t ! 
©d^Iummcrt, big ber Xüq crtuad^t, 
©d^Iummcrt, Bi« bcr neue SKorgen 
Äommt mit feinen neuen ©orgen^ 
5 Ol^ne ^urd^t, ber SSater h)ad^t — 

©Ute ^aä)t\ 



ftdtnet. 



19- <^$ xfl kßvmt in (^oiks %at 

@8 ift beftimmt in ®otte« 8iat, 
S)a§ man bom Siebften, tt)a8 man l^at, 
lo SWu^ fd^eiben; 

SBiettJol^I bod^ nid^t^ im ?auf ber SBelt 
©em ^ergen, ad^ ! fo fauer fällt 
Site ©d^eiben, ja ©d^eiben! 

©0 bir gefd^enft ein Änöfptein toaif 
IS ©0 tl^u^ e« in ein SBafferglaSj 
SDod^ tt)iffe: 

SSIül^t morgen bir ein 9iö8lein auf, 
@8 totttt tt)o]^I nod^ bie 9lad^t barauf j 
SDa« njiffe, ja tt)iffe! 

7. (Es ii^ Beiltmmt in <5ottes Hai: this beautiful poem, some- 
times entitled „Sdpetbett", has been set to music by Mendelssohn, and 
is still frequently sung at funerals. It has undergone a number of verbal 
changes. The second and third lines, far example, are sometimes 

given as fallows : 

„Va% man, mas man am liebten l^at, 

muß melben." 

12. fo fatter fällt: see fatter. 14. So: conditional, as sometimes in 
English. — iDas: archaic for toar = iDurbe. 15. tl^u': see vocab. and 
cf. the English don and doff. 17. BIät{t : conditional inversion. 18. bie 

tladpt barauf: see barauf. 
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Uttb ^at bir Oott ein Sieb Befd^crt, 
Unb l^filtfl bu jic red^t innig totxt, 
SDic SDcinc; 

@^ werben tool^I aäjt ©tetter fein, 
5 ©a legfl bu fie, tüie balbl l^inein; 
SDann »eine, ja toeine! 

'9hir mu§t bu mid^ ana) red^t berflel^n, 
%, red^t öerflel^n, 
SBenn SUZenfd^en auSeinanber gel^n, 
«o (So fagen fte: Sluf SBieberfel^n ! 
Oa, SSieberfel^n ! 

Sfeut^tetBIeBen. 



20. per f knitter "^ob 

6« ifl ein ©d^nitter, ber l^eigt 2;ob, 
®er }jat ®en)att bom I)8d§ften ®ott, 
15 ^tuV ttje^t er ba8 SWeffer, 
(S8 fd^neib^t fd^on biel beffer, 
93alb toirb er brein fd^neiben, 
SBir müffen^ö nur leiben» 
f)iite bid^, fd^on'8 SSIilmelein! 

90 SBa« l^eut^ nod^ grün unb frifd^ ba fielet, 
SBirb morgen fd^on l^inloeg gemälzt: 
®ie eblen 9?argiffen, 
©ie englifd^en ®d§tüffeln, 

2. I^aitft -.. wtxt: see wttt 4. adft Bretter: see Brett; 
called in Burger's famous poem, Lenore^ //Sed?s Bretter ixVi(> ^XDZX 

Brettc^en." 9. ausetnanber = conetnanber. 13. ber: demonstrative, 
serving as personal pronoun. 
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SDtc fd^ött^n ^^ajitttl^en, 

SDtc türlifd^cn Sinbcn» 

^iitc bid^, \ä)ön^9 S31ümclctn! 

SStct l^uttbcrttaufenb ungcjäl^ft, 
5 SBag nur unter bic ©id^el faßt: 

O^r 9iofcn, il^r Milien; 

dnä) tt)irb er austilgen, 

Slud^ bie Äaiferfronen 

S33irb er nid^t öerfd^onen. 
10 f)üte bid^, fd§8n'8 S31ümeletn! 

SDa« l^immetfarb^ne S^renpreiS^ 
SDte SEuUpaneu gelb unb totx% 
ÜDte fitbemen ©lodEen, 
ÜDie golbenen tS^odtn, 
15 ©enft aUe« jur ßrben* 
SBa8 n)irb barau« n)erben? 
^üte bic^, [d^8n^8 »lüuieletn ! 

S^x l^übfd^^n ?aüenbel, dio^maxtxn, 
Sf)x vielfarbigen SRöfelein, 
•o S^x ftotjen ©d^tüertlilicn^ 
Q^x Iraufen SSafißen, 
Q^x garten SJioten, 
9D?an ttJirb eud^ balb Idolen» 
^üte bid^, fd^ön^g S31ümelein! 



2. Die türüfc^en Btnbcn: see Btnbc. 5. Was nur: see nur. 
15. €rben : archaic for (Erbe. 23. KXlan . . . tjolen : see tjolen. 
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Xxoii ! Xoh, lomm l^cr, id^ fürd^t' btd^ nit, 
Xvoii, tiV balder in einem ©d^ritt 
Serb' id^ gleid^ öerfe^et, 
®o tt)erb' id^ Derfe^ct 
5 3n ben l^iinmtifd^en Oarten, 
2luf ben tüir aUe lüarten* 
^reue bid^, fd^on'« Slümelein! 

SoItSIieb. 



21. ^as flxfle Jan5 

3ns jlille ?anb! 
SBer leitet un8 l^inüber? 
©d^on toUtt [läf nn« ber Slbenb^immel trüber, 
Unb immer trümmeröoQer wirb ber ©tranb^ 
2Ber leitet nn8 mit fanfter ^anb 
hinüber, ad^! l^iniiber 
15 On« jlitte ?anb? 

On« ftiCe Sanb! 
3u eud^, il^r freien JRäume 
5ür bie SSereblnng! ^axtt SWorgenträume 
©er fd^önen ©eelen! fünft'gen ©afein« ^fanb! 

I. Cro^: noun as interjection, see vocab. — nit ^itic^t. 2. Sd^vitt: 

another reading is Schnitt. 3. IDerb' ic^ gletd? : cf. note p. 26, 1. 7. 

II. ipolft ft(^ . . . trüber : see trüb. — ber 2Ibenbl)tmmeI : figuratively 

of the evening of life. 17. freien Häume : t. g. in the hereafter, where 

there shall be free scope far development towards perfection. The 

"beautiful souls" who have been true in life's conflict shall find there 

the fruition of their "morning dreams." 18. niorgenträume : cf. 

Wordsworth's famous Ode on the Intimations of Immortality^ in which 

he bases such dreams on the "recollections of early childhood": 

••Those shadowy recollections, 
Which, be they what they may, 
Are yet the fountain light of ail our day." 
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SBer treu be« SeBen« Äampf bcflanb, 
J^rfigt feiner Hoffnung Äetme 
3n9 ftiOe Sanb* 

2Ic§ Sanb! ad^ Canb! 
O^ür aüe ©turmbebrol^ten 
SDer milbefte Don unfer« ©d^icffate S3otcn 
SBinIt un8, btc fjacfel umgetüanbt^ 
Unb leitet un§ mit fanfter ^anb 
On§ ?anb ber großen Stoten, 
On« ftiQe Sanb! 



5 



ealiS. 



22. .^offtittng 

@« reben unb träumen bie S!Ken[d^en t)iel 

S5on beffern fünftigen SCagen; 
^aä) einem gtütftid^en, golbenen S^tl 
s5 ©iel^t man fie rennen unb jagen; 
SDie SBcIt n^irb alt unb tuirb njieber jung, 
SDod^ ber SKenfd^ l^offt immer SSerbefferung. 

SDic Hoffnung filiert t^ m9 ?eben ein, 
©ie^ umflattert ben frßl^Iid^en ÄnaBen, 
•o SDen Oüngling lodet tl^r ^aultx^ä)dn, 

@ie tt)irb mit bem ®rei8 nid^t begraben; 
SDenn befd^tie^t er im ®rabe ben miiben 8auf, 
9^od^ am ®rabe ))flanjt er — bie Hoffnung auf. 

6. Der mtlbefte . . . Boten : i. e, the Angel of Death. 7. bie 
^acfel umgeioanbt:. accusative absolute. In Greek mythology Thana- 
tos, Death, was frequently represented holding an inverted torch. 
20. locf et : another reading is be^etflert. 22. befd^Iieft er : concessive 
inversion. 
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S« ijl lern Iccrcr^ fd^mct^clnbcr SBal^n, 
grjcugt im ©cl^imc be« St^orcn; 

Om f)erjcn lünbct e« laut fid^^an: 
^u toa« Scffcnn finb totr geboren; 

Unb toa« bie innere Stimme fprid^t, 

SDa« taufd^t bie l^offenbe ©eele nid^t» 



23. (^efm% 5er Reißet fißer bm Raffern 

!J)c8 SWenfd^cn ®ecte 
©leicht bem SBaffer: 
10 SSom ^tmmet !ommt ed, 
3um f)immel jieigt tS, 
Unb töieber nieber 
3ur Srbe mu§ t9, 
(StDtg tped^felnb« 

15 ©tr8mt bon ber l^ol^en 
©texten S^etettjanb 
®er retne (Btxaf)l, 

3. es : referring to the following line. 4. ©as = ttwas, the fol- 
lowing adjective being treated as a noun in apposition. 6. Das taufest 

. . . nic^t : c£ Addison's lines iCeUo, Act v, Scene i) : 
" it must be so, Plato, thou reasonest well~- 
Else whence this pleasing hope, this fond desire, 
This longing after immortality."' 

7. (Sefang ber (5et(ier über ben IDaffem : the suggestion of this 

symbolic poem came from a visit, in 1779, to the Staubbach, the famous 
cascade near Lauterbrunnen, in the canton of Berne, Switzerland. It 
has been set to music by Schubert 13. mu§ es : sc. t^erabfommen. 
14. (ElDtg IPec^felnb : taken by some to refer to the Hindu doctrine of 
the transmigration of souls, but the context points to the simpler in- 
terpretation of the continual conflict between the divine and the earthly 
impulses of the soul. 15. Strömt: conditional inversion; so also 
Hagen Klippen, p. 40, L 8. 
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SDann jlSubt cr ticbltd^ 
On SoflcttttjeHctt 
3«ttt glatten ^tt9, 
Unb leidet empfangen, 
5 SBaÖt er berfd^Ieternb, 
?et^rau[d^enb, 
3ur SCiefc nteber* 

Slagen flippen 
SDem ©turj^ entgegen, 
lo ©d^äumt er unmutig, 
©tufennjetfe, 
3um SIbgrunb* 

Om flad^en SBette 
©d^teid^t er ba« SBiefentl^al l^tn, 
15 Unb in bem glatten ®ee 
SBciben i^r Slntli^ 
Sitte ©ejtime. 

Söinb ifl ber SBette 
?ieblid^er SJul^Ierj 
ao Sßinb uüfd^t bom ®runb au8 
©d^äumenbe SSogen» 

©eele be« 9J?en[d^en, 
SBie gleid^ft bu bem SBaffer! 
(Sd^idEfat be« 2)?enfd^en, 
25 SBie gleid^fl bu bem SBinb! 

3. ^els : regularly, ^clfcn. 16. IPeiben tl^r 2lntU^ : see ipeiben. 
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24. '^cr nie fein "^tot mit "^(iranen a^ 

Scr nie fein S3rot mit Stl^räncn a% 
2Öcr nie bie fummcruoDcn ^aä)tt 
2Iuf feinem S3ette h)eincnb fa§, 
5 2>er fennt eud^ nid^t, il^r l^immlifd^en SWäd^te! 

3^r fül^rt in« ?eben un8 l^inein, 
S^x Ia§t ben Slrmen fd^ulbig ttjerben, 
ÜDann überlaßt il^r il^n ber ^ein; 
S)enn alle ©d^ulb rad^t {td^ auf (Srben. 

0oet^e. 



so 



25. '^ie rcffi' i($ midi auf 

Sie rafft' id^ mid^ auf in ber ^aä)t, in ber SZad^t, 

Unb fül^Ite mid^ fürber gejogen; 

SDie ©äffen üerließ id^, bom SBäd^ter bewad^t, 

I. XOet nxe fein Brot mit Zfycänen a% : from Goethe's Wilhalm 

Meisters Lehrjahre, Bk. ii, Ch. 13. Many composers, including Schubert, 

Schumann, and Liszt, have set the lines to music. 3. Die fummerootten 

Hackte: adverbial ace. 5. x\(C t|immlifd?en IHäc^te: see Hlac^t. 7. fc^nl* 

big »erben : see fc^ulbig. 8. ber pein : i, e, to pay the penalty. Cf. 

Aeschylus, Agamemnon, 1. 187, where the Greek dramatist, in a different 

strain, asserts " the grace of those dread deities " and the ** gain of pain " : 

^'Adversity is g^ve instruction's school. 
— ^In the calm hour of sleep 
Conscience, the sad remembrancer, will creep 
To the inmost heart, and there enforce 
On the reluctant spirit the wisdom of remorse. 
Mighty the g^ce of those dread deities, 

Throned on their judgment bench, high in the empyrean skies 1 " 

(Milman's translation.) 

9. rSdpt' f!c^ : 1. <•., brings its own punishment. 10. VOxz rafft' id? mi(^ 
auf: Buchheim remarks that **this is perhaps the most melodious 
of Platen's poems, which certainly is saying a great deal." It is 
sometimes entitled ,,Heue." 12. fürber: archaic, = wetter. 
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SDutd^wanbcIte fad^t 

On ber Slad^t, in ber ^aä^t, 

SDag X\)ox mit bem gotifd^en SSogcn. 

2)er SWiil^Ibad^ ranfd^te burd^ felfigcn ©d^ad^t 
5 Od^ Icl^ntc mid^ über bie SßxMq 
S£ief unter mir nal^m id^ ber Sogen in ad^t, 
SDie tt)aQten fo [ad^t 
On ber SRad^t, in ber ^aä)t, 
SDod^ toaUk nid^t eine gurüde* 



lO 



@« brel^te jid^ oben, unjäl^üg entfad^t, 
SWelobifd^er SBanbel ber ©teme, 
3Kit i^nen ber SWonb in berul^igter ^rad^t; 
®ie funlelten fad^t 
On ber 9?ad^t, in ber 5Rad^t, 
15 2>urd^ täufd^enb entlegene ^erne. 

3. has Cljor : in the wall of the city. — gottfc^ert : 1. ^., of the 
pointed, mediaeval, t3rpe. 4. Der inüt{Ibac^ n. f. tP. : it may be inter- 
esting to compare two metrical translations of this stanza: 

*' The rillet ran on, coming down from the height ; 

I bent o'er the hand-rail with yearning, 

And watched the bright ripples, as clear as the sight, 

They fleeted so light. 

In the night, in the night. 

With never a thought of returning." (Rich. Gamett.) 

"The miU-brook rushed from the rocky height; 

I leaned o'er the bridge in my yearning : 

Deep under me watched I the waves in their flight. 

As they glided so light 

In the night, in the night, 

Yet backward not one was returning/' (Longfellow.) 

6. naf}m ... in adjt : see 2lc^t. — ber lOogen : archaic use of the 
genitive for the accusative. Cf. p. 21, 1. 2. 9. jnrücfe: the suffix -e 
is archaic and poetic. la entfacht : poetic, = angefacht. 1 1. IHelo» 
bifc^er IPanbel : referring to the ancient saying of ''the music of the 
spheres.*' 15. täufc^enb entlegene: see entlegen. 
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Qä) bfirftc l^inauf in bcr ^aä)t, in bcr Slad^t, 
Säf blidtc l^inuntcr auf« neue; 
O totijt, toic l^ojl bu bic Stage berbrad^t! 
5«utt fliae bu fa^t 
5 Sn bcr yiaä)t, in ber ^ad)t, 
Sm pod^enben ^erjen bte 9teuel 

platen. 



26. ^h' i(Q has Jlie5($en Rfingen 

^5t' td^ ba8 Sicbd^ctt Hingen; 
• ©a« cinfl bie ?iebfle fang, 
10 (So toiU mir bie Srujl jerfpringcn 

SSor toilbem ©d^merjcnbrang. 

as treibt mid^ ein bunlle« (Seltnen 
C)inauf jur SBaIbe«]^ö^^ 
SDort tSji fic^ auf in S^rSnen 
15 SKein übergroße« SBel^* 



^eine. 



27. c^itt ^fitöicttßttttttt ließt ««fötti 

Sin fjid^tenbaum fielet einfam 
Sm Sßorben auf fallier ^öl^'j 
Qf^n fd^Iäfertj mit weißer SDedfe 
ao Uml^äQen i^n @i« unb @d^nee* 

2. attfs neue : see mn. 7. ^or' ic^ : conditional (temporal) in- 
version. 10. wxü: see tPoQett. 12. es: see note p. i8, L 6. 
i6. £tn jt(^ienbaum fielet einfam : set to music by Liszt and many 
other composers. Some editors have entitled it Setjnfuc^t, since it 
expresses symbolically the loneliness of separation. 19. fc^Iäfett: 
impersonal with ace. object ; see vocab. 
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@r träumt Don einer ^alme, 
SDte fern tm SWorgentanb 
Sinfam unb fd^tüeigenb trauert 
2luf brennenber ^etfentoanb» 



5 28. %a^i 

Sä) tret' in beinen ©arten; 
SBo, ®ü§e, tt)eilft bu ^eut'? 
Slur (Sd^mettertinge flattern 
SDurd^ biefe Sinfamleit» 

10 SDod^ tt)ie in bunter fjütte 
^ier beine SSeete fielen, 
Unb mit ben SSIumenbüften 
SDie SBefle mid^ umroel^n! 

3äi füllte bid^ mir nal^e^ 
15 SDie ©nfamfeit belebt, 
S35ie über feinen SBelten 
SDer Unftd^tbare fd^n)ebt* 



^eine. 



UQIanb. 



29. carder '^erfujl 

Sld^! tüer bringt bie fd^önen Sage, 
90 Oene S^age ber erften Siebe, 
2ld§! tDer bringt nur eine ©tunbe 
3ener l^otben 3^^* jurüdE! 

12. Blumenbfiften : cf. the compounds on p. i8, 1. 20 and p. 19, 
L 8. 15 : sc. id? fiil^Ic. 17. Der Unfic^tbare : ue. the Spirit of God ; 
see vocab. 20. ber erflen £tebe: cf. the beautiful lines in "Das £teb 
pon ber (5Iorfe, p. 121, 11. 13—18. 



gfteubt^oll unb letbDoII 45 

Sinfam nSl^r' id^ meine SSunbe, 
Unb mit flet^ erneuter Äloge 
Straur' tci^ urn« berlome ®IM. 

2ld§! tt)er Bringt bie fd^onen Stage, 
5 Oene l^olbe 3^^* juriidE! 

e t Q e. 



30. '^cnörcrs '^odjfficö 

©er bu öon bem ^immel bijl, 
2Itte8 ?eib unb ©d^mer^en fliüeft, 
ÜDen, ber boppelt etcnb tft, 
10 SDoppelt mit ©rquidtung fütteft, 
^ö), xä) bin bcö S^reiben« mübe! 
Sa8 foö aö ber ©d^merj unb guft? 
®ü§er triebe, 
Äomm, aä) !omm in meine S3ruft! 

0oet^e. 

über aüen ©ipfeln 
Oft 3^u^^ 

7. Der bu : /.. ^. Sfiger ^ricbc, line 13 ; for the position of bn 
cL note p. 19, 1. 11. 9- 2)en: obj. of füttefl. 12. tt?as foil: see 
foflen. 15. (Ein (ßletc^CS : these lines were written on the wall of 
a little frame building which stood (until 1870, when it was burnt) on 
a hill in the Thuringian Forest, near Hmenau. Though written seven 
years later than Wandrers Nachtlied^ that is, in 1783, it was coupled 
with it by Goethe, and called Ein Gleiches, On visiting the hill for 
the last time, during the last year of his life (1832), Goethe read the 
little poem aloud, and turning away repeated to himself, ,,3a, marie 
nur, balbe rul^eft bu auc^." Both parts have been set to music by 
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On aöcti Sipfcitt 
©pürcfl bu 
Äaum einen C^aud^; 
SDie SJogelein [d^toeigen im SBalbe. 
5 Sarte nnr, Batbe 
JRul^eft bu ana). 



(Boetl^e. 



xo 



32. Jin 5ie "^ofur 

@u§e, l^eilige Statut, 
Sa§ mid^ gel^n auf beiner ©pur, 
?eite ntid^ an beiner ^anb 
?Bie ein Äinb am ©ängelbanb ! 

a number of composers. Longfellow's translation is well-nigh as beau- 
tiful as the original: 

Thou that from the heavens art, 

Every pain and sorrow stillest, 
And the doubly wretched heart 

Doubly with refreshment fillest, 
I am weary with contending I 

Why this rapture and unrest? 
Peace descending, 

Come, ah, come into my breast! 

O'er all the hill-tops 

Is quiet now, 
In all the tree-tops 

Hearest thou 
Hardly a breath ; 

The birds are asleep in the trees: 
Wait ; soon like these 

Thou, too, shalt rest. 

I. rDtpfeIn : referring always to ti-ees, while (ßipfel may denote the 
top of any high object 5. balbc : the suffix -e is archaic and poetic ; 
c£ 3nrücfe, p. 42, 1. 9. 7. 2In bte tTatur : this is the most popular 
of Stolberg*s poems. Its words are almost child-like in their simplicity, 
and yet one may read beneath them a deep love for nature, a sense 
of restfiilness in her communion, and a confident trust of continued 
well-being in her embrace. 
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SBenn td^ bann emtäbet Bin, 
©inl' id^ btr am S3ufcn l^tn, 
Sltmc fü§c ^tmmctetufl, 
^angcnb an ber SKuttcrbmfl, 

s ^ä)f toxt toofjjl tfl mir Bei bir! 
SBiS bid^ KeBen für unb far! 
?a5 mid^ gel^n auf bcincr ©pur, 
@ü§c, l^cUigc Statur! 



II 

2llte JJretttt^c 



33. Pas 'gßacftfein 

10 S)u S3Sd^Icin, jilBerl^cö unb liar, 

2>u eilfl öorüBer immerbar j 

2lm Ufer jlel^' id§, fmn' unb [xnn^: 

SBo fommfl bu l^er? So ge^fl bu l^in? 

Sä) lomm' au8 bunller fjelfen @d^o§; 
15 5!Rein Sauf gel^t über S3Ium^ unb 9Roo8} 
2luf meinem ©piegel fd^tt)eBt fo milb 
SDe8 Blauen ^immels freunblid^ S3ilb» 

I. ermnbet: /. if. lebensmube. 2. am Bnfen: the accusative, 

of motion towards, might have been expected instead of the dative. 
5. iPte iDoitI...bei btr: see iPoi{I. 6. für unb für: see für. 
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SDrum ^aV id) frol^en Äinbcrfinn; 
as treibt mtd^ fort, tDeig ntd^t tDol^tn; 
2>er mid^ gerufen au8 bem ©tetn, 
25er, benl^ td^, ttJtrb mein ^ül^rer fein. 

(Boet^e. 

s 34. <^inße$r 

Set eittent SBirte touitbcrntilb, 
ÜDa tt)ar id^ jüttgfl ju ®a(tej 
din golbner Slpfet tear fein ©d^ilb 
2ltt einem langen 2lfle* 

xo as toax ber gute SlpfelBauni, 
S3ei bent id^ eingelel^ret ; 
2Wit filler Äoft unb frifd^em ©d^aum 
^at er mid^ n)o]§I genSl^ret. 

@8 !amen in fein grünet ^au9 
,5 SSiel Iei(^tbef(^tt)ingte ©fijle; 

©ie fprangen frei unb l^ietten ©d^mau8 
Unb fangen auf bag befte* 

2. <Es treibt mxdf fort: impersonal; translate as passive. 
3, 4. Der . . . Der : the first is relative (commonly tDer in such a 
combination) ; the second is demonstrative, serving as personal pro- 
. noun. — ^ernf en : for omission of auxiliary cf. note p. 20, 1. 16. 
7. Da : superfluouSi and not necessarily translated. — 311 (5afte : 
idiomatic ; see 511. 8. fein Sc^ilb : referring to the custom, once 
very common, of hanging or setting out in front of inns some sign by 
which they were designated, as The Red Lion, The Blue Post, etc 
II. ein^ef el^ret : sc. wat. Notice the retention of the connecting 
vowel before the -t, which may occur in any verb in solenm and poetic 
diction, or for the sake of the meter. 15. (eic^tbefd^tpingte (Säfte: 
i, f. the birds. 17. auf bas befte : see beft. 
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3d^ fonb ein S3ctt gu fitter JRul^' 
8luf toeid^cn, gtiinen SWatten; 
SDcr SBirt, cr betfte fclbft mxä) gu 
SWit feinem liü^Ien ©d^atten* 

5 9lnn fragt' id^ naä) ber ©d^nlbigleit^ 
25a fd^üttelt' er ben Si^jfeL 
©efegnet fei er aüe ^dt 
SJon ber SBurjel bis jum ©ipfel! 



35. c^in5eraeifen 

10 9Kein Äinb, tt)ir njaren Äinber^ 
3tt)ei Äinber, Hein unb frol^; 
SBir Irod^en in^ ^ül^nerl^äu^d^en 
Unb ftecften un^ unter baö ©trol^* 

Sir Mieten n)ie bie ^äl^ne, 
15 Unb famen Ceute öorbei — 
Äiferilül^! fie glaubten, 
as to&xt ^al^nengefd^ret» 

SDie ^flen auf unferem §ofe^ 
©ie tapejierten toir au8, 

3. er: superfluous, as in the English vulgarism. 5. nadj ber 
S^ulbtgfeit: see SdpnlbtgFcit. 6. IDipfel: cf. note p. 46, 1. i. 
7. fei : regular auxiliary in the imperative passive. 9. Kinber5etten : 
addressed to the poet's sister, Charlotte. 15. Famen £eute : con- 
ditional (temporal) inversion. 17. tt)äre : notice the subjunctive 
in indirect discourse ; fei would be more regular. 18. auf : see 
vocab. 



50 9lu§ bent bcutfci^en ©id^tcrmalb 

Unb tüol^nten brtn Beifammcn 
Unb mad^tett ein üorncl^me» ^a\xS. 

2)c« 9lad^bar8 alte Äa^e 
Äam öfter« jum SSefud^; 
5 SBir mad^ten il^r SBücfUng' tmb Änidfe, 
Unb Äom|)Kmente genug» 

SBir l^aben nad^ il^rem iBcftnben 
93e[orgKd^ unb frcunbltd^ S^f^^gt; 
SSir ^aben [eitbem bagfelbe 
xo 5IKand^er alten Äa|e gefagt. 

SBir faßen aud^ oft unb f^jrad^en 
SSernünftig, toit alte Seut', 
Unb Ilagten, tt)ie aöe« beffer 
©etDefen gu unferer ^dt*y 

15 SBie Sieb' unb Streu' unb ©lauben 
S5erf^tt)unben au8 ber Seit, 
Unb tt)te fo teuer ber Äaffee, 
Unb tDte fo rar ba« ®etb ! — 

SSorbei ftnb bic Ätnberfptele^ 
oo Unb aüeg root öorbei, -^ 

SDa« ®elb unb bie SBelt unb bte ä^^ten^ 
Unb ©lauben unb ?ieb' unb Streu'» 

2. machten ein oornefjmes Qaus: see t>omet)m. lo. Ka^e: 

of the human kind! 14. 5U unfercr gett: in imitation of the talk 
of older people about **the good old times." For the omission of 
the auxiliary fet cf. notes p. 20, 1. 16 and p. 48, 1. 11. 
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36. pa$ §^io^ ^oncourt 

da) träum' aU Äinb mtd^ gurucfc, 
Unb fd^iittlc mein greife« ^aupt; 
2öie fud^t il^r mid^ l^eim, il^r S3itber, 
SDie lang' id^ üergeffen gegtaubt! 

f)od^ ragt au9 fd^atf gen ©el^egen 
@in fd^immembe« ®d^Io§ l^ertjor; ^ 
Qä) lenne bie Stürme, bie S^^^^^f 
SDie jleinernc Sriide, ba« SEl^or* 

@« fd^auen t)om SSappenfd^ilbe 
SDie ?on)en fo trauUd^ mid^ an; 
da) griljje bie alten SSelannten 
Unb eile ben Surgl^of l^inan* 

SDort liegt bie ©pl^injc am JBrunnen^ 
15 SDort grünt ber Feigenbaum, 
SDort, l^inter biefen fjenftern, 
©erträumt' id^ ben erften Straum* 

da) tret' in bie 33urgfapeQe 
Unb fud^e be« Sll^nl^errn ®ra6 ; 

I. Das Sc^Io§ 3oncourt: Chamisso was bom, and spent the 
first nine years of his childhood, at the Chateau de Boncourt, in 
Champagne, France, whence his family was driven by the troubles of 
the French Revolution. 2. 3urü(f e : as to form cf. note p. 42, 1. 9. 
4. IDte fud^t tt{r tnic^ l^etm: see l^eimfnc^en; cf. the English ex- 
pression of "bringing home" to one. Shakespeare frequently uses 
the word home in this sense, as for example, ** she'll tax him home", 
HatnUi^ Act ill, Scene 3- 
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©ort x^% bort l^ängt bom Pfeiler 
SDa« attc ®ctt)affen l^erab* 

9?od^ Icfcn umflort bic Slugen 
SDie ^ix^t bcr S'nfd^rtft nid^t, 
5 2Öic l^ett burd^ bic Bunten ©d^eibcn 
®a8 Sid^t barüber aud^ brid^t* 



©0 ftc^ft bu^ ®d^to§ meiner SSäter, 
Wix treu unb fefl in bem ©inn, 
Unb bift Don ber ®rbe berfd^tüunben, 
SDer ^flug gel^t über bid^ l^im 



xo 



©ei frud^tbar, o teurer Soben! 
Od^ fegne bid^ milb unb geriil^rt^ 
Unb fegn' il^n gtt)iefad^/ njer immer 
SDen ^flug nun über bid^ fül^rt» 

15 Sä) aber tüitt auf mid^ raffen, 
SWein ©aitenfpiel in ber ^anb, 
2)ie Seiten ber Srbe burd^fd^tt)eifen 
Unb fingen üon ?anb gu Canb» 

S^amiffo. 

3. umflort btc 2Iugen : «ee nmfloren. 5. Wxt IjeU . . . audf : 
see mit. 12. mtlb: see vocab. 15. auf mi<^ raffen: by poetic 
license for mi<^ aufraffen. 16. Saitenfpiel: for construction cf. 
note p. 38, 1. 7. 17. Die IDeiten ber (Erbe : see ©eit. It is inter- 
esting to note that the poet, some years before the writing of this 
poem, had made a voyage around the world as naturalist in an ex- 
pedition fitted out by a Russian nobleman. Chamisso's undertone of 
solitude finds expression in his famous prose story, Peter SchUmihl^ 
the adventures of *^the man without a shadow".- 
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37. "^rofliftöc ^cfc$i($te 

^§ toax txntx, bcm'8 ju ^erjen ging, 
®a§ tl^m bcr 3öpf f^ leinten l^ing; 
Sr tt)oüt' c8 anbcrg l^abcn* 

©0 beult er benn: ,,2Bie fang^ td^'8 an? 
Sä) hitf)^ mtd^ urn, fo ift'8 getl^an" — 
SDer 3öpff i^^^ '^ängt il^m leinten» 

SDa l^at er flinl fid^ umgebrel^t, 
Unb mt e8 jlunb, e« annod^ fielet — 
10 SDer 3öpff ^^^ ^öngt tl^m l^intem 

SDa brel^t er fd^neü ftd^ anber^ 'rum, 
'9 toirb aber noä) uid^t Beffer brum — 
SDer 3opff i^cr l^angt il^m leinten* 

Sr brel^t fid^ linf«, er brel^t fid^ red^t«, 
IS @« t^ut utc^t« ©ut'ö, e8 t^ut uid^tö ©d^Iec^t'«— 
SDer 3opff ber l^fiugt i^m l^intcm 

Sr brel^t ftd^ tt)ic ein Äreifel fort, 
(S8 l^ilft gu nid^t« ; in einem Sßort — 
©er 3'>Pff ^^^ '^ängt tl^m leinten» 

ao Unb fel^t, er brel^t fid^ immer nod^ 

Unb benft : „@« l^ilft am @nbc bod^'' — ' 
®er 3'>Pff ^^^ ^^Q^ ^^^^ \)mttn. 

(E^amiffo. 

2. *S : cf. note p. 18, 1. 6. 3. t^tnten : notice that it is an ad- 
verb and not the preposition (tjintcr). 9. {ilinb : archaic, = {ianb. 
II. 'rum : = t^erum. 15. md?ts S^Iec^t's: see Wlec^t. 17. €r 
breljt . . . fort : see fort. 18. €s Ijilft 3tt nichts : see Ijelfen. 



54 2lu§ bem beutfci^cn 2)i(i)tertDaIb 

38. Mmkfix 

3n meine ^eimat fam id^ tüieber^ 
a^ toax bie alte ^etmat tiod^, 
!J)te[eIbe Suft, biefelbcn lieber, 
5 Unb aUtS toax ein anbre« bod^* 

SDie SÖeüe raufd^te tüte Dor ^dttn, 
2lm 2BaIbtt)cg fprang lt)ie fonfl ba« 9ie]^, 
3Son fern erflang ein Sttbenbläuten, 
©ie SBerge gtanjten au8 bem ©ee/ 

10 !J)od^ bor bem §au8, tt)o un8 bor S'al^ren 
2)ie 9Kutter flet« empfing, bort fal^ 
Od^ frembe SWenfd^en fremb gebal^ren; 
S33ie tt)e]^, luie m\) mir ba gefd^al^! 

3Kir xoax, afe rief e8 au§ ben SBogen: 

15 ^iWf ^Wf ^^"^ ^^^^ SBieberlel^r ! 
SDie bu getiebt, finb fortgegogen 
Unb feieren nimmer, nimmer mel^r. 



S { n 0. 



39. per ligctttterßttße im Sorben 

^ern im ©üb bag fd^Sne ©panien, 
20 ©panicn tft mein ^eimatlanb, 
S33o bie fd^attigen Äaftanien 
9ianfd^en an be« Sbro ©tranb, 

5. ein anbrcs : see anber. 6. oor 3^tten : see gett. 9. ql&n^Hn 
aus : i. e. were reflected in the lake. 10. üor 3al)ren : cf. Por gei* 
ten, liae 6. i?. gcbal^rcn: = ftd? betragen. 13. mir... gefc^atj: 
see gefc^el^en. 14. IHir roar: cf. note p. 22, 1. i. 16. Die: as 
compound relative, definite in its reference, while roer is general. 
18. Der gigcunerbube iin Horbcn : this and the following song of Mig- 
non are among the most beautiful poems of homesickness ever written. 
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S33o btc 5!ÄanbcIn rötlid^ Btfil^crtr 
SBo bic l^cigc Straube lüinlt, 
Unb bie 3io[cn fd^öncr gtül^en 
Unb bag SWonbtid^t golbncr Btinlt. 

s Unb nun tüanbr' id^ mit bcr ?autc 
Straurig l^icr öon f)auö gu ^an9, 
®od^ fein l^cücö Slugc fd^aute 
^rcunblid^ nod^ nad^ mir l^crau«* 
(Sparlid^ rcid^t man mir bic ®abcn, 

10 SÜKürrifd^ l^ci^ct man mid^ gc^n; 
^ä), ben armen braunen Knaben 
Siö lein (Sinjiger öerflel^n* 

SDiefer 5ßebel brüdtt mid^ nieber, 
ÜDer bie (Sonne mir entfernt, 

15 Unb bie alten luftigen lieber 
^ab' id^ atte faft tjerlernt» 
Ommer in bie SWelobicn 
©d^Ieid^t ber eine Älang fid^ ein: 
Sn bie ^eimat möd^t' id^ gißten, 

so On ba« ?anb öoU ©onnenfd^ein ! 

Site beim legten Srntefefte 
5D?an ben großen ^Reigen l^iett, 
^aV xä) jüngft bag atterbefle 
SKeiner lieber aufgefpielt* 
»5 3)od5 tüie ftd^ bie ^aare [d^tüangen 
On ber 2lbenb[onne ®oIb, 

8* no^ gives the preterite here the sense of the present-perfect 
26. (Selb : see vocab. 
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(Sinb auf meine bunlctn SBangen 
^ei§e Xf)x&ntn l^ingeroQt 

^ä), 16) badete bet bem Stanje 
2ln be« »aterlanbe« Sufi, 

5 So im buft'gen SWonbengtanje 
O^reier atmet jebe S3ruft, 
SBo fid^ bet ber ^it^tx Ximn 
Oeber ^uß bepgelt fd^tüingt, 
Unb ber Änabe mit ber ©d^önen 

10 ©lül^enb ben ^anbango fd^Iingt* 

Slein! SDe« ^erjen« fel^nenb ©dalagen 
Sanger l^alt^ id^'8 nid^t guriltf j 
Sitt \a jeber Sujl entfagen. 
Saßt mir nur ber ^eimat ®\M\ 
xs ^ort jum ©üben I &ort na^ ©panien! 
On ba« Sanb tJoB ©onnenfd^cin ! 
Unterm ©d^atten ber Äaflanien 
3Wu§ id^ einft begraben fein» 



Deibel. 
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40. ^ignon 

Äennfl bu bag Sanb, tt)o bie Zitronen btül^n, 
Sm bunlein Saub bie ®oIb:^Orangen gtül^n, 

10. btn ^anbango fc^Itngt: see ^anbango. 13. jeber £ufl: 
dative with the verb entfagcn. 19. ntignon : from IVilhglm Masters 
Lehrfahre, Bk. Ill, ch. I. Mignon thus sings her longing for her native 
Italy, whence she had been stolen by wandering rope-dancers. Wilhelm 
Meister, Goethe's hero, whom she addressed as (Seliebtcr, Sefd^u^er, 
Pater, had rescued and protected her. With vivid words Mig^non 
pictures the memories and imaginations of her childhood — the land, 
the villa near her home, the Alps which she had crossed. The words 
have been set to music by many composers, including Beethoven, 
Liszt, and Reichart. 21. (SoIbsOrattgett : poetical compound for 
golbene (Drangen. 
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Sin fünfter SBinb tjom btaucn ^immcl toifft, 
25ie Wltjxtt flitf unb l^od^ bcr ?orbecr fielet, 
Äcnnft bu c^ tt)o^t? 

SDal^in! ^af)in 
SKod^t' td^ mit bir^ mein ©eliebter, jtel^n! 

Äennjl bu baö $au^ ? 2luf (Säulen ru^t fein 2)ad^, 
@8 glSnjt ber (Baal, e« fd^immert ba8 ®cmad^, 
Unb 9KarmorbiIber fielen unb fel^n mid^ an: 
2Ba8 l^at man bir, bu arme« Äinb, getl^an? 
«o Äennfl bu e« tt)o^t? 

©a^in! S)a]^in 
SKöd^t' id^ mit bir^ mein SSefd^üfter, jiel^n! 

Äennft bu ben 93erg unb feinen Sotlenfteg? 
2)a8 SÄauttier fud^t im Slebel feinen SBeg; 
15 Sri ^öl^Ien njol^nt ber ©rad^en atte S3rut; 
So ftiirjt ber ?fel8 unb über i^n bie ^lut^ 
Äennfl bu e« tool^t? 

©al^inl S)a]^in 
®e]^t unfer SBeg! 95ater, tag un8 jiel^n! 

2. Die UTytte fltll: it stands low and is untouched by the wind. 
3. Kennil bu es iPot)I: see n)of{(. 5. (Seltebter: the reading (Se^ 
bteter {/ordj master), given in two manuscripts recently described, 
may perhaps be the correct one. 9. VOas l^at man bit, U. f. U). : 
thus the statues seem to ask. Lord Macaulay said of this and the 
preceding line, **I know no two lines in the world which I would 
sooner have written than those". 13. IPoIFettfteg : *' bridge that hang^s 
on cloud " (Carlyle). 16. ^nt^t : see vocab. ; it is taken by zeugma 
with both ^els nxiö ^lut, i, e. the crag sinks down (is steep) and over 
it rushes the torrent Carlyle translates, *'the crag leaps down and 
over it the flood." 
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41. per ^irfin "^odjterfeitt 

@8 jogcn brci Surfd^c tool^t über ben ^^txn, 
S3et einer ^rdu SBtrttn, ba feierten fie ein: 

r^^rau Sirtin, ^at ®ie gut Sier unb SBein? 
Bo ^at ®ie O^r fc^öne« SCöc^terlein ?" 

,,9Kein S3ier unb SBein ifl frifd^ unb liar; 
SÄein SEöd^terlcin liegt auf ber %ottnbaf)x\" 

Unb aU fie traten jur Kammer l^inein, 
ÜDa lag fie in einem fd^tt)arjen ©d^rein^ 

10 ©er erfte, ber fd^tug ben ©d^teier jurütf 
Unb fd^aute fie an mit traurigem S3Iidt: 

,/ää)f lebtefl bu nod^, bu fd^öne SRaib! 
Sä) ttJÜrbe bid^ lieben öon biefer S^xtV* 

SDer jtt)eite bedte ben ©d^Ieicr gU; 
,5 Unb leierte fi(^ ab unb tüeinte baju: 

I. Der HDirttn ^öc^terletn: this pathetic ballad stands in pop- 
ularity among Uhland's poems somewhat as ErlkOnig and Mignon among 
Goethe's short poems, and Die Lorelei among Heine's. The climax of 
love is told with beautiful simplicity. The words are sung to a pop- 
ular melody, and have also been set to music by Loewe. 2. iDolfl : 
see vocab. 4. Sie : old use of the third person singular in address- 
ing inferiors. — gut 23ier unb ITein : for gutes Bier unb guten 
IDetn ; the omission of the neuter ending -es of the attributive adjec- 
tive is frequent in poetry ; cf. note p. 30, 1. 8. Other endings ire 
rarely omitted. 6. tft: a singular verb is sometimes used with two 
objects when they can be thought of as one idea. 10. ber: super- 
fluous ; cf. also note p. 35, 1. 13. 
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„%ä!jt ba§ bu ficgfl auf bcr SCotenBal^tM 
0^ l^ab^ bid^ gclicbct fo mand^c« Oal^r!" 

SDcr brtttc l^uB tl^n lütcber fogfcid^, 
Unb lügtc ftc an ben SWunb fo blcid^: 

5 rf2)id^ ticbt' td^ immer, bid^ lieb' td^ nod^ ]^eut^ 
Unb tt)crbe bid^ lieben in gwigfeit»'' 



42. Jttf ier 'SßcJrfii^rf 

über biegen ©trom bor O'al^ren 
Sin id^ einmal fd^on gefal^ren. 
10 ^ier bie S5urg im SKbenbfd^immer, 
ÜDrüben ranfd^t bad SSel^r, tpie immer. 

Unb bon biefem Äal^n umfd^Ioffen 
Saren mit mir g\t)een Oenojfen: 
Sld^f ein ^reunb, ein batergteid^er, 
15 Unb ein jnnger, ]^offnung«reid^er» 

Oener ttjirlte jlill l^ienieben, 
Unb fo ift er and^ gefd^ieben; 

2. geltebet: for the form cf. note p. 48, 1. 11. 3. t^nb: old 
form for t)ob ; see \^htn. 4. an: regularly auf. 6. in ^xoxqfzxi : 
see vocab. 7. 2Iuf bcr äberfal)rt: this crossing is over the river 
Neckar, below Cannstatt The poem has been set to music by Loewe. 
9. einmal f^on: regularly fd^on einmal. 13. ycoztn: an old 
masculine inflection ; cf. English twain, 16. "^tnzt : in contrast with 
biefer; see vocab. 17. gefd^ieben: euphemistic for gefiorben, just 
as with the English equivalents. 



6o. SluS bctn bcutfd^cn 2)t(!^tcrtt)alb 

SDicfcr, Braufcnb öor un8 attcn, 
Ofl in Äampf unb ©tutm gefallen* 

(So, totnn x6) vergangener Sage, 
©ludlici^er, ju benfen lüage, 
5 9Äu§ id^ jlet« ©cnoff en ntiff en, 
SCeure, bie ber Stob entrijfcn* 

SDod^, n)a8 alle S^reunbfd^aft binbet 
Ofl n)enn ®eifl ju ©eifl ftc^ finbet; 
©eiftig tt)aren jene ©tunben, 
lo ©eiflern bin id^ nod^ öerbunben* 

Slimm nnr, ^afftmann, nimm bie SKiete, 
SDie id^ gerne breifad^ biete! 
3tt)een, bie mit mir überful^ren, 
SBaren geiflige Staturen» 



Ulglanb. 



.5 43. Pa$ iexkodimc "^ingfein 

S'n einem füllten ©runbe 
SDa gel^t ein SKül^Ienrab, 

I. Dtefer : this was a young poet-friend, Friedrich von Harpprecht, 
who became a cavahy officer ; the other companion, who *' wrought peace- 
fully here below," was Uhland's uncle, a clergyman, 6. entrtffeit: sc. 
l(at 8. (5etfi 5U <5etft ftd? finbet : see (5eif). 9. (Setflig : i. e, the 
bond was a spiritual one, even when the friends were present; they 
were still present with him as spirits (CSeifter, getj^igc ttaturcn), and 
so he offers the fare (bie miete = bas ^Jäf^rgelb) for three (bretfac^). 

15. Das 3erbrodpene Kingletn : this little poem is one of the most 

popular of German songs. It was undoubtedly suggested by an old 

Volkslied beginning : Dort t]odr auf jenem Serge 

Da get;! ein Znttt}Ienrab. 

16. (5runbe: cf. ^t^algrünbe, p. 24, 1. 11. 



Slltc iJt^iinbc 6i 

SKcin' ?icbflc ifl üerfd^tDunbcn, 
SDte bort Qttoo^ntt ^at 

®ic l^at mir SCrcu' öcrfprod^cn, 
®ab mir cin'n 8iing babei, 
5 ®ic l^at bic Streu' gcbrod^ctir 
SWcitt Stingtcin fprang cntjtüct. 

Sd^ mod^t' ate (Spietmann reifen 
SBeit in bic SBelt l^iuau«, 
Unb fingen meine SBeifen, 
lo Unb gel^n t)on ^au8 ju ^au8* 

O'd^ mod^t^ at« 9ieiter fliegen 
SBol^t in bie btut^ge ©d^tad^t, 
Urn ftitte ^euer ticgen 
Om ^etb bei bunfter ^aä)U 

15 $ör^ id^ ba« SWül^trab gel^en^ 
Od^ n)ei§ nid^t, toa« id^ n)iQ — 
Od^ möd^t' am tiebflen flerben, 
SDa tt)är'8 auf einntat fliß! 

Sidgenbotff. 
2. gemof^net: as to form cf. note p. 48, 1. 11. 7. als Spiel' 

mann reifen : a reminiscence of the life of mediaeval minstrels, who 
traveled about singing their lays of love and chivalry. The Romantic 
poets were fond of such references to the free life of their predecessors 
in the middle ages ; cf. the last verse of Das Schloss Boncourt^ p. 52. 
II. als Heiter: Eichendorft" served as a volunteer in the Prussian 
army diuing the War of Liberation, 1813-15. 12. IPoljI : here prob- 
ably with intensive force, see vocab. 13. ^euer : 1. e, in camp. 
15. ^or' ic^ : conditional inversion. 17. am Itebften : see vocab. under 
mögen. 18. Pa »Sr's auf einmal ftiü : u e. bas miil^frab, but 
suggestively the sorrow, which the sound of its turning recalled. 
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44. per pie Jlcmercb 

Säi l^att^ einen Äameraben; 

©nen bcffern ftnb^fl bu ntt^ 

SDic Srommel fd^Iug jum (Streite^ 

Sr ging an meiner (Seite, 

Sn gteid^em ©d^ritt unb Stritt 

Sine Äuget lam geflogen; 
®itt^8 mir, ober gilt e« bir? 
Q^n Ijat e« tueggeriffen, 
Sr liegt mir t)or ben ^öß^r 
31(8 toax'9 ein @tüd üon mir^ 



SBitt mir bie ^anb nod^ reid^en, 
SDertüeit id^ eben taV: 
„^ann bir bie ^anb nid^t geben, 
15 ®Ieib bu im eto'gen Seben 
9Wein guter Äamerab!'' 

U^Ianb. 

I. Der gute Kamerab: this is one of the most popular of 
Uhland's short poems, many of which are, like this, written in the 
simple spirit of the Volkslieder. It is included in nearly every col- 
lection of German poems. Kreutzer has set it to music, but there is 
a folk-melody which is more popular. 3. tttt: provincial for nic^t. 
6. 3^ • • • ^l^^tt : I. e. keeping step. 7. geflogen : notice the idiomatic 
use, after the verb font men, of the past participle in the sense of the 
present 8. (5t(t's mir: see gelten. 9. es: impersonal. It is 
often better to translate such sentences passively. 12. VOxVil sc. er. 
13. Dermetl : archaic, = ipäl^renb. 14. Mann : sc. ic^» 
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45. per ^ojiillwn 

Sicblid^ toax btc 5!Kaiennad^t, 
@U6ertt)öinctn flogen, 
£)b ber l^otbcn (^rul^IingSprad^t 
5 fjrcubig ^ingcjogcn. 

(Sd^tummcrnb lagen SBief^ unb ^ain, 
Oeber ?ßfab öerlaffen; 
9?iemanb al9 ber 9Wonben[d^ein 
SBad^tc auf ben ©trafen. 

10 Seife nur ba8 Süftd^en f^Jrad^, 
Unb e8 jog gelinber 
SDurd^ ba« ftille ©d^tafgemad^ 
21Ö ber O^rii^Knggfinber* 

^etmlid^ nur bag SSad^Iein fd^Ud^,. 
15 2)enn ber SSIüten träume 
SDufteten gar ttjonntgtid^ 
SDurd^ bie fHKen dtixnmt, 

SRaul^er tüar mein ^oftiHion, 
?ic§ bic ©eißel InaCen, 
ao Über S3erg unb X^ai baoon 
^rifd^ fein ^orn erfd^alten* 

4. <Dh ... t{tnge30^en : see l{tn5tet)en. 8. tttemanb als u. f. tt>.: 
notice the poetic personification in monbettfc^cin wadfte, £üftd?en 
fprac^ (L 10), ^rüliHn^finber (L 13), Blüten (Eräume (1. 15). 
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Uttb öon flinlcn 8ioffcn btcr 
©d^ott bcr ^ufc ©d^tagen, 
SDte burd^g Btiil^cnbe JRcbicr 
Xxabttn tnit SBel^agen. 

5 SBalb unb ^lur im fd^ncffcn 3^9/ 
Äaum gegrüßt — gcmicben; 
Unb Corbet, njie SCraumeSflug, 
(Sd^wanb ber SDörfer fjrtebem 

SKitten in bent SWaienglürf 
lo ?ag ein Äird^l^of innen, 
SDer ben rafd^en SBanberbtidf 
^ielt gu emften ©innen* 

^ingetel^nt am 93erge?ranb 
SBor bic bleid^e SWauer, 
,5 Unb bag Ärenjbitb ®otte8 flanb 
^oä), in flummer S^rauer* 

• 

©d^njager ritt auf feiner SBal^n 
©titter jetjt unb trüber; 
Unb bie 3ioffe l^ielt cr an, 
9o ©al^ jum Ärcuj l^inüber : 

„galten muß l^ier 9ioß unb SRab, 
2Äag^8 eud^ nid^t gefäl^rben; 

6. Kaum gegrüßt — gcmteben : abbreviated speech to suit the 
quick action ; see meibett. 8. ber Dörfer ^Jrteben : i. t, bie frteb« 
lichen Dörfer. lo. innen : serves merely to emphasize the preceding 
mttten in. 12. fjtelt . . . Sinnen : see Sinn. 16. Sc^mager : col- 
loquial and jocular for ber po{iiQion. 22. XHag^s euc^ n. f. tp. : see 
gefdf^rben. 
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SDrübctt liegt mein Äamerab 
On bet lül^Ien (Srben! 

@in gar ^erjUeber ®efeQ! 
f)err, ^8 tfl en)ig fd^abe! 
s Äeiner blie« ba^ ^orn [0 l^ett, 
SBic mein Äamerabe! 

§ier id^ immer Italien mn^, 
SDem bort unterm 9tafen 
3um getreuen S3rubergru§ 
10 ©ein Seiblieb .ju Mafen!" 

Unb bem Äird^l^of fanbt' er ju 
^rol^e 2Banber[iinge, 
SDa§ e8 in bie ©rabeSru^ 
(Seinem 33ruber bränge* 

«5 Unb beö ^omeö l^eßer 2:on 
Ätang üom Serge n)ieber, 
Ob ber tote ^oftiüion 
©timmt' in feine JPieber, 

SBeiter ging^^ burd^ g^etb unb ^ag 
20 SWit öerl^ängtcm 3^9^^ 
?ang mir nod^ im D^xt tag 
Oener Älang öom ^iigel^ 

£enou. 

6. Katncrabe : the ending -e is permitted by poetic license. 14.. brStt^e : 
subjunctive of purpose. 17. <Db : = als ob. 18. Stimmt'. .. £tcbcr : 
see ftimmen. 19. IPciter gtng's : impersonal ; see ipcit. 20. lUtt 
pert^ängtem ^ügel: see uerl^ängen. 21. Cang mir n. f. tp.: c£ the 
close of Wordsworth's SoHtaiy Reaper: 

" The music in my heart I bore 

Long after it was heard no more.** 



lO 
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46. j^cibcnrööfcin 

©al^ ein ÄnaF ein 9tö8tein fielen, 
9iö^Ietn auf bcr Reiben, 
fSÜax fo ju^g unb ntorgcnfd^ön^ 
5 Sief er \ä)ntH, c8 nal^ ju fel^n^ 
<Baij^9 mit üielen ^^reuben» 
mmdn, m^Uin, mmn rot, 
9iöölein auf ber Reiben* 

ÄnaBe fprad^ : 'f,Sä) Bred^e bid^, 
9iö8lein auf ber Reiben!" 
9iöötein fprad^ : f,dä) fted^e bid^, 
!J)a§ bu en)ig benfft an mid^, 
Unb ic^ mm nic^t leiben." 
m^Uinr m^Uin, dtMcm rot 
15 SRö^Iein auf ber Reiben. 

Unb ber n)ilbe ^nabe 6rad^ 
^^ 9iö§Iein auf ber Reiben; 

I. ^eibenrösletn : one of the most popular of Goethe's short 
poems. Notice the contrast between the love symbolized here and 
that of Das Veilchen^ p. 20, 1. 5» l^r. Bernhardt, in his edition of 
Goethe's Meisterwerke^ p. 25, calls attention to this contrast as follows : 
3m (Scgcnfaft 3U btcfer fpröbcn unb an fprud?sooUcn £tcbe ftel^t bie 
bcfdpeibenc £tcbc, iDcId?e (Soett^c in ber Ballabe „Das Dcilc^en" hz' 
fungen Ijat. 3. ?iz\ht\\ : old form of the dative for £)eibe. 4. mors 

gcnfc^5n : one of the reasons why German is a language so rich for 
poetry is its adaptability to forming such compounds as this, which 
has been rendered, ''afresh in its morning beauty J*' 12. bcnfjl: 
a frequent use of the present for the future. 17. 's : abbreviated for 
bas to preserve the trochaic rhythm. 
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Stöölctn ttJcl^rtc ftd^ unb ^aä), 
^alf i^m bod^ fein SBel^ unb 2ld^, 
SWu^t^ e« eben letbcn» 
JRo^tcin, mmn, m^Uxn rot, 
5 8iö«Icin auf ber Reiben» 

0oetl^e. 
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47. ^efunöen 

Od^ ging im SBalbe 
@o für nttci^ l^in, 
Unb nid^tö gu fud^eti, 
2)a8 n)ar mein ©inn* 

Om ©d^atten ^aif xä) 
@in SSUimd^cn ftcl^n, 
SBic (Sterne leud^tenb, 
SSie 'Stuglein fd^ön» 



15 Sä) tüoßt' e8 bred^en, 
SDa fagt' e8 fein: 
,,®ott id^ jum SBcIfcn 
©ebrod^en fein?" 

Qä) gruB^^ mit alien 
!J)en SBiirjtein au8, 



so 



2. tl^m : some editions read tt^r, as if the noun were bte Hofc. — 
rOet^ unb 2J^ : interjections as nouns. For the singular verb cf. note 
p. 58, 1. 6. 6. (Sefunbcn : the Blümchen of the poem is Christiane 
Vulpius, Goethe's wife, whom he first met in the park at Weimar. 
This little poem was written in 1813, twenty-five years after the meet- 
ing. 8. So für mid? : see für. 18. fein : poetic for werben. Sein 
denotes the result instead of the action. 
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3um ©arlcn trug id^'^ 
Slui l^iibfd^ctt ^an9, 

Unb pflanjt^ cö lüicbcr 
Sttm ftiOcn Ort: 
5 yinn gtpcigt c^ immer 
Unb bliil^t fo fort^ 



e t ^ e. 



48. pas ^(§foi am ^cerc 

,,§afl bu ba^ @d^to§ gefeiten, 
5Da^ l^ol^e ®d^to§ am 3Äccr? 
10 ®otbtg unb rofig tDcl^cn 
SDic SBoIIcn brüber l^cr. 

„a^ möd^tc jid^ nicbcrnctgctt 
On bic fpicgclffare ^lutj 
a^ mod^tc ftrcBcn unb ftcigcn 
15 3n bcr Slbcnbtüotfcn ®Iut*'' 

„SSSol^t ^ab^ \6) c^ gefeiten, 
2)a8 l^ol^e ®d^Io§ am SWccr, 

6. fo fort : see fort. 7. Das Sc^Iog am Hleere : the poetic art 
of telling a story by suggestion is finely illustrated in this simple and 
touching ballad. It is in the form of a dialogue between two travelers 
who have seen the castle, the one when it was in brightness, the 
other when it was surrounded with gloom. The words have been set 
to music by Raff and Kreutzer. 10. ipcl^en . . . briiber l^er : see ioel)en. 
12. €s möd?te: see mögen; '' and fain it would'' (Longfellow). The 
lofty castle is seen reflected in the water, and standing out against th« 
evening sky. 
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Unb ben SWonb barübcr flel^en, 
Unb Jiebel tücit unil^cr." 

„®cr SEBinb unb be« SKeere« SBaüen, 
®dbtn fie frifd^en Ätang? 
5 SSemal^mft bu au8 ^ol^en ^aQen 
(Satten unb fjeflgefang ?" 

,,2)ie SEBinbe, bte Sogen aüe 
?agen in tiefer JRul^'; 
Sinem Älageüeb au« ber ^aöe 
«o ^ört^ id^ mit Stl^ränen ju." 

,,@a]^efl bu oben gelten 
SDen Äönig unb fein ©emal^I? 
©er roten SWäntel SBel^en, 
2)cr gotbnen ^onen (Stral^I? 

«5 „(^ül^rten fie nid^t mit SBonnc 
@ine fd^öne Oungfrau bar^ 
^errlid^ n)ie eine @onne, 
©tral^tenb im golbnen ^aar?" 



„^0^ \df) id^ bie SItem beibe^ 
O^ne ber fronen ?id^t, 
3m fd^tt)arjen SCrauerfteibe; 
©ie 3ltngfrau fal^ id^ nid^t*" 

VLfilanh, 



90 



II. oben : 1. ^ up on the castle. 12. (Setnatfl : use of the neuter 
form (which may mean either man or wife) instead of the usual 
feminine, (Scmat^ün. 16. bar : here = batjer. 
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49. pic Jlapelle 

!J)roBcn [teilet bic ^apeUt, 
©d^auet ftitt inö Xifal l^inaB; 
S)runten fingt Bet SBicf unb Quelle 
5 O^vol^ unb l^ett ber ^irtenInab^ 

traurig tönt ba§ ©löcflein nteber, 
(gd^auevlid^ ber Seidiend^or; 
(Stifle finb bie frol^en Sieber, 
Unb ber Änabe Iau[d^t empor. 
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Proben bringt man fie ju ®rabe, 
S)ie [la) freuten in bem S^alj 
^irtenfnabe, ^irtenfuabe, 
©ir aud^ fingt man bort einmal* 



U^Ianb. 



50. ^knbbmkt 

15 SBir fa§en am ^if^^^^^o^f^ 

Unb fd^auten nad^ ber @eej 

S)ie 2lbcnbnebel famen 

Unb ftiegen in bie ^ö\)\ 

Qm Seud^tturm njurben bic Sid^ter 
30 SWmä^üc^ angeftedt, 

I. Die KapeQe : this chapel is situated on a height in the neighbor- 
hood of Tübingen and commands a wide prospect Several poets have 
written of it. 7. bcr £eid^end^or : chanting in the funeral proces- 
sion. 9. cmpor : ü e. to the sounds above. 13. eittmaK : see vocab. 
14. 2IbenbbunfeI : from the author's Nordseebilder^ a series of twenty- 
three poems, considered by some critics his best work. 
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Unb in bcr lücttcn ^cmc 
SBarb nod^ ein ©d^iff cntbcdt 

Sir fprad^cn t)on ®turm unb ©d^iffbrud^, 
SSom (Seemann, unb tt)ie er lebt, 
5 Unb gtt)i[d^en ^immcl unb SBaffer, 
Unb Slngft unb f^reube fd^mebt* 

28ir fprad^en Don fernen Äiiften, 
SSom ©üben unb öom 9lorb, 
Unb t)on ben feltfamen 3D?enfd(|en 
10 Unb feltfamen ©itten bort. 

2lm ©ange« buftet'8 unb leud^tet'«, 
Unb Stiefenbäume blül^n, 
Unb fd^öne, fülle 3Kenfd^en 
SSor Lotosblumen Inien. 

15 On Sapptanb ftnb fd^mutjige Leute, 
^Iattfö))fig, breitmäulig unb Keinj 

• ®ie fauem umö jjeuer, unb barfen 
®id^ \S'x\(i)t, unb quäfen unb fd^reim 

SDie ÜWäbd^en l^ord^ten ernftl^aft, 
to Unb enbtid^ fprad^ niemanb mel^r; 
SDa« ©d^iff mar nid^t mel^r fid^tbar, 
@S bunfelte gar ju fe^r. ^.^^.^ 

2. VOatb noc^ entbecft : i. e, could still be seen. 9. tlTcnfc^en : 
another reading is DÖlfern. ii. (langes: pronounced Gan-ges, with- 
out nasalizing. — buftct*S : impersonal ; see vocab. 14. £otosbIumen : 
Nymphaea lotus^ a favorite plant in the symbolism of Buddhism. In 
Thg Light of Asia Sir Edwin Arnold speaks of Buddha as **a 
Heavenly Lotus". 15. 3n £applanb u. f. m. : notice the prosaic 
character of this stanza in contrast with the preceding one. 22. €s 
bunfelte gar 5U fet^r: see bunfeln. 
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51. pie oSorcfci 

Sä} toeiß ntd^t, toaS foQ c« bcbcutcn, 
SDa§ xä) fo traurig bin; 
(Sin 9Jiärd^cn auö alten 3^^*^"^ 
5 SDa« lommt mir nid^t au8 bcm ®inn. 

SDic Cuft ift lü^I unb c8 bunfclt, 
Unb ru^ig fliegt bcr SRl^cin; 
S)er Oipfel bcö Sergej funfclt 
Om 2lbenb[onncnfd^cin* 

xo ®ic fd^önftc Oungfrau ftfeet 
SDort oben n)unberbar, 
O^r golbne« ©efd^ineibe bü^et, 
©ie fammt il^r golbene« §aar. 

®ie Icimmt e8 mit golbenem Äammc, 
15 Unb fingt ein Sieb babei; 
SDag l^at eine njunberfame, 
©ettjattige SKcIobei» 

I. £oreIet : the basis of this most popular poem is to be found 

in a romantic ballad by Clemens Brentano (i 778-1842), beginning: 

5u T^adfatadf am Hljeine 
lDot}nt eine ^aubtxin, 
Sie wax fo \dfdn unt> feine^ 
IXrib xi% piei ^erjen t}in. 

Koenig (p. 533) says : Die „£ore Cay", n)te Brentano fein £ieb be« 
titelte, ift übrigens eine von il^m felbftänbig erfunbene Sa^t (a legend 
of his own creation) unb ftammt feinesojegs aus alter geit. There is 
an evident correspondence between the Loreley and the Sirens of classical 
story, who by their singing lured mariners to destruction. Several 
poets adopted the modem "legend" invented by Brentano, but it was 
the master touch of Heine that made it famous. The poem has been 
set to music by Liszt and Silcher, the familiar melody being that of 
the latter. 2. mas foU es bebeuten: see foUen. 17. nielobei: regu- 
larly IHelobie. 
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®cn ©d^iffer im fleincn ©d^tffe 
Ergreift c^ mit toilbcm SBcl^; 
(Sr [d^aut nid^t bic f^clfcnriffc, 
Sr fd^aut nur l^inauf in bic ^o^\ 

Sä) glaube, bie SBellen öerfd^tingcn 
2lm @nbe ©d^iffer unb Äa^n; 
Unb bag l^at mit il^rem ©ingen 
SDie ?oreIei getl^an* 

^eine. 



52. c^s fd(§ctt 5er §ee 

10 a^ Ifid^elt ber @ee, er labet gum SSabe; 
2)er ^aBe fd^tief ein am grünen (Scftabe; 

2)a l^ört er ein klingen, 

Sie g^Bten fo fü§, 

2Bie (Stimmen ber Sngel 
IS Om ^arabie«* 

Unb toit er txtva6)tt in feliger 2u% 

S)a fpülen bic SBaffer il^m um bie Srufl; 

Unb e8 ruft auö ben 2;iefen: 

?ieb Änabe, bift mein! 
20 Sd) locfe ben ©d^Iäfer, 

Sä) gie^ il^n l^erein^ 

©deiner. 

2. es: may refer to £tcb, or be taken impersonally. 5. oer« 
fd^Itngen : present for futiire, as frequently. 9. €s läd^elt ber See : 
the song of the fisherboy at the beginning of Wiiheim TelL The 
theme is the mysterious, attractive power of the waters. 10. labet: 
in prose, labet . . . ein. 18. es ruft : impersonal and indefinite, see 
rufen. 19. £teb : for the form cf. note p. 58, 1. 4. 
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53. Per ^ifdjcr 

©a« Saffcr raufd^t^ ba« SBaffcr fd^tooQ, 

@in B^ifd^cr fa§ baran, 

®a^ nad^ bcm Slngcl rul^cöoH; 

Äül^t Bio ans ^crj l^inan. 

Unb iDtc er ft|t, unb n)tc er laufd^t^ 

STcilt fid^ bie ^lut empor; 

2lu8 bem Beiregten SBaffer raufd^t 

Sin feud^te« SeiB l^eröor. 



xo 



@ic fang ju il^m, fie fprad^ gu tl^m: 
,,2Ba8 locf jl bu meine S9rut 
mit aWenft^entoife unb S«enfd^enlifl 
hinauf in STobeöglüt? 
^ä) lüüßtefl bu, toit'S g^ifc^Iein ifl 
IS ®o tt)o]^tig auf bem (Srunb, 
SDu ftiegfl l^erunter tvk bu Bift, 
Unb tüürbeft erfl gefunb^ 



I. Der jtfc^er: again in this poem, as in the preceding, we have 
a figurative description of the mysterious charm of the waters. Goethe 

said : €s tfi ja in btefer ^aiiabe blog bas <9efüt{I bes IPaffers aus- 
gebrücft, bas 2Inmuttge, mas uns tm Sommer locft, um 5U haben. 
It has been set to music by Schubert 5. Kül^I . . . t^tnan : see t^tnan; 
the fisherman's calmness and coohiess will make the result all the more 

striking. 7. Cetit fxdf ... empor : see emportetlen. 9. (Ein feuchtes 

IPetb: i. f, a water nymph. 11. IDas: adverbial ace. = tparum. 
13. in (Eobesglut: 1. <•. of sunlight 14. »ügteft bn: conditional; the 
conclusion bu {itegfi would regularly be inverted. — roie's ^ifc^Iein : 

= »ie es (bem) ^Jifc^Ietn. 15. 2Iuf bem (Srunb: i. e, in bzw, 
liefen. 
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„2dbt ftd^ bte ItcBc @onnc ntd^t, 
SDcr 3Konb fid^ ntc^t tm 5!Wecr? 
Äel^rt UJcQenatmenb il^r ©efid^t 
%ä)t boppctt fd^oncr l^er? 
5 So(ft bid^ bcr tiefe ^immet nid^t, 
®a8 feud^töerüärte ,S3Iqu ? 
Socft bid^ bcin eigen Slngefid^t 
9Kd^t l^er im etü^gen Xau?*' 

2)ae SSaffer xa\x\ä)t\ ba« SBaffer fd^tDott, 
10 ^ci^V il^m ben nacften ^u§; 

©ein ^erj tt)ud^8 il^m fo fel^nfud^tgüoH, 

SBie bei ber Siebflen ®ru§* 

®ie fprad^ ju il^nt; fie fang ju il^mj 

SDa njar'g urn il^n gefd^el^n: 
IS ^alb jog fie il^n, ^atb fani er l^in, 

Unb tt)arb nid^t mel^r gefel^n* 

00 et Ige. 



54. pas "^jKdöc^cn aus 5er "^xmk 

On einem Sl^al bei armen ^irten 
©rfd^ien mit jebem jungen Oal^r, 

I. iaht ftd^ U. f. tP. : the poetic idea is that the sun and moon 
seem to refresh themselves in the water, whence the reflection of their 
** wave-breathing" faces appears doubly beautiful. 5. fjimmel: t, f, as 
reflected in the water. 6. feud^tperflärte : i. e. the azure of the sky be- 
comes more glorious as reflected in the water. 8. Sau : the surface of the 
water, as cool and fresh as dew. 11. Sein fjcrj . . . fet^nfud^tsooll : see 
fel^nfu^tsooU. 14 Da . . . gef^et^n : see gefd?el^cn. 17. Das IHSbc^en 
aus ber ^Jrembe : editors have disagreed as to the key to this charming 
** riddle". Some take it to be Spring ; others, Poetry. Perhaps it may 
be distinctly neither, but rather both, namely, the subtle spring-impulse 
to life, love, and poetry, felt especially among "children of nature" (bei 
armen ^irten), and finding its highest expression in „ein liebenb Paar". 



^6 3lus bcm beutfd^cn 35i(i^tcrn)alb 

©oBalb bic erjlcn ^erd^cn fd^tDtrrten, 
@in SWSbd^en, fd^ört unb ttjunbcrbar. 

®ic tt)ar nid^t in bcm ffl^al geboren, 
SWan tt)ußte nid^t, Wolter fie lam ; 
SDod^ fd^nett tear il^re @pur berlorcn, 
©obalb ba« SWäbc^en Slbfc^ieb na^nu 



5 



SSefeügenb ttjar il^re Slöl^e, 
Unb aCe ^erjen njurben weitj 
®od^ cine SBiirbe, cine ^ol^c 
lo Sntfcmte bie SScrtrauUd^feit» 

®ie brod^tc S3tnmen mit unb (Jrüd^te, 
®erei[t auf einer anbern ^lur, 
On einem anbern ©onnenlid^tc, 
On einer glüdtUd^crn Statur j 

15 Unb teilte jcbem eine ®abe, 
2)cm ^rüd^tc, icnem SSIumen au8; 
®er Oüngting unb ber ®reiö am ©tabe, 
©in jeber ging befd^enlt nad^ ^au8» 

SBißfommcn luaren aHc ©ä'flej 
ao ®od^ nal^tc fid^ ein licbcnb ^aar, 
2)em reid^tc fie ber (Saben befte, 
SDcr Slumen aderfd^önftc bar. 



ed^illet. 



I. fd^tPtrrten : an imitative word; ^^ began their strains'' (Bowring). 
7. Befeltgenb : see bcfcligen. 8. n>urbcn meit : see tpeit. 16. Dem, 
jenem : in distributive apposition to jcbem. 18. befdpettft : see be« 
fc^enfcn. 20. nat^te jtd? : conditional inversion. — Itebenb : cf. note 
p. 58, I. 4. 21, 22. ^(xhtxit 23Iumen : partitive genitives. 
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3lltc Srcunbe 77 

55 Jrfftontfl 

• 

Set rettet fo fpSt burc^ 5Ra(^t unb SBinb? 
@ö tfl ber SSater mit feinem Äinb; 
dx l^at ben Änaben tt)o]^t in bem 2lrm, 
@r fa§t il^n fid^er, er l^ält il^n tt)arm* 

SWein (Sol^n, tt)a8 birgjl bu fo bang bein ©efid^t ? 
©ie^ft, »ater, bu ben (grffönig nic^t? 
®en Srtenfonig mit Äron' unb ©d^weif? 
3Kein ©ol^n, e8 ift ein 5ReBeIflreif. 

10 „!J)u Kebe« Äinb^ fomm, ge)^' mit mir ! 
®ar fd^öne ©piele fpieP id^ mit bir! 
9Kand^ Bunte Slumen jtnb an bem ©tranb; 
SKeine SWutter l^at mand^ giilben ®ett)anb.'' 

9Rein JBater, mein SSater^ unb prefl bu nid^t, 
15 2Ba8 Srlenlonig mir leife öerfprid^t? 
@ei rul^ig, bleibe rul^ig^ mein ^inb! 
On bürren Slattern fSufett ber SBinb* 

I. (Eriföntg : the theme of this famous ballad may be said to be 
the immense influence that may be exerted by mere ghosts of the 
imagination. Of all German ballads it is perhaps the most popular. 
Its production seems to have come from two sources : first, a trans- 
lation by the poet Herder (1744-1803) of a Danish folk-song ; and 
secondly, the fact that Goethe happened to see a farmer one evening 
riding hurriedly with his sick child to consult a physician. The 
name Erlkönig or ErlenkOnig (Aider-King)^ instead of Elfkönig or 
Elfenkönig (Elf-King)^ came by a mistaken rendering of the Danish 
word, which means both alder tree and elf. Schubert und Loewe have 
written music to the poem. 4. iDoljI : see vocab. 6. roas : cf. note 
p. 74, 1. II. 8. S^iPcif : u e. of his flowing robe. 10. Du liebes 
Kinb U. f. XD. : the Erlking speaks. Notice the assonance and allitera- 
tion in the stanza. 11. fpicl* t^: for the tense cf. note p. 73, 1. 5. 
13. gitlben : archaic for ^olben ; for the form cf. note p. 58, 1. 4. 



'78 9luS bcm bcutfd^cn ®i(i^tcrit)alb. 

„SBiüfl, feiner ^nabt, bu mit mir gel^n? 
Steine SEöd^ter foHen bid^ tüarten fd^ön; 
SWeine Xöä)tn füllten ben näd^tlid^en SReil^n 
Unb tüiegen unb tanjen unb fingen bid^ ein." 

5 5Wein SSattx, mein Später, unb fiel^jl bu nid^t bort 
(Svtfönig^ SCöd^tcr am büfiem Ort? 
SDlein ©ol^U; mein ©ol^n^ id^ fe^ e8 genau, 
(So fd^einen bie alten SBeiben fo grau^ 

„36) liebe bid^, mid^ reijt beine fd^öne ©eflalt, 
lo Unb bijl bu nid^t njiHig, fo braud^' id^ ®en)alt*'' 
SWein Später, mein Später, je^t fa§t er mid^ an, 
Srllönig l^at mir ein Seibö getl^an! 

SDem Später graufet^ö, er reitet gefd^njinb, 
(§x l^ält in ben Slrmen ba« äd^jenbe Äinb, 
IS ©rreid^t ben ^of mit 2Kü]^^ unb 5Rotj 
On feinen Slrmen ba8 Äinb ttjar tot» 

0oetl^e. 



56. "^atbatoifa 

2)er atte Sarbaroffa^ 
!J)er Äaifer g^ieberid^, 

3. Hetf^n : i, e. Hetf^ett; = (Can5. 4. etn : separable prefix, be- 
longing to the preceding verbs, but to be translated only with the last ; 
see einfinden. 12. l{at mir ein letbs geti^an: see £etb. £etbs may 
be taken as a neuter adjective used as a noun. It is also explained 
as a partitive genitive, originally preceded by Otel or some such word, 
and gradually, by omission of the word on which it should depend, 
made to serve as an accusative. 13. graufet's : impersonal with the 
dative ; see grau fen. 17. Barbaroffa : Frederick I (Barbarossa, Red- 
beard, 1152-1190), was the greatest of the Hohenstauffen line of 
emperors. He was drowned while crossing a stream in Asia Mixu)r, 



Slltc ^rcunbc 79 

Om untcrtrb^fd^cn ©d^toffe 
^ält er öcrjaubcrt ftd^. 

@r tfl ntcmate gcflorbcn, 
@r Icbt baritt nod^ je|t; 
5 @r l^at tm ®d^Io§ Dcrborgcn 
3^^" ©d^Iaf jid^ l^ingefc^t* 

Sr ^at l^tnabgcnommcn 
2)e8 9tctd§c8 ^crrüd^fctt, 
Hub tt)trb ctnjl tDtcberlommen 
xo 2Ktt il^r gu feiner ^dt 

!J)er ©tul^I tfl elfenbeinern, 
SDarauf ber Äaifer fißt; 
®er Sifd^ ift marmelfteinem^ 
SBorauf fein ^aupt er ftütjt. 

15 ©ein S3art ijl nid^t tion ^lad^fe, 
dx iji Don O^euer^glut, 

during the Third Cnisade. The legend of an emperor sleeping under 
the KyfFhäuser mountain in Thuringia, who would come again to 
establish German unity and greatness, originally referred to Barba- 
rossa's grandson, Frederick II (12 15-1250), the last great emperor of 
the line. In time the legend became associated with the name of 
Barbarossa. On the KyfFhäuser now stands a magnificent memorial to 
the emperor William I (1871-1888), under whom the modern German 
Empire was imited. A statue of Barbarossa forms a feature of this 
splendid monument 2. £JäIt er ver^anhevt jtd?: see vev^auhtvn. 
5. oerborgen : used as adjective qualifying the subject (2r. 7, 8 : After 
Frederick II came a period of confusion, continued through the so- 
called "Great Interregnum" (1256-1273), and then the long decline 
of German power. 10. 3U feiner §ett: see §ett. 12. Darauf: = 
iDorauf ; a demonstrative for a relative. 13. Tnarmelftcittern : = Don 
Znarmor. 15. Don ^lac^fc ; referring, of course, to the color. 



8o 3luö bem beutfd^cn Siii^teriüalb 

Ojl burd^ bcn Xx^ä) gctüad^fcn, 
Sorauf fein Äinn anSxni)t 

(Sr ntcft al9 wie im J^raumc, 
©ein Slug' Ijalb offen gtüinitj 
5 Unb je nad^ longem 9iaume 
@r einem ÄnaBen tüinit. 



@r fptid^t im ®d§taf gum ÄnaBen: 

Unb fie"^, ob nod§ bie 9taben 
Verfliegen um ben SSerg* 

,,Unb ttjenn bie alten SRaben 
Sfloä) fliegen immerbar, 
®o muß id^ aud^ nod^ fd^Icifen, 
SegauBert l^unbert da^vJ* 



lO 



»fitfert. 



«5 57 per ^önifl in "^^nfe 

@ö toar ein Äönig in Stipule 
®ar treu big an ba« ®rab, 
®em fterbenb feine Sul^Ie 
@inen gotbnen Sedier gab* 

5. je nad? langem Haume : see je. 9. bte Haben : sjrmbolical of 
evil, as frequently in literature. 15. Der König in Cl^ule: this ballad 
in praise of undying love is sung by Margaret in Faust, though it was 
first written (1774) as an independent poem. It has been set to music 
by Liszt, Zelter, and Gounod. 16. St^ule : the fabled northern island 
{ultima Tkule) at the end of the world. 18. fter benb: appositively 
with ^ut{Ie. 



Slltc greunbc 8i 

^ @8 ging il^m nid^t« barflbcr, 

@r tccrt'- xf)n jcbcn ©d^mauö; 
2)ic Slugcn gingen i^m über 
@o oft er trani barauö» 

5 Unb al8 cr fam ju flerben, 
S&W er feine ©töbt^ im JReic^, 
®önnt' aHe8 feinem dtitn, i 

2)en S3ed^er nid^t jugleid^. 

©r fa§ beim ÄönigSmal^Ie, 
'« !£ie SRitter um i§n l^er, 
Stuf l^ol^em SJäterfaale 
S)ort auf bem @c^to§ am ÜKeer. 

©ort flanb ber atte 3ed^er, 
2;ranl le^te ?ebenöglut 
Unb ttjarf ben l^eirgen Sedier 
hinunter in bie iSlut 

Sr fal^ i^ri ftürgen, trinfen, 
Unb finfen tief inö 5!Keer, 
S)ie Slugen tl^äten il^m finfen^ 
20 S^ranl nie einen S^ropfen niel^r» 

Soet^e. 

I. (Es ging ... barüber: see barüber. 2. jeben S^maus: ad- 
verbial acc, = bei jcbem Sd?maus. 3. Die 2lugcn ... über: see 
überget^en. 8. 5ug(ei^ : i. e. with his other possessions. 19. tl^ätett 
xfyn finfen : see tt^un ; tl^ät is the regular form of the preterite in its 
colloquial use as auxiliary. 



82 3tug bcm bcutfd^cn Sid^tertoali) 

58. Per ganger 

„Stt^ ^or^ id^ brausen öor bcm S^or^ 
S33a« auf ber SSrücfc fc^allen? ' 
?a§ ben ©efang bor unfcrm JOI^r 
5 Oni ®aalc tüiberl^affcn !'' 
S)er tönig fprac^^g, bcr ^age lief j 
®er tnabe lam, bcr töntg rief: 
tf^^^i mir l^crcin ben Slltcn." 

,,@egrüßct feib mir, cbic |)crm, 
10 ©egriigt i^r, jd^öne !5)amcn! 

Sc(d§ reid^cr ^immcl, ©tern Bei (Stem ! 

Scr !ennct il^rc SRamen? 

^vci (Saal boQ ^rad^t unb ^errlid^feit 

®d^Iie§t, Slugen, eu^; l^ier ift nic^t 3cit, 
IS @id^ ftaunenb ju ergoßen*" 

S)er ©finger briictt' bic Singen ein 
Unb fd^Iug in botten SCönen; 

I. Der Sänger: from Wilhelm Meisters Lehrjahre^ Book II, eh. 11 
where it is sung by the old harper, who is found to be Mignon's 
father. In contrast with Uhland's famous poem, the MinstreFs Curse 
(No. 72), it has been suggested that this should be called the MinstreFs 
Reward, It has been set to music by Schubert, Loewe, Kreutzer and 
Reichardt. 2. brougert : modifies fc^alleit. 7. Der "Knahz : i, e, ber 
page. 8. mir: ethical dative, as also that in the next line. This use 
is a shadow, as it were, of the dat. of personal interest. 9. (Segrnget 
fetb mir ; see grügen. 10. gegrügt : sc. feib, of which \^x is the 
subject. II : The minstrel is dazzled by the brilliant scene with its 
array of fair women, a very heaven of stars. He must close his eyes 
in order to collect himself for the song. 15. ftd? . . . ergoßen : see 
ergoßen. 16. brücf t' ... ein : more commonly briicff ... 3U. 



aitc gfreuttbe 83 

SDic SRttter fd^auten mutig brcin, 
Unb in ben @d^o§ btc (Sd^onen. 
®er Äöntg, bcm ba« 8tcb gefiel, 
Sie§, xi)n ju elften für ba8 ®piel, 
5 @ine golbne Äettc Idolen. 

,,3)ie golbne Äette gteB nttr nid^t, 
S)ie Äette gteB ben JRtttern, 
SSor beren lii^nem Slngefid^t 
©er f^einbe Sanjen fptittern; 
10 ®ieb fie bent Äanjter, ben bu l^aft, 
Unb Ia§ tl^n nod^ bie golbne Saft 
3u anbern Saften tragen» 

Od^ finge, tote ber SSogel fingt, 
!J)er in ben 3^^^9^^ tool^net; 
,5 SDa8 Sieb, ba8 au8 ber Äe^te bringt, 
3;Jl Sol^n, ber reid^Iid^ lol^net* 
S)Dd^ barf td^ bitten, bitt id^ ein«: 
Sa§ mir ben Beften Sedier SBein« 
On ^)urem ®oIbe reid^en*'' 

ao @r fe^t^ il^n an, er tran! tl^n an^: 
O Zxanl t)oII füßer Sabe! 

I. flauten mutig bretn: see baretnfd?attcn. 2. in hen 5d?og: 
p conceal their emotion; sc. fd?auten. 4. Heg: causative; see laffen. 
5. Ijolen: in passive sense; another reading is rcid?en. 11. noc^: see 
vocab. 16. 3ft £ot^n ber ret^Hc^ lot^net: cf. Kipling's lines, in 
(Envoi {Seven Seas) : 

And no one shall work for money, and no one shall work for fame ; 

But each for the joy of the working . . . 

18. Sedier VOcms : regularly, Be^er IDein. 20. (Er fefet' it^n an : 
see anfefeen. 



84 ^uS bem beutfd^en S)id^tet)t)alb 

O Ujol^t bcm l^od^bcglürften ^an9, 
SBo ba« ift Heine ®abe! 
©rgel^t'^ eud^ tDol^I, [o benit an mid^, 
Unb banfet ®ott fo tüarm, aU td^ 
5 ^ür biefen S^runl eud^ banle*" 



oet^e. 



59. pic "Reifung 5cr c^rbc 

„yit^mt ^\n bie Sett !" rief ^tn9 Don feinen ^öl^en 
2)en SKenfd^en gu; „nel^nit, fie fott euer fein; 
. dnä) \ä)tnV iä) fie jum @rb^ unb eto^gen Selben; 
.0 ©od^ teift eud^ brüberlid^ barein/' 

®a eift, tüaS ^änbe l^at, fid^ einjurid^ten, 
®8 regte fid^ gefd^äftig jung unb alt, 
©er Sttdtermann griff nad^ beö g^elbe« S^rüd^ten, 
SDer Ounler birfd^tc burd^ ben SBatb* 

,5 SDer Kaufmann nimmt, n)a8 feine (Speid^er faffen, 

2)er 2lbt mSl^tt fid^ ben eblen (Jimetoeln, 

SDer ÄSnig fperrt bie ©rüden unb bie ©tragen 

Unb fprad^: „2)er ^tf)tntt ijl mein»'' 

®anj fpät, nad^bem bie S^eilung längfl gefd^el^en^ 
20 9?a]^t ber ^oet; er fam auö njeiter ^em\ 
Sld^, ba tüar überaQ nid^t« mel^r ju feigen, 
Unb alte« l^atte feinen ^errn! 

II. tpas ^dnbe t^at: see mas. 12. (Es regte {tc^ gef^äfttg: see 
regen. 17. fperrt : 1. ^. to collect the tolL 18. ^tiente = 3et{nte. 
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3lltc gtcunbe 85 

„^tf) mir! fo foH bcnn läj attein Don aßen 
SJcrgcffcn fein, id^, bcin getreuftcr ©ol^n?'' 
@o Ue§ er laut ber Ätage 8iuf erfd^aüen 
Unb tt)arf jid^ l^in Dor So\)\9 2:]^ron. 

,,2Benn bu im ?anb ber Straume bid^ öertüeilet/' 
25erfe§t ber ®ott/' fo l^abre nid^t mit mir. 
S35o toarft bu benn, al« man bie SSJelt geteilet?" 
f,3ä) toax/* ^pxaä) ber ^oet, „bei bir. 

,,9Äein Sluge l^ing an beinem Slngefid^tc, 
10 Sin beine« f)immel« .f)armonie mein DljX] 
SJcrjeil^' bem ©eifte, ber, Don beinem Sid^te 
SBeraufd^t, ba« Orbifc^e Derlor!" 

„m» tl^un?" fpric^t 3eu«. „SDie Seit ijl njeggegeben, 
SDer ^erbfl, bie Oagb, ber SWarIt ift nid^t mel^r mein* 
15 SBifift bu in meinem ^immel mit mir leben, 
@o oft bu fommjl, er foB bir offen fein.'' 

Sdöillcr. 

60. ^innfprufftc 

Ojl ba« Äinb um ber SWutter n)illen 
Ober bie 2»utter für baö Äinb? 
90 ©ie fragen e^ nid^t, fie füllten im fliflen, 
®a§ fie beibe für einanber finb. 

9lid^t ber ift auf ber Seit öertüaifl, 
Steffen SSater unb 5!Wutter geftorbcn, 

4. 3o^^S : the Latin genitive of Z^pittV. 12. bas 3^^^'^^ • «• '• 
all material possessions. 22. ber : demonstrative ; the following beffen 
and ber, relative. 



S6 5lu§ bcm beutfd^cn Std^tertoalb 

©onbcrn bcr für §crj unb ®eifl 
Äcinc 2W unb lein SBiffcn crttjorben* 

On aKcnt ?eBen ijl ein SErtcb 
Sfiad^ unten unb nad^ obcnj 
5 SBcr in bcr redeten 9Kittc btteb 
SSon beibcn tft gu loBcn* 

Sn ^od^mut übcrl^eb^ btd^ nid^t, 
Unb Ia§ ben 3Wut nid^t finlen! 
^ 3D?it betnem SBipfet reid^^ in9 ?id^t, 
«o Unb Ia§ bte SBurjel trinfen! 



Kadett. 



6i. "^unfdi 

@ttt)a8 njünfd^en unb öerlangen, 
Stmaö ]^of[en mu§ ba« ^erj, 
attoa^ gu öerüeren bangen 
15 Unb um etwas füllen ©d^merj* 

SDeine ?ufl unb beine SBßnnc 
9J?u^t bu an tüaö immer fel^n, 

5. ber redeten Vfliite : i, e. the golden mean. Cf. Shakespeare's 

saying, **It is no mean happiness to be seated in the mean", and the 

Latin quotation, ne quid nimis (not anjrthing too far). 7. 3*^ ^0(^ 

mut U. f. tP. : cf. the closing lines of Horace's Ode^ Book ii, 10 : 

"When Fortune, changeful goddess, lours. 
Collect your strength, exert your powers, 
But when she breathes a kinder gale, 
Wisely contract your swelling sail." 

(Francis's translation.) 

12. (Etrpas ipünfd^en «. f. ip. : cf. the lines from one of the choruses 

in Schiller's Braut von Messina : 

„Ctmas fflrd^ten unb troffen unb forgcn 

inu§ ber nienfd} f&r ben fommenben ZHorgen." 

17. tpa5 = etipas. 
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ftraft unb ftampf 87 

©oil öergeBtid^ 9Konb unb ©onnc 
Slid^t an bir üorübcrgcl^n» 

®(ctd^ öon unbcgrcnjtem (Seltnen 
Sic entfernt öon träger ^uf)\ 
SWüffe jid^ mein ?eben bel^nen 
Sie ein @trom bem 9J?eere ju» 

Kütfert 



III 



Kraft unb Kampf 



6a. Jul' fifU 'gßttrfl ifl ttnfer ^off 

Deus noster refiigium et virtus. 

10 @in' fefle Surg i|l unfcr ®ott, 
Sin^ gute Sel^r unb 2Baf[en* 
dx l^ilft un« frei au« aQer 9?ot, 
SDie un? je§t l^at betroffen! 

I. Soli oergebü^ : conditional inversion. 5. HTfiffc : optative subj. 

For the thought cf. Matthew Arnold's sonnet: 

"One lesson, Nature, let me learn of thee 

Of toil unsevered from tranquillity." 

8. (Ein* fe^le Burg iff unfer (5ott: this is the celebrated hymn of the 
reformer Martin Luther. It was written at the time of the Diet of 
Augsburg, 1530. The text — "Our God a refuge and strength" — is 
from the 46th Psalm, The rude strength of the poem and its tone of 
combative faith are thoroughly characteristic of its author. 



88 ^uS bent beutf(i)en 2)i(^tertt)alb 

SDcr aW, böfc ^etnb, 
mit (Srnft cr^^ jc<jt meint, 
®ro§' 2»ad^t unb Diet ?ift 
@etn^ graufam Stiiftung ifl, 
5 2luf Srb^ ift nid^t feinSgteid^en» 

3D?it unfrer ^aajt ift nid^t« getl^an; 
2Bir fmb gar balb öerloren* 
(go ftreit^t für unö ber redete SWann, 
!J)en ®ott l^at felbfl erforen» 
lo fjragft bu, tner ber ifl? 
@r Reifet Oefu« Shrift, 
SDer ^err ^tbaotf), 
Unb tft fein anbrer ®ott; 
S)aö Selb mu§ er bellten» 

15 Unb n)enn bie SBett öoK 2;eufet tt)är' 
Unb XüoW un8 gar öerfd^tingcn, 
@o fürd^ten tt)ir unö nid^t fo [el^r; 
@ö foQ un8 bod^ gelingen. 
S)er prft biefer Sfficit, 

ao SBie fauer cr fid^ fieCt, 
Xi)VLt er un« bod^ nid^t! 
SDa8 ntad^t, er ift gerid^t^t, 
Sin Sßörtlein fann il^n fatten. 

2. es : indefinite object of meint. 4. graufam : cf. note p. 58, 1. 4. 
13. Unb tjl : sc. introductory CS. 18. €s . . . gelingen : see gelingen. 
20. IDie... ftedt: see (teilen. 21. nid^t: as noun. 22. Das: object 
of mac^t. The sense is, Dag er gerichtet xft, mac^t has, namely, 
that he accomplishes nothing against us. 



ftraft unb ßanH)f 89 

SDa« SBort fic foQcn laffen fla^n, 
Unb fein SDanf baju l^akn! 
Sr ift bei unö tt)o^t auf bcm ^lan 
9Kit feinem @eijl unb ©aben. 
5 ^tcl^men fie ben Seib, 
®ut, @^r^ Äinb unb Seib: 
Sag fal^ren bal^in! 
®ie l^abcn^« feinen ®ett)innj 
!Da8 9ieid^ mug un^ bod^ bleiben* 

Sutler. 

63. ^cßcf mafixmb bet ^($fadjf 

ÜSater, xä) rufe bid^ ! 
SSrüöenb umtoöllt mid^ ber 2)ampf ber ©efd^üge, 
©prül^enb umjucfen mid^ raffeinbe Sü^e* 
Denier ber ©d^Iad^ten, id^ rufe bid^! 
,5 SSater, bu fül^re mid^! 

SSater, bu fül^re mid^ ! 
%vif)x^ mxä) gum ©iege, fül^r' mid^ gum S^obe: 
^err, id^ erlenne beine ©ebote; 

§err, toit bu tt)illfl, fo fül^re mid^ ! 
30 ®ott, id^ erlenne bid^ ! 

I. follen laffcn ^afyl (= ficl^cn) : t. e, shall not alter the word of 
God. 5. Hel^men pe: conditional inversion. 7. £ag fat^ren baljtn: 
see baljinfatjrcn. 8. CS : old genitive of the neuter pronoun, here = 
baDon. 10. (Scbct toal^renb bcr Sc^Iac^t: this poem was written 
in the poet's pocket diary, not long before his death, which occurred 
in a skirmish in one of the campaigns against Napoleon (18 13). The 
diary, stained with the young poet's blood, is still preserved in Dres- 
den. The lines have been set to music by Weber, Schubert, and 
Himmel. 12. Srüücnb : with (Sef^ü^c. 13. raffeinbe Blt^e: see 
raffeln. 17. i, e. in either event he submits to the will of God. 



90 ^ud bent beutfd^en S)i(i()tert]3alb 

®ott; id^ ericnnc bid^! 
@o im l^erBftüd^cn JRaufd^cn ber SÖIätter, 
2lfe im @d^tad^tcnbonncrtt)etter, 

UrqucQ bcr ®nabc, erfcnn^ id^ bid^, 
s SSattx, bu fegnc mid^! 

S5ater, bu fcgnc mid^! 
On bcine §anb befel^P id^ mein ?c6en, 
SDu fannfl eö nel^mcnr bu l^aft cö gegeben; 
3um Seben, gum (Sterben fegne mid^! 
lo SSattx, id^ preife bid^! 

Sßakx, iä) preife bid^! 
'9 tjl ja fein Äampf für bic ®üter bcr @rbe: 
!J)a8 ^ciligfle fd^fi^en tüir mit bem @d^tt)crte; 
SDrum follenb unb fiegenb prei[^ id^ bid^» 
15 ®ott, bir ergeb^ id^ mid^! 

®ott, bir ergeb^ id^ mid^! 
Senn mid^ bie SDonner be« £obe8 begrüben, 
SSJenn meine Slbern geöffnet gießen, 

S)ir, mein ®ott, bir ergeb' id^ mid^! 
9o S5ater, id^ rufe bid^! 



ftdtnct. 



64. %dttxs ^orgenöefanö 

SWorgenrot^ 

?cud^teft mir gum friil^en £ob? 



17. bic Donner : t. e. in battle. 21. He iters IHorgengefang : it has 
been said of this poem that it **has become in Germany a Volkslied 
in the full sense of the word ". 23. £eud^teß : subject omitted for the 
sake of the meter. 



ftraft iinb Jlampf 

S5alb töirb btc S^rompcte blafen, 
SDann utug Id^ mein Scbcn laffen, 
Od§ imb mand^er ^amerab ! 

^aum gebadet, 
5 SBar ber Sufi ein @nb' gemad^t; 
©ejlern nod^ auf floljen JRoffcn, 
f)eute burd^ bie S3tufl gefd^offen^ 
SWorgen in ba8 fnf)k ©rob! 

2ld^^ tt)ie Batb 
xo ®itt)inbct ©d^Snl^eit unb ©eflalt I 
St^ujl bu ftolj mit bcincn SSangeU; 
©ie mit SWild^ unb ^urpur |jrangcn? 
^ä), bie Stofen njeffcn ott! 

S)arum jlitt 
IS ^üg^ id^ mid§, tüie ®ott e8 toitt* 
9tun^ fo tt)itt id^ ttjadfer ftreiteU; 
Unb fottt' id^ ben Sob erieiben, 
©tirbt ein braver 9teiter«mann. 



^auff. 



ao 



65. pie W^adit am "^fim 

S« braufl ein 9tuf tt)ie SDonnerl^aö; 
SBie (Sd^toertgelUrr unb 2Bogcn|)rafl: 

2. ntetn iehen laffen: see laffen. 4. Kaum gebac^t: qualifies 
£nP; see benfen. 10. fd?n>tnbet: for the singular cf. note p. 58, 1. 6. 
II. d^uji bu ftolj: see ftol3. 12. mit: another reading is iDie. — 
Xnilc^ unb Purpur : /'. e. roeig unb rot. 19. Die IDa^t am Hinein : 
this now famous poem, written in 1840, attained its great popularity as 
a national song during the Franco-German war (1870-71). The music, 
which aided the words in catching the popular ear, was composed by 
Karl Wilhelm in 1854, five years after the poet's death. 



92 3lu§ bcm bcutfc^cn SDid^tcrmalb 

„S^^ 3il^etn, jum W)dn, gum bcutfd^en W)dn, 

SBcr tüitt bc8 ©tromcö ^üter fein?'' 

Sieb SSaterlanb, tn^öft tul^tg fciu; 

fjefl fielet unb treu bie SBad^t am SR^etn! 

5 ®urd^ ^unberttaufenb gucft c8 fd^nctt, 

Unb aüer Slugen bti^en l^eö* 

SDer beutfd^e Oüngling, fromm unb flarf, 

SBefd^irmt bie l^eil'ge Sanbeömarl* 

Sieb SSatertanb, magft rul^ig fein, 
«o g^efl fielet unb treu bie SSad^t am 9?I^etn! 

Sluf Micft er in be§ ^immel« SStau'n, 
SBo tote gelben nieberfd^aun, 
Unb fd^tt)ört mit ftolger Äampfeötuft: 
„!J)u, 9?^ein, bleibft beutfd^, tüie meine SSrufl!'' 
15 2ieb S5aterlanb, magft rul^ig fein, 

^eft fte^t unb treu bie SBad^t am JRl^ein! 



„Unb ob mein ^erj im SCobe brid^t; 
SBirft bu bod^ brum ein SBcIfd^er nid^t* 
9?eid^ njie an SBaffer beine ^Iwt, 
Oft S)eutfd^tanb ja an |)elbenblut^" 



ao 



3. Vxth : cf. note p. 58. 1. 4. 5. 3U(f t es fd?nell : see 3U(fen. 

6. aller; notice that this is gen. pi. 8. £anbesmarF: since Alsace 

became a part of the German Empire (187 1), the Rhine nowhere 

touches France. 11, 12: another reading of these lines is: 

€r blicft t){nauf in ^immelsau'n^ 
Wo ^elben^eifler nieberfd^aun. 

17. ob = obgletc^. 18. ein IPelfc^er : 1. €, the possession of a foreign 
power. 



lO 



Rraft unb ßampf 93 

?icb JBatcrlanb, magfl rul^ig fein, 

^efl fielet unb treu bte SBad^t am Stl^ein! 

,,@o lang ein Stropfen S3Iut nod^ gtül^t, 
3loä) eine ^aufl ben S)egen jiel^t, 
Unb noä) ein 2lrm bie SSüd^fe [pannt, 
Settitt fein Selfd^er beinen ©tranb.'' 
Sieb S5aterlanb, tnagfl rul^ig fein, 
^efl ftel^t unb treu bie SBad^t am JRI^ein! 

SDer <Bä)tüwc erfd^attt, bie SSoge rinnt, 

S)ie ^al^nen flattern l^od^ im SBinb* 

3um Sil^ein, jum dt^tin, jum beutfd^en Stl^ein! 

2Bir aQe tooUm filter fein! 

?ieb S5aterlanb, magft rul^ig fein, 

5ejl fle^t unb treu bie SSad^t am SRl^ein! 

@d^nedCen6utger. 

«5 66. ^cin "^atntanb 

SBo ifl be« ©finger« S5atcrlanb? 
SBo ebler ©eifter ^unfen fprül^ten, 
2Bo Äränje für ba« ©c^öne blühten, 
2Bo jlarfe ^erjen freubig glül^ten, 
f^ür aüe« ^eilige entbrannt — 

ÜDa tvax mein SSaterlanb ! 



4. Zlodf modifies the verb ; so in the following line. 6. VOtU 
fc^cr : another reading is ^Jcinb l^tcr. lo. l^0(^ tm : another reading is 
in bem. 15. ITtcin Paterlanb : this is one of the author's most spir- 
ited and patriotic poems, intended to arouse his people to continued 
resistance against Napoleon. 17. eblcr . . . fprütjten : see fprütjen. 
Observe the reproach implied in the use of the past tenses. 
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94 ^uS bem beutfd^en 3)id^tertDaIb 

Sic l^ci^t be« ©anger« SJatetlanb? 
Ocfet über feiner ©öl^ne Seid^en, 
Oe^t tt)eint e« unter fremben ©tretd^en; 
©onjl ]^te§ e« nur ba« ?anb ber Striken, 
5 ®a« freie ?anb; ba« beutfd^e €anb! 
®o l^ieg mein SJaterlanb! 



S25o« tt)eint be« ©finger« ÜSatertanb? 
SDaß öor be« SBütrid^« Ungenjittem 
SDie (dürften feiner Sßöittv gittern, 
SDa§ il^re l^eiPgen SBorte fptittem, 
Unb ba§ fein 9iuf fein ^ören fanb. 

!J)rum weint mein Saterlanb! 



lO 



SBem ruft be« ©finger« JBaterlanb? 
@« ruft naäf ben öerflummten Oöttern; 
15 3Dlit ber 2Ser3n)eifIung ®onnerh)ettem 
yiaäj feiner ^reil^eit, feinen Stettem, 
Sflaä) ber S5ergeltung Sifid^erl^anb* 

S)em ruft mein SSaterlanb! 



2Ba« n)iQ be« ©finger« ÜSaterlanb? 
SDie Äned^te n)iQ e« nieberfd^Iagen, 
!J)en Sötutl^unb au« ben ©rengen jagen 
Unb frei bie freien ©öl^ne tragen, 
Ober frei fie betten unterm ©anb» 

S)a« njiö mein SSaterlanb! 



30 



2. 3c^t: sc. weint es from the following line. 7. XOas = 
iparum, as on p. 74, 1. 11. ioj XPorte = Derfprcd?en. 11. fein 
Qören fanb : u e, was unheeded. 23. jte betten : see betten. 
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Unb ^offt bc8 ©anger« SSatcrlanb? 
@S l^offt auf bte geredete (Saäjt, 
§offt, ba§ fein treue« SSoIf ertoad^e, 
f)offt auf be« großen ®otte« 9tad^e, 
Unb l^at ben dtaäftx ntd^t üerlannt. 

SDrauf l^offt mein SSaterlanb! 

ftörnet. 



67. ß) ^fraPurg 

£) ©tra^urg^ ©tra^burg^ 
SDu n)unberfd^öne ©tabt! 
to SDarinnen liegt begraben 
©0 mand^er ©olbat» 

©0 mand^er, fo fd^oner 
Unb tapferer ©olbat, 
®er SBater unb lieb' SWutter 
.5 93ö«Iid^ öerlaffen l^at. 

SJerlaffen, t)ertaffen — 
S« fann nid^t anber« fein: 
3u ©trapurg, ja ju ©tra^burg, 
©olbaten muffen fein, 

7. (D Straßburg: this little poem, coming from the heart of the 
people, tells with simple pathos the sorrow that war brings to the 
home. As is natural in a popular song, there are many verbal varia- 
tions. The last verse given here is not found in many editions. — 
Strasburg : its location, in Alsace, not far from the Rhine, has made 
it the scene and center of many conflicts. In the Franco-German war 
of 1870-71, it was bombarded for seven weeks before surrendering to 
the Germans. 14. Der : relative, subject of oerlaffen l^t 



96 ^uS bent beutfd^en S)id^tert]3alb 

SDcr SSatcr, bie SWuttcr, 
©ic gel^'n öorS ^auptmannö ^an§i 
,,^6) Hauptmann, ücbcr f)auptmann, 
®cbt mir ben ©ol^n ^txanS !" 

5 „dntxn (Sol^tt lann tiä^ ntd^t geben 
i$nx noä) fo öiele» ®elb; 
@uer ©ol^n, ja ber mu§ fterben 
Om n)eiten, breiten ^elb. 

Sm tt)eiten^ im breiten^ 
lo ®a brausen öor bem S^einb; 

Senn gteid^ fein fd^UJarjbraun^ SfÄäbd^en 
©0 bitter um il^n tütxnV* 

@« tDeinet, e8 greinet, 
S8 Ilaget gar ju fel^r: 
15 f,®ut^ ^a6)t, mein traute« ©d^ä^el, 
®id^ fel^^ id^ nimmermel^r !" 



»ollSIieb. 



ao 



68. ^djiDcrfficb 

SDu ©d^ttjert an meiner ?infen, 
2Ba8 fott bein l^eitre« SSIinfen? 

©d^auft mid^ fo freunblid^ an, 

^aV meine ^reube bran* 
^urral^ ! 

2. Die : cf. note p. 58, 1. 10. — Dors : here = Dor bes. 4. <5cbt : 
the plural form, corresponding to the early use of tt^r, in addressing 
one person, is very respectful. 16. fclj* tc^ : for the tense cf. note 
p. 73, 1. 5. 17. SdfWtvilitb : this unique poem expresses the thrill 
of approaching battle in the passionate language of lover and bride. 
It was the poet's swan-song, written a few hours before his death. 
Cf. note p. 89, 1. 10. 19. Was foU: see foUett. 20. Sc^anft: for 
omission of the subject cf. note p. 90, 1. 23. 



lO 



«5 



90 



Äraft unb ftampf 97 

„Wliä) trögt ein toaäxtx SRciter, 

®rum bitnl' td§ a\x6) fo l^eiter^ 
Sin freien SWanne« SBe^rj 
SDa8 freut htm ®ä)mxtt fel^r.'* 
^mxdf) ! 

Oa, gute« ©d^njert, frei Bin id^, 
Unb liebe bid^ l^erjinnig, 

211« tüärfl bu mir getraut, 

Sil« eine liebe S3raut. 
^urral^ ! 

„!Dir ^aV xäfS ja ergeben, 
SWein lid^te« gifenleben, 

2ld^; tt)aren n)ir getraut! 

Sßann ]§oIft bu beine S3raut?'' 
^urral^ ! 

3ur Srautnad^tö^^SWorgenröte 
Stuft fefllid^ bie SCrompete; 

Senn bie Kanonen fd^rei^n, 

^oV xäf bag Siebd^en ein* 
^urral^ ! 



„D feiige« Umfangen! 

Säf l^arre mit SSerlangen* 
!J)u Sräut^gam, l^ote mid^, 
aWein ÄrSnjd^en bleibt für bid^.'' 
«5 ^urral^ ! 

4, bem Sd^wevte: a poetical construction. 13. ipären: optative 
subjunctive. 14. Ijolji: for the tense cf. note p. 73, 1. 5. 



98 2lu§ bcm bcutfd^cn 2)id^tcrn)alb 

So8 Iltrrfl bu in bcr (Sd^eibc, 
!J)u l^cttc (Stfenfreubc, 

©0 tüxü, fo fci^Iad^tcnfrol^ ? 
SWcitt ©d^wcrt, tea« Ilirrfl bu fo ? 
5 ^nnaf) I 

„Sol^I Ilirr^ id^ in ber ©d^eibe; 

S(!^ feline mtd^ jum ©trcite, 
9ted^t tüilb unb fd^tad^tcnfrol^» 
©runi; atcitet; flirr^ id^ fo,'' 
lo ^urral^ ! 

33Ictb^ bod^ im engen ©tübd^en! 

SBaö lütüft bu l^icr, mein Siebd^en? 
SBIeib' fHQ im Kämmerlein, 
S3Ieib^ balb ^oV id^ bid^ eim 
«5 ^urral^ ! 

„?a§ mid^ nid^t lange toarten! 
£) fd^öner Siebeögarten, 

Sott 9lö8lein blutigrot 

Unb aufgeblühtem Sob!" 
9o ^urral^ ! 

©0 lomm benn au8 ber ©d^cibe, 
SDu JReiter« Slugentoeibe — 
^erau8, mein ©d^tuert, l^eraug! 
gü^r' bid^ in« SJater^auS^ 
,5 ^un-al^ I 

I. VOas = marnm, as on p. 94, 1. 7. 7. 3um Streite : usually 
nad? bem Streite. 17. fd?öner Ciebesgarten : i. e, the field of 
battle. 24. ins Paterl^aus : L e, he will take the sword out upon the 
open battle-field just as one leads his bride to the ancestral home. 



Slraft unb ß"amt)f 99 

f,^ä), l^crrltd^ tfl^« im ^rcicn^ 

Om rüft'gcn ^od^jeitrci^cn^ 
3Bic glfinjt im ©onnenfhral^t 
©0 Brfiutlic^ ^ett bcr ®ta^I!'' 
^urral^ ! 

©ol^Iauf, il^r fcrfcn ©trcitcr, 
SBol^Iauf^ il^r bcutfd^cn 9?citcr! 

SBirb eud^ ha9 ^crj nid^t tüarm? 

3lt^mf9 ?icbd^cn in ben 2lrm! 

Srjl tl^at c8 an ber ?inlcn 

9lur ganj ücrflol^Icn bitnfcn; 
SDod^ an bic Sted^tc trant 
®ott fid^tbartid^ bie S3raut 
^urral^ ! 

35rum brüdtt ben lieBcl^cigen 
SSrautUd^cn ÜRunb Don @ifcn 
Sffn eure Sippen feft* 
S^tud^! totx bie SBraut öerlägt! 
ao ^nxxdf) I 

5Run laßt bag Siebd^en fingen, 
!J)a§ l^clle tJunlen fpringen! 

®er ^od^jeitmorgen graut» 

^ntxdf), bu (Sifenbraut! 

II. tf^at: auxiliary to bltttfett. In this use it regularly has the 
umlaut ; cf. note p. 8i, 1. 19. — cs may refer to the sword (Cteb^cn), 
or it may be taken impersonally; see bitnfen. 12. gan3 ©erfiot^Icn : 
i, e. as the sword is being drawn from the scabbard on the left. 
14. flc^tbarltc^ : in contrast with ^anj perftoljlen. 
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loo 9Iud bent beutfc^en St(]^tertDaIb 



69- Ptt0 ^rcß im '§5ttfento 

Slad^tltd^ am Sufcnto Itfpetn Bet Sofcnga bumpfe Sicber; 
2lu8 ben aSaffern fd^aßt e8 2lnttt)ort unb in Sirbein 

Hingt e8 n)iebcr» 

Unb ben ^Iu§ l^inauf, l^inunter gicl^n bie ©d^atten 

tapfrer ®oten, 
!J)ie ben SKarid^ Bett)einen, il^re« SSoIIe« beften Stoten» 

2lttjufrü]^ unb fern ber ^eimat mußten l^ier jte il^n 

begraben, 
SBäl^renb nod^ bie G'ugenbtodEen feine ©d^ultem blonb 

umgaben* 

Unb am Ufer be8 SSufento reil^ten fie fid^ um bie SBette; 
Um bie ©tromung abjuleiten, gruben fie ein frifd^e« 

»ette* 

On ber toogenleeren ^öl^Iung ttjül^tten fie empor bie @rbe, 
®enlten tief l^inein ben Seid^nam, mit ber JRiiflung; auf 

bem ^ferbe* 

« 

I. Das (5vah im Bufento: after his third capture of Rome 
(A. D. 410), Alaric, the great leader of the Visigoths, proceeded to 
southern Italy. There he died in the same year at Consentia (Cosenza) 
near the little river Busentinus (Busento). He was buried, as the 
poem tells, in the bed of the river ; and the story is that the Roman 
prisoners who were made to do the work of diverting the stream were 
slain, so that no one might tell the exact place of burial. 4. ben 
^Iu§ : adverbial ace. 6. fern ber £)etmat : for omission of the prep, 
cf. note p. 24, 1. 9. 7. 3u96nb(ocfen : he was only 34 years old. 
8. urn bie XPette: see VOttit. 



fttaft unb Stampf loi 

SDerften bann mit @rbc njicbcr i^n unb feine flolje ^abt, 
SDag bie l^ol^en ©tromgetDäd^fe tt)üd^fen au« bem ^elben^ 

grabe* 

Slbgelenlt gum jtueiten 3WaIe, warb bcr ^lug ]^erbei< 

gejogen; 
SÄäd^ttg in il^r altc« 93ette fd^äumten bie S3u[entott)ogen. 

5 Unb tS fang ein (Sl^or Don SWännem: „©d^Iaf in beinen 

^elbenel^ren ! 
Äeine« 9tömer« fd^nöbe ^abfui^t foö bir je ba« ®rab 

öerfel^ren !" 

(Sangen^« unb bie Cobgefänge tönten fort im ©otenl^eere; 
SBälge fie, SSufentonjeHe, wälje fie üon SWeer ju 2)?eere ! 

platen. 



70. ^cffajcr 

S!)ie SD^itternad^t gog naiver fd^on; 
Sn ftummer 9{u^' lag SSab^Iom 
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5Wur oben in be« ^önig« ®d^Io§ 

®a flarfert'«, ba lärmt be« Äönig« Sro§. 

2)ort oben in bem Äönig«faat, 
15 Selfajer l^ielt fein Ä8nig«ma]^L 

S)ie Äned^te faßen in fd^immernben Jßeil^n, 
Unb leerten bie Sedier mit funfeinbem SBein. 

2. lpfid?fett : subjunctive of purpose (final clause). 9. 3eIfa3Cr : 
cf. the fifth chapter of the Book of Daniel^ which is the basis of this 
poem. II. (turn met: another reading is fttUer. 



I02 Slu§ betn bcutfd^cn ®t(j^tertDaIb 

@8 Ilirrtcn bic Sedier, c8 jaud^jtcn bic Äned^t'; 
®o Hang c8 bcm ftömgcn Könige rcd^t 

®e« Äöntg« SBangcn leud^ten ®Iut; 
3^111 SBctn cwud^^ i^m letfer SWut 

5 Unb bltnbting« rei^t bcr 9Kut tl^n fort, 
Unb cr läftcrt bic ©ottl^ctt mit fünbigem SBort 

Unb cr briiftct fid^ frcd^, unb läftcrt toilb; 
2)ic Äncc^tcnfd^ar t^m »cifaB Brüßt^ 

®cr Äönig rief mit ftotjem S3K(!j 
lo ®cr SDicncr ctlt unb feiert jurudE* 

@r trug Diet gütbcn ®crät auf bcm ^aupt; 
SDaS toax avi9 bcm Stempel ^^cl^ooal^^ geraubt* 

Unb bcr Äönig ergriff mit frcütcr ^anb 
(Sinen l^ciligcn Sedier; gcfüQt big am SRanb* 

15 Unb cr leert tl^n l^aflig big auf bcn ®runb, 
Unb rufet laut mit fd^äumcnbcm 3Kunb: 

„St^o\)df) ! bir f ünb^ id^ auf ctüig ^o^n — 
3(^ bin bcr Äönig Don Sab^Ion!" 

®o(^ laum bag graufe Sort bcrftang, 
ao SDcm Äonig warb^g l^eimtid^ im S3ufen bang. 

SDag gettenbe Sadden öcrftummtc jumal; 
(Sg iDurbc Icid^cnftiö im ©aal. 

3. lenkten (Slut: see Icud?ten. 11. gülbert: cf. notep. 77, L 13. 
12. ans bent (Tempel ... geraubt: i. e. when Jerusalem was captured 
by Nebuchadnezzar about fifty years before the death of Belshazzar. 
15. bis auf bzn (Srunb : see <5runb. 17. btr fünb* ic^ . . . ^ofyi : 
see ^oljn. 
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fttaft unb ftampf 103 

Unb fiel^! unb ftcl^! an toctßcr SBanb 
S)a lam^S l^erbor, ujtc SWcnfd^enl^anb; 

Unb fd^ricb, unb fc^rieb an toti^tx SBanb 
Sud^flaben öon freuet, unb fd^rtcb unb fd^wanb. 

®er Äönig jlicrcn ^M9 ba fa§, 
SWtt fd^tottcmbcn Anten unb totenblaß* 

SDic ^ncd^tcnfd^ar fa§ !alt burd^graut, 
Unb fa§ gar flttt; gab leinen Saut* 

SDie SKagicr lamen, bod^ leiner öerftanb 
3u beuten bte J^Iamntenfd^rtft an ber SBanb* 

Setfajer toarb aber in felbiger 9?ad^t 
S5on feinen Äned^ten umgebrad^t. 

{^eine. 



71. pie ^rcttaöiere 

^aS) ^Jranfreid^ gogen jtüei ©renabier^ 
IS SDie tDaren in SRu^Ianb gefangen* 

I. Unb fiel} I n. f. tt>. : cf. the lines in Barry ComwalFs poem 
Be/sAazzar: 

•• What Cometh — look, look I — without menace, or call t 
Who writes, with the lightning's bright hand on the wallt 
What pierceth the king, like the point of a dart T 
What drives the bold blood from his cheek to his heart?" 

2. fam's: the impersonal construction adds to the mystery; cf. note 
p. 73, 1. 18. 5. piercn Blicfs: adverbial gen.; see 23Itd?. 7. fait 
burd?graut: see bur^graut. 13. Die (Srenabterc: this poem, written 
when the poet was very young, celebrates the devotion of Napoleon's 
soldiers, and incidentally Heine's own admiration for the Emperor. 
The disastrous Russian campaign took place in 18 12. The "grand 
army" of 450,000 men was almost totally destroyed. Schumann's 
music to this poem is well known. 15. tparen . . . gefangen : sc. 
tPOrben, pluperfect passive. 



I04 ^uiS bent beutfd^en ^td^tettDalb 

Uttb ate ftc tarnen in« beutfd^e jQuartier, 
@ie ließen bie Äöpfc l^angen* 

SDa l^örten fie beibe bie traurige SKär: 
®a§ ^ranlreid^ bcrloren gegangen, 
s Sefiegt unb jerfd^Iagen bag große ^^eer, 
Unb ber ^aifer, ber Äaifer gefangen. 

SDa toeinten gufammen bie ©renabier^ 
Sol^I ob ber fläglid^cn Äunbe. 
S)er eine fprad^: ,;2Bie toti) tüirb mir, 
lo SBie brennt meine alte SBunbe!" 

®er anbere fprad^: „^a9 Sieb ift au8, 
2lud^ id^ mSd^t^ mit bir ftcrben, 
SDod^ l^ab^ id^ SSeib unb Äinb gu ^au«, 
SDie ol^ne mid^ berberbcm" 

15 ffSBa« fd^ert mid^ SBeib, n)a« fd^ert mid^ Äinb ! 
Sä) trage tüeit beff^re« SSerlangen; 
?aß fte betteln gel^n, tvtnn fte l^ungrig finb - 
SKein Äaifcr, mein Äaifcr gefangen! 

„®m&^x^ mir, ©ruber, eine S3itt^: 
ao SBetin id^ jegt fterben ttjerbe, 

®o nimm meine öeid^e nad^ fjranfreid^ mit, 
S3egrab^ mid^ in ^ranlreid^« (Srbe. 

3. Vfi&x : archaic, = Had?ri^t. 4. rerloren gegangen : sc. fei ; 
see ocriicren. 8. IDot^I : note how common the use of this word is in 
poetry, especially in ballads, serving merely to give a certain fullness 
and force to the expression. Sometimes, as here, there is no English 
idiomatic equivalent 9. XDxt ... mir: see IPetj. 11. Das lieb ifl 
aus : I. e. all is over. 15. lüas . . . lOeib : see fd?eren ; roas, ad- 
verbial accusative. 17. betteln : note the use of the infinitive with 
gelten, where in English the verbal in -in^ would be used. 



5 



ifraft unb ftam|)f 105 

,,SDa« ©^renfrcuj am rotcn 33onb 
©ofljl bu auf« f)crj mir legen; 
SDie ^ttttte gieb mir in bic ^anb, 
Unb gürt' mir um ben SDegen* 

„<3o tt)iB td^ liegen unb l^ord^en ^iU, 
SBie eine ©d^iIbn)ad^^ im Orabe, 
53i8 einfl id^ l^ore ÄanonengebrüH 
Unb toitijtxnhtx 9?offe ©etrabe* 

,,®ann reitet mein Äaifer tool^t über mein ®rab, 
10 S5iel @d^tt)erter Itirren imb blitjenj 
®ann fleig' id^ getoaffnet l^eröor au« bcm ®rab, 
!J)en Äaifer^ ben ^aifer ju fd^üfeen!" 

{y e { n e. 

72. pes ^ttiiflcrs 3ff»4 

g« flanb in atten ^txttn ein ©d^fog, fo l^od^ unb l^el^r, 
15 SBcit gtfingt' e8 über bie ?anbe bi« an bag btaue SKeer, 
Unb rings bon buft^gen ©arten ein blütenreid^er Äranj, 
©rin [prangen frifc^e SSrunnen in SÄegenbogengtanj» 

©ort fa§ ein jlolger Äönig, an Sanb unb ©tegen reid^, 
@r fa§ auf feinem X^xont fo finfter unb fo bleid^; 

4. um: with gürf. 13. Des Sängers ^luc^: written in 1814, 
the year of Napoleon's retirement to Elba. A fanciful interpretation 
supposes the tyrannical king to be Napoleon ; the minstrel, the oppressed 
people ; the youth, freedom. It is hardly probable that Uhland intended 
such specific application. The theme may have been suggested to him 
by a ballad in Percy's Reliques, Young Waters^ translated into German 
by Herder. The words have been set to music by Schumann, von 
Bülow, and Kreutzer. i6. rings: sc. mar. 
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©ctttt toa9 er finnt, tft ©d^rcrfen, unb tt)a^ cr blidt, ifl SBut, 
Unb loa« er frric^t, ifl ®ei§el, unb n)a8 er fc^reibt, ifl ©tut 

©ttjl jog nad^ biefem (Sd^Ioffe ein eble« (SSngerpaar, 
©cr etn^ in golbneti Soden, ber anbre grau Don ^aar; 
5 SDer Sttlte mit ber $arfc, ber fa§ auf jd^mutfem ^o% 
@8 fd^ritt i^m fri[^ jur ©eite ber blül^enbe ®eno§* 

®er Sllte fprad^ jum S^ungen: ,,9?utt fei bereit^ mein ©ol^n ! 
SDenI' unfrer tief flen lieber, flimm' an ben ooDflen Son ! 
9limm aöe Äraft gufammen, bie ?ufl unb aud^ ben ©d^merg ! 
lo @« gilt un8 l^eut ju rül^ren be« Äönig« fieinem ^erj»" 

©d^on fielen bie Beiben ©finger im l^ol^en ©fiulenfaal, 
Unb auf bem Sl^rone ft^en ber Äönig unb fein ©emal^I: 
®er Äönig furd^tbar prfid^tig^ tt)ie blutiger 9^orbIid^tfd§ein, 
©ie Äönigin fü§ unb milbe, ate blidte SSoCmonb brein» 

15 SDa fd^Iug ber ®rei« bie ©aiten, er fd^tug fte njunberüoH, 
®a§ reid^er, immer reid^er ber Älang gum JOl^re fd^toott; 
2)ann flrSmte l^immlifd^ l^ette be« Oüngling« ©timme Dor, 
SDe« SKten ©ang bagtoifd^en, toie bumpfer Oeifterd^or» 

©ie fingen t)on ?eng unb Siebe, bon fet'ger golbner ^dt, 
9o SSon fjreil^eit, 2Kfinnertt)ürbe, bon S^reu' unb ^eiligfeit; 
©ie fmgen bon aHem ©üßeu; toa9 9J?enfd^enbruft burd^bebt, 
©ie fmgen bon aöem ^ol^en, toa9 SKenfd^enl^erg erl^ebt, 

5. ber : superfluous as on p. 58, 1. 10. 6. (£s fc^rttt . . . 5ur Seite : 
see fd^retten. 8. fttmm an ... Con : see Con. 10. €5 gilt uns : 
see gelten. 12. (5emal^( : neuter form ibr feminine as on p. 69, 1. 12. 
13. furchtbar pröc^ttg n. f. w. : see Horbltd^tf^ein. 14. als hi'xdit 
DoIImonb bretn: see bareinblirfen ; cf. bareinfc^auen, p. 83, L i. 
17. t{eUe : as to form cf. note p. 42, 1. 9. 
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SDic ^öfKngöfd^ar im ^eifc verlernet jcbcn ©pott; 
®e« Äöttig« tro^'gc Äricger, ftc beugen fid^ öor ®ott; 
2)te Königin, jerfloffen in SBel^mut nnb in ?ufl, 
@ic tüirft im ©angcrn nieber bie 9to[e öon il^rer SSrufl. 

wO§r l^abt mein Sßott öerfül^ret; öertorft il^r nun mein 

SBeib ?'' 
®er Ä5ntg fd^reit t9 ttjütenb, er bebt am gangen ?eib; 
@r ttjirft fein <Sä)tütxt, ha9 bti^enb be8 Jüngling« S3rufl 

burd^bringt, 
SDrauS, jiatt ber golbnen lieber, ein Slutflral^I ^oä) auf* 

fpringt 

Unb tüie Dom ©türm jerfloben ifl aö ber ^örer ©d^hjarm; 
SDer Oiingting l^at öerrSd^elt in feine« 9Keifler§ 2lrm; 
SDer f d^tägt um il^n ben 33?antel unb fe^t i^n auf ba« dto^, 
(§x binb't il^n aufredet fefte, öerla^t mit il^m ba« @d^to§* 

2)od^ öor bem l^ol^en Xijoxt, ba pit ber ©ängergrei«; 
®a fa§t er feine ^arfe, fte, aller ^arfen ^reiöj 
Sin einer 9KarmorfäuIe, ba l^at er fte jerfd^eHt; 
SDann ruft er, baß t§ fd^cturig burd^ ©d^toß unb ©arten gellt: 

„2Bet| eud^, il^r ftoljen fallen ! nie töne füßer Älang 
!J)urd^ eure SRäume toieber, nie ©aite nod^ ©efang; 
9?ein, ©eufger nur unb ©töl^nen unb fd^euer ©Ilaöen«* 

fd^ritt; 
95i« eud^ gu ©d^utt unb 5!Kober ber 9tad^egeijl gertritt ! 

3. 3erfIoffcrt : 1. ^. by mingled feelings of sadness and delight. 
8. Draus : = moraus ; cf. brin, p. 105. 1. 17. 14. fie, aller £?arfen 
preis: fte and preis in apposition with £)arfe; see preis. 15. l^at 
. . . 5erfc^eIIt : perfect, to express how quickly it was done. 17. töne : 
optative subjunctive. 
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,,933^'^ ^^^t i'^^ buft^gctt ©arten im l^olben SKaicnttd^t ! 
dnä) jcig^ id^ btefcö 2;oten entpcQte« Slngcfid^t, 
S)a§ il^r barob bcrborret, ba§ jeber JDueö öcrficgt, 
®a§ il^r in fiinft^gcn Xa^m ücrjlcint, Dcrobct liegt, 

5 „Söel^ bir^ öenud^ter SKörber ! bu ^inä) be8 ® ängertuniö ! 
Umfonft fei aH bein 9tingen naä) ^rSnjen blutigen 9tu]^m8; 
©ein Sflaxm fei öergeffen, in ett)'ge 9?ad^t getaud^t, 
©ei tüic ein le^te« JRöd^eln in leere Suft öerl^and^t V* 

SDer Sitte l^at^^ gerufen, ber ^immel ^aV9 gel^ört, 
«o ?)ie SWauern liegen nieber, bie ^aUtn finb jcrflörtj 
9?od^ eine l^ol^e ®antt geugt öon öerfd^tt)unbner ^rad^t; 
2lud^ biefe, fd^on geborflen, lann ftürgen über ^aä)t 

Unb rings, flatt buft^ger ©arten, ein obcö ^eibetanb, 
^ein S3aum üerftrenet ©d^atten, Ictn JDueß burd^bringt ben 

®anb; 
15 2)e8 Königs 9lamen metbet lein ?ieb, lein ^elbenbud^; 
SSerfunf en unb bergeffen ! baö ifl be8 (Sänger^ S^tud^^ 

U^Ianb. 
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73. per ^anbf(Sin^ 

SSox feinem ?ött)engarten, 
®a§ Äampffpiel gu ern^arten 
®a§ Äönig ^ranj, 



3. Derborrct : for the tense cf. note p. 66, 1. 12. 4. Derfletnt : ». f, 
firom the ruined castle. 11. ttod?: modifies 50119!. — eine: numeraL 
12. aber ZTad?t : i. «r. at any moment ; see tlac^t. 17. Der Biaxib» 
fd^u!) : Schiller got this story from a book entitled Essais Historiqtus 
sur Paris, where the incident is placed in the reign of Francis I 
(15 15-1547); but it has also been traced to Spanish sources. There 
are two English poems on the same subject: Leigh Hunt's T/te Glove 
and the Lions, and Browning's The Glove, 
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Unb urn il^n btc ®ro§cn bcr ^onc, 
Unb ringg auf l^ol^cm S3aI!one 
®te SDameti in fd^önem Ärang. 

Unb tüte er ttJtnIt mit bem Stinger, 
5 2luf tl^ut ftd^ ber tüette 3^^^9"^^f 

Unb l^tnein mit Bebäd^tigcm ©d^ritt 

ein Söiüe tritt, 

Unb fielet fid^ flumm 

9iing8 um 
10 2Äit langem ©Sinnen, 

Unb fc^üttelt bie SÄä^nen, 

Unb flrecft bie ©lieber, 

Unb legt [xä) nieber. 

Unb ber Äönig toinft tüieber, 
15 ®a öffnet fid^ bel^enb 

@in jn)eite« Z^ox, 

SDarauS rennt 

5!Äit tt)i{bem (Sprunge 

Sin $;iger l^eröor. 
ao Sie ber ben 26toen erfd^aut, 

SSrüüt er laut, 

©dalagt mit bem ©d^tüeif 

ßinen furd^tbaren 8feif, 

Unb rerfet bie 3^^9^f 
25 Unb im ^eife fd^eu 

Umgel^t er ben ?eu 

I. bte (5ro§en bcr Krone: i. e, the nobles of the court 5. 2tuf: 
for the irregular position cf. note p. 52, 1. 15. 26, '^tXK £eu: archaic 
and poetic for 'bzxi lömcn. 



no Slug bcm beulfc^en 2)i(fttcrtt)alb 

©rimmig fd^nurrcnbj 
SDrauf ftrccit er [lä) luurrcnb 
3ur (Seite nicber* 

Unb bet Äöntg tüinft tüteber^ 
5 !J)a fpcit ba^ boppelt geöffnete ^auö 

3tt)ei Seoparben auf einmal auö; 

2)ie jlürjen mit mutiger Äampfbegier 

2luf bag Sigertier; 

!J)a8 padEt fte mit feinen grimmigen Sa^en, 
lo Unb ber ?eu mit ©ebrüö 

»iid^tet ftd^ auf — ba h)irb^8 jlill; 

Unb l^erum im Ärei«, 

«on aWorbfuc^t l^eiß, 

Cagern ftd^ bie greulid^en Äa^en^ 

15 5Da fättt öon be« 2lltan« SRanb 
@in ^anbfd^ul^ bon fd^öner ^anb 
3tDifci^en ben Siger unb ben ?eun 
5!Äitten l^inein» 

Unb ju 9iitter SDelorge« fpottenbertoei« 
ao Sßenbet fid^ S^räulein Äunigunb': 
„^err 9iitter, ifl (Sure ?ieb^ fo l^eiß, 
SBie S^x mir^g fd^mört gu jeber ©tunb^ 
dif fo l^ebt mir ben ^anbfd^ul^ auf!" 

5. has boppelt geöffnete : i. e, one door for each of the two leo- 
pards. 8. (Eigertter: for (Etger, to make the rhyme; cf. maultter, 
€tc^baum (oak, oak tree) U. f. ID. 15. Da faßt : cf. Browning's poem : 

*• Fell close to the lion and rested; 
The dame 'twas, who flung it and jested 
With life so." 

17. Sipifc^en... mitten l^inein: see mitten. 21. €nre: cf. note p. 96, 1 4. 
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Unb bcr dtitttx in [d^ncHem 2auf 
©tcigt ^xnab in ben furd^tbaren 3^^^8^^ 
3Kit fcflcm ©c^rittc, 
Unb au8 ber Ungcl^cucr SKitte 
5 Stimmt er ben ^anbfd^ul^ mit fetfcm Stinger. 

Unb mit Srflauncn unb mit ®raucn 

©cl^cn'S bic 9iittcr unb Sbetfraucn, 

Unb gclaffen Bringt er ben ^anbfd^ul^ jurücl» 

ÜDa fd^aÖt il^m fein ?oB au8 jebem 9Kunbe, 
lo 2l6er mit järtlid^em Siebe^blicf — 
dx üerl^ei^t il^m fein na'^e« ©lud — 
®m))fängt il^n S^räulein ^nigunbe» 
Unb er wirft il^r ben ^anbfd^ul^ in^ ©eftd^t: 
„!J)en ®anfr ©ante, begel^r^ id^ nid^t!" 
IS Unb Derläßt fie jur fetben ©tunbe» 

74. pie "gücfcn un5 6ic ^tDcrge 

@8 ging bie Stiefentod^ter, ju l^aben einen @pa§, 
§erab Dom l^ol^en ©d^toffe, n)o SSater JRiefe \a% 
35a fanb fie in bent X^ak bie Od^fen unb ben ^flug, 
©al^inter aud^ ben Sauern, ber fd^ien il^r Kein genug* 
SDie 9iiefen unb bie S'^tx^tl 

13 : this line, as here given, follows the story, and was substituted 
by the poet for the following, which we cannot but wish he had 
retained: Unb ber Hitter, fid^ tief oerbeugenb, fpric^t. 14. Danf : 
here = iofyx, Preis. 16. Die Hiefen unb bie gmerge : based on an 
old folk story, which, like most popular legends, suggests a thought 
between the lines. 17. 3U . . . 5pa§ : see Spag ; for the general idea 
of the light reckoning of the cost **to give a lord some sport", cf. 
Lanier's fine poem, TAe yacquerie. 
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^flug^ Oä)\tn unb ben SSauern — c8 toax i^x nid^t ju 

grog — 
®ic fa§t^8 in tl^rc ©d^iirjc unb trug^ö aufö 9ticfcnfd^to§* 
©a fragte SSater 9tiefe: „SBaö ^aft bu, Äinb, gemalt?' 
@ie fprad^: „Sin fd^öneö ©pieljeug l)aV xä) mir l^er^ 

gebrad^t'^ 
5 ®ie 9itefcn unb bie 3^^^9^' 

©er SSater \a^*§ unb fagte : „^a9 ifl nid^t gut^ mein 

«inb! 
X^u^ eö jufamnten tx)ieber an feinen Ort gefd^n^inb» 

Senn nid^t baö SSoIf ber S^^W f^^ff* »^^t i>^»i W^i 

im Stl^al, 
®o barBen auf beut SSerge bie Stiefen bei bem 9Ka^t" 
lo SDie ^Riefen unb bie 3^^^9^' 

Rüdett. 

7. Ct{n* es 5ufammen: see 5nfammen. 8. Dolf ber Emerge: 
see Polf. 
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C e b e n 5 tt> e i 5 1) e i t 



75 
'^ur5e btt grauen 

This fine poem, as originally written in 1795, contained seventeen 
stanzas. Schiller himsfelf afterwards cut it down to its present form 
of nine. 

The poem is an artistic presentation of contrasts, by which womanly 
services and graces are made to stand out with greater beauty. It 
thus becomes one of the most striking and impressive tributes ever 
written in praise of woman. 

Die „W&tbe bet 5raaen'' feiert bie erl^abene ITTifi^on ber 5^0«/ Oegenfd^e unb 
tPiberfprftd^e im Ceben t;armontfcif aussugleid^en unb feinblid^e demente in Ciebe unb 
5reunbfd}aft toieber 3U oereinen. (3ernl}arbt, „Citteraturgefdjidjte".) 

As to the meter of the poem, notice that the odd stanzas are dac- 
tylic, consisting of three dactyls and a trochee, except that the 3d and 6th 
lines end with an odd foot instead of a full trochee (catalectic). In lines 
12 and 14, p. 114, and in line 14, p. 116, a trochee is substituted 
for the first dactyl. The even stanzas are trochaic, the alternate lines 
being catalectic. 

(Hfxtt bic grauen! fte flcd^ten unb ttjckn 
^immtifd^c 9tofcn in« trbi[d^c ?cbcn, 
S^Ied^tcn ber Siebe beglücf enbe« 23anb, 
Unb in ber ©rajic jüd^tigem ©djteier 
5 ^ai)xtn fxe tt)ad^[am bag etüige ^euer 
©d^oner .(Sefiil^te mit l^eitiger ^anb* 

4. in öer <5va^\e 3Ü^tigem Schleier: "their charms fix)m the 
world's eye modestiy veiling" (Bowring). 
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@tt)ig auö bcr SBal^rl^cit ©d^ranfcn 
©d^njeift bc8 aWanne« tt)tlbc Äraft; 
Unftct treiben bie ©ebanfen 
2luf bem 2Äcer ber ?eibenfd^aft; 
5 ®ierig greift er in bie ^tmt, 
Shimmer tovth fein ^erg gefliCt; 
3iaftIo8 burd^ enttegne (Sterne 
Oagt er feine« S^raume« S3ilb* 

Slber mit gauBerifd^ feffelnbem S3ti(fe 
to SBinlen bie S^rauen ben ^liid^tling jurüde, 
SBarnenb juriicf in ber @egentt)art ©pur. 
On ber SWutter befd^eibcncr ^ütte 
©inb fie geblieben mit fd^aml^after ©itte, 
Sreue SCod^ter ber frompien 9latur* 

15 fjcinblid^ ift be« 3Wanne8 ©treben^ 

SÄit jermalmenber ®tXoalt 

®ti)t ber ttjilbe burd^ ba« 2tbtn, 

JOl^ne aiafl unb Slufent^alt. 

S33a8 cr fd^uf, jerftört er toieber, 
2o 5Rinimer rul^t ber SBünfd^e ©treit, 

9Ummer, toie ba« ^aupt ber ^^ber 

Stt)ig faßt unb fid^ erneut. 

I. ans ber IPal^rt^ett S^ranfen : t. ^. from the true, appointed 
limits that mark the path of homely, present duties, which woman 
instinctively perceives and follows. Cf. in ber (Se^enmart Spnr, L ii 
below. 7. entlegene Sterne : figuratively of his schemes and ambi- 
tions. 10. 3urü(f e : as to form, cf. note p. 42, 1. 9. 13. mit f^am» 
bafter Sitte: see Sitte. 21. mie bas ^aupt ber fjyber: referring to 
the famous Lemean hydra, which got two heads for each that fell 
imder the stroke of Hercules. 



SebenStoetSl^eit 115 

SIber jufricbcn mit fltllcrcm dtuffxnt, 
Stetigen bic grauen bc^ Slugenblirf« 99tumc^ 
^&^xtn ftc forgfam mit liebcnbcm gleiß, 
greier in il^rem gebunbenen SEBirlen, 
s Sleid^er at« er in be« SBiffen« SSejirlen 
Unb in bet SDid^tung unenblid^em Ärei«. 

(Streng unb jlotj, ftd^ fetbfl geniigenb, 
Äennt be« SWanne« lalte Srufl, 
f)erjlid^ an ein ^erj ftd^ [d^miegenb^ 
.0 5ßi(^t ber Siebe ©otterlujl, 

Äennet nid^t ben Staufc^ ber ©eelen, . 
Slid^t in St^rSnen fd^miljt er l^in; 
©elbjl be« ?eben« kämpfe ftä^Ien 
garter feinen l^arten ©inn» 

15 Slber tok, leife t)om S^PW ctfd^üttert, 
©d^neß bie fiolifd^e ^arfe erjittert, 
2tt[o bie fül^Ienbe @eele ber grau. 
3ättlid^ geängfligt tjom S3ilbe ber JDualen 
äßattet ber liebenbc Söufen, e« jlral^Ien 

.0 ^erlenb bie Slugen t)on l^immltfd^em 2;au. 

4. in ti^rem qehun^mn XOxxUn: see tpirfen; '^though less wide 

her dominion" (Bowring). 5. Hetc^er als er: because her life reaches 
completeness in its sphere of knowledge and feeling ; while man, on 
the other hand, in his vain struggle of wishes, constantly destroys that 
which he has created. In other words, it is bie mtlbe, and not ber 
roilbe, who may be truly said to "inherit the earth." 7. fic^ felbjl 
(^enngenb: see genügen. 11. Cauf(^: 

"Soul communion never feeling, 

Tears to him no balm impart, 
Life's hard conflicts only steeling 

Sterner still his rugged heart." (Bowring.) 

13. Selbfl: adverb. 14. fJSrter: factitive predicate. 17. 2IIfo: = fo,cor^ 
relative with the preceding tpi^, 19. es jlrai{(en . . . ^an : see perlen. 
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^n bcr SÄänncr ^crrfd^gcbietc 
®itt bcr ©täric trofttg JRct^t; 
5!Äit bent ©d^ttjcrt 6ctt)cift bcr ©c^tl^c, 
Unb bcr ^crfcr feirb jum Äncd^t. 
5 @ö bcfcl^bcn ftd^ tm ©rtrnmc 
®ic SScgicrbcn toxtb unb rol^, 
Unb bcr @rt^ raul^c (Stimme 
SBaltct, njo bic (^axx9 flol^. 



Slber mit fonft übcrrcbcnber ®itte 
^ü^rcn bie g^raucn ben ©center ber ©itte, 
?ö[d^en bie 3^^^*^^^*^ bie tobenb entcjlül^t, 
Seigren bie Äräfte^ bie feinblid^ fid^ i^ßffen, 
@id^ in bcr Kcblid^cn ^orm ju umfaffen, 
Unb ücreinen, tt)a8 cnjig jid^ fliel^t. 



lo 
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Pad c^ub von bet (^to^e 

Vivos vocx), Mortuos plango, Fulgura irango 

TAf Song of the Bell rises to the highest level possible in this 
class of poetry. The realistic description of the casting of the bell 
which runs throughout the poem, and the constantly recurring pic- 

2. <6tlt ... Hed?t: see StSrfe. 3. bcioeijl ber Scythe: see be» 
loetfen; notice the irony of the word bemetfi in this connection. 4. Unb 
. . . ipirb 3Um Knecht : see Kned?t. The poet had in mind the conquest 
of the Medes by the Scythians. 7. €ris : the goddess of discord. 
8. Cl^arts : the goddess of grace and beauty. 10. \itXi ^ Scepter : in 
prose, bas Scepter. 12. jic^ : reciprocal. 13. ftc^ . . . 3n umfaffen : 
see umfaffen; cf. the quotation from Bernhardt, p. 113. 
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tures of life which are connected with it, the extraordinary skill with 
which all the important human relations are treated — childhood, youth, 
love, marriage, the happy household, the fire which destroys it from 
without, death, which destroys it from within, the splendid pictures 
of order and peace, of war and revolution, all contribute to render 
this poem quite unrivaled in literature. (Scherer.) 

The most perfect composition of its kind, which, had he written 
nothing else, would entitle its author to immortal £a.me. — ^A jewel of 
great price, which any language might covet and any poet be proud 
to place in his crown of fame ; a poem which embraces in one symbol 
the stated aspects of our common humanity, and sings the song of 
fate to the chorus of industry. (Hedge). 

I know of no poem in any language which reveals so wide a 
poetical area in so small a compass, which so touches the chords of 
all the deepest human feelings, and in perfect lyrical form presents 
man's life with its most important events and epochs, as an epic 
poem enclosed within natural limits. (Wilhelm von Humboldt.) 

Kein lY^fdjes (gebidjt ifl fo tief in bas ^erj unferes Polfes gebrungen. (Danger.) 

The process of the casting of the bell is told in ten uniform 
stanzas as follows: I. The mould (btc (Jorm, aus £eljm gebrannt); 
2. The preparation of the bell-metal (bic jälje (Slocfenfpetfe); 3. Further 
preparation (mit 2lfd?enfal3 — aud? von Sd?aume rein) ; 4. Testing 
the metal (Diefes 5täbd?en tauc^' id? ein); 5. The casting (ber (Su§); 
6. Completion of the casting (bte ^orm gefüllt); 7. Intermission for 
the cooling (Bis bte (Slocfe ftc^ oerfiiljlet); 8. The breaking of the 
outer covering, the mantle (Hun 3erbrec^t mir bas (Sebäube); 9. Suc- 
cess of the casting (^reube ^ai mir (Sott gegeben); 10. The lifting of 
the bell from the pit (IPiegt bie (Slocf' mir aus ber (Sruft). . 

The nine intermediate parts are devoted to reflections suggested 
by the different stages of the work. 

The ten stanzas describing, the casting have the same metrical 
form : the ist, 3d, ^th and 8th lines have four trochees ; the 2nd and 
4th lines have three trochees with an odd syllable (catalectic) ; the 
5th and 6th lines have two trochees with an odd syllable. In the 
intermediate parts the iambus prevails ; but the meter is effectively 
varied by the introduction of trochaic passages. 

,The motto (Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura frango, / call 
the livings 1 mourn the dead, I break the lightmngs) is found on the 
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bell of the cathedral at Schaffhausen. The words ^'Fulgura frango" 
refer to an old superstition that the ringing of a consecrated bell broke 
the effect of the evil powers of the air, and prevented damage from 
lightning and storm. 

^cjl gemauert in ber Srben 
©tel^t btc ^orm, au« 2tf)m gebrannt 
^eute muß bie ©lorfe ttjerben! 
^rifd^, ©efetten, fetb jur ^anb! 
5 SSon ber (Stirnc l^eiß 

SRinnen mu§ ber ©d^tüetß, 
®oü ba« SBerl ben SWeifter loBen^ 
SDod^ ber ©egen lommt üon oben. 

3um SBerfe, ba8 tDtr ernft bereiten , 
lo ®ejiemt jtd^ njol^I ein ernfte« SBort; 
SBenn gute Sieben fte begleiten, 
Dann fließt bie Slrbeit munter fort» 
®o laßt unö je^t mit ^leiß betrad^ten, 
SBa8 burd^ bie fd^mad^e Äraft entfpringt; 
IS ?)en fd^Ied^ten SÄann muß man öerad^ten, 
SDer nie bebad^t, tt)a8 er öoübringt. 

I. in ber (Erben : the mould was constructed in a pit beside the 
furnace. (Srben is an old form of the dative for (Erbe. 2. bie jorm : 
i, e, the whole mould, including the inner portion (a core of brickwork 
smoothed with clay to the shape of the bell), and also the mantle, 
or covering, over this. Between the core and the mantle was the space 
for the cast. The reference in this line is more particularly to the 
inner part; in p. 132, 1. 11, to the outer part 3. roerben : see vocab. 
4. feib 3Ur fjanb : see ?\QiVi^, 7. Soil bas H^erF : inverted conditional 
to the preceding sentence. 12. Dann fliegt bte 2Irbett munter fort: 
see fortfliegen. 15. "^zw, fd^Ied^ien IHann: see fd^Ied^t. 16. be« 
bad^t: sc. l{at. 
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SDa« ijl^« ja, \oa9 ben SWcnfd^cn jtcret, 
Unb baju trarb il^m bcr JBcrftanb^ 
Xa^ cr im inncm ^crgcn [püret, 
2Baö cr crfd^afft mit feiner ^anb^ 

^tffxntt ^olj öom (^id^tenftamme, 
!J)od^ rcd^t trorfen laßt e« fein, 
SDaß bie eingepreßte fjlamme 
©dotage ju bem (Sä^toalä) l^inein! 

Äod^t be« ^u^)fer« SSrei, 

(Sd^neK ba« 3^^^ l^erbei, 
SDa§ bie jSl^c ©locfenfpeife 
fließe nad^ ber redeten SBeife! 



Sa« in be» ©amnteö tiefer ®mbe 
©ie ^anb mit ^cuer» ^iilfe Baut, 
IS ^od^ auf be« Sturme« ©lodtenftube, 
®a tt)irb e« t)on un« jeugen laut» 
SRod^ bauern mxV9 in fpSten SCagen 
Unb rül^ren öieler SKenfd^en £)^x, 
Unb tt)irb mit bem SetrüBten Ilagen 
Unb ftimmen ju ber Slnbad^t (Sl^or» 



so 



ao 



2. ©arb: i. e. irarb gegeben; cf. werben, p. 118, 1. 3. 3. fpiiret: 
indicative of the actual fact, in place of the subjunctive of purpose, 
which might have been expected. 8. Sd^Iage 5U bem Sd^tPald? ({inetn : 
u e. from the furnace to the metal ; see t^inetnf^Iagen. 9. Kodpt : 
conditional (temporal) inversion. 10. §inn : the tin is to be added 
later, since it melts more easily than the copper. — l^erbet : sc. bringt. 
II. (Slocfenfpeife : consisting of about eighty parts of copper to twenty 
of tin. 13. in bes Dammes tiefer (Srube : u e, the pit ; see Pamm. 
20. pimmen , . . (Li^or: see 2tnbad?t. 
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SBa8 unten tief bent Srbenfol^ne 
2)a8 ttjed^fclnbe SSerl^ängni« bringt, 
!j)a8 fd^tcitjt an btc metaffne ^one, 
SDie eö erbaultd^ tvtxitx flingt» 

s Söei^e S3Ia[cn fel^' tci^ fprtngen; 
SBo^t! bie aWaffen fmb im ^In^. 
^a%V§ mit Sttfd^enfalj burd^bringcn, 
©aö beförbert [d^nefi ben ®n^* 
^nä) bon ®^aume rein 

«o 3Ku§ bie 3Ki[d^ung fein, 

SDaß bom reinlid^en SKetatle 
8iein unb boo bie ©timme fd^aOe» 

SDcnn mit ber (^reube S^eierflangc 
SSegrü^t fie bag getiebte Äinb 

15 2luf feine« ?eBcn8 erftem ®ange, 
SDen eö in ©d^Iafeö 2lrm beginnt; 
S^m rul^en nod^ im 3^iten[d^o§e 
!J)ie fci^n)arjen unb bie l^eitern ?ofej 
SDer SWuttertiebe jarte ©orgen 

ao Scnjad^en feinen golbncn SKorgen — 
SDie Oal^re fliel^en pfeilgefd^tpinb* 
S5om SKäbd^en reißt fid^ ftolj ber ^abe, 
@r fliirmt in« S?eben n)ilb l^inau«, 
SDurd^mi^t bie SBelt am SBanberftabe, 

as ^remb le^rt cr Ijeim in« SSatcrl^au«» 

3. Krone : i, e, the circular rim of the bell, the sound-bow. 4. er« 
baulic^: factitive predicate; see vocab. — fitngt: transitive. 7. burets 
bringen : for the passive sense cf. p. 83, 1. 5. 8. Pas . . . ben (0u§ : 
see beforbern. 15. erftem (Sange : 1. e, to the christening. 24. Durdp« 
mißt = burd?a>anbert. 
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Unb l^crrltd^, in bcr Ougenb prangen, 
SBie ein ©ctiilb au8 ^immctel^öl^n; 
SJZit jüd^tigcn, üerfd^ämten SBangcn 
©icl^t cr bic Oungfrau bor fid^ ftcl^n. 

5 2)a fa§t ein namentofeö ©eignen 
SDe^ ^üngting« ^etj, cr irrt aßcin, 
2lu^ feinen ^ugen bred^en Sl^ränen, 
@r fliegt ber Vorüber h)itben Steilen. 
Srrötenb folgt er il^ren ©puren 

10 Unb ijl öon il^rem ®ru§ beglürft^ 
SDaö ©d^önfte fud^t er auf ben ^luren, 
SBouiit er feine Siebe fd^inüdt» 
O jarte ©el^nfud^t^ fü^eö ^offen! 
SDer erften Siebe golbne ^dt\ 

.5 ®a8 2luge fielet ben ^immel offen, 
@ö fd^ttjetgt has ^erj in ©eligleit ; 
Of ba§ fie ewig grünen bliebe, 
®ie fd^öne 3^^* ^^^ Jungen Siebe! 

28ie fid^ fd^on bie pfeifen bräunen! 
20 !Diefe^ ©täbd^en taud^' id^ ein, 
©el^n n)ir'^ überglaft erfd^einen, 
SBirb^« jum ®uffe jeitig fein. 
Sttjt, Oefeüen, frifc^! 
^rüft mir ba^ ©emifd^, 
«5 OB bnö ©probe mit bem SBeid^en 
©id^ bereint jum guten 3^^^^^^» 

2. (ßcbilb : see vocab. 8. iDtIben Heilen : see Heitren. 17. grünen 
bliebe : see grünen. 19. bie Pfeifen : i, e. IDinbpfeifen, to increase 
the draft. 25. bas Spröbe: «. e. the copper. — bem lüeid?en : i, e, the 
tin. 26. 3um guten geidpen: see geidpen. 



132 9luö bent beutf(3^cn ©id^terioalb 

2)cntt n)o ba« (Strenge mit. bem S^^^^^f 

So ©tarfeS fid^ unb SKilbeö paarten^ 

SDa gteBt t9 dum guten Älang* 

SDrum prüfe^ tt)er ftd^ enjtg btnbet^ 
5 OB ftd^ ba« ^erj jum ^erjen ftnbet! 

2)er Sa^n ifl lurj, bic dttn' ift lang. 

Ctebttd^ in ber Staute ?ocfen 

©pielt ber jungfräutid^e Äranj^ 

SBenn bie ließen Äird^englocfen 
lo J?aben gu be« ^^efte« ®Ianj. 

2ld^ ! be« Seben« fd^önjle ^eier 

Snbigt auc^ \^tn Men«mai; 

SD?it bem ©ürtel^ mit bem ©d^teier 

9iei§t ber fd^öne SBal^n entjttjei* 
15 SDie ?eiben[d^aft fliel^t, 

SDie S?iebe muß bleiben; 

SDie iBIume öerblül^t, 

SDie fjrud^t muß treiben. 

SDer 5D?ann muß l^inau« 
ao 3n« feinbltd^e !2eben, 

SWuß tütrien unb ftreBen 

Unb pflanjen unb fd^affen^ 

©rliften, erraffen, 

SWuß tüetten unb toa^tn, 
25 ®a« ®Iü(f 3U erjagen. 



2. ft^ paatien : preterite in the sense of the perfect. 5 : cf. the 
similar expression, p. 60, 1. 8. 13. (Sürtcl, SdfWxtv : emblems of 
maidenhood, laid aside at marriage. 14. Het§t . . . ent5n)et : see ret§en. 

18. treiben : see vocab. 19. Der UTann mug tjinaus u. f. id. : cf, 
p. 114, 1. 15-18. 
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2)a jlrompt l^crbci bie uncnblid^c ®abt, 

So füttt jtc^ bcr ©pcid^cr mit föftUd^cr ^abt, 

SDic JRäume tüad^fcn^ c8 bcl^nt ftd^ ha9 ^an9. 

Unb brinncn itjaltct 
5 2)ie jüti^tige ^au«frau^ 

®ic 2Äuttcr bcr Äinbcr, 
Unb l^crrfd^ct itjcife 
Om l^äu^Ud^cn Ärcifc, 
Unb teiltet bie SWäbd^cn 
10 Unb tocl^ret bcn Änabcn, 

Unb reget o^n^ (Snbe 
ÜDic fleißigen ^änbe, 
Unb meiert ben ®cit)inn 
SWit orbnenbem ®inn, 
15 Unb füHet mit ©d^äften bie bnftenben Saben, 
Unb brel^t nm bie fd^nurrenbe ©pinbet ben ^aben, 
Unb fammelt im reinlid^ geglätteten ©darein 
SDic fd^immernbe SBoQe, ben fd^neeic^ten Sein, 
Unb füget jum ®uten ben Olanj unb ben ©d^immer, 
3o Unb rul^et nimmer* 

Unb ber SSater, mit frol^em Slicf, 
SSon be« ^aufeö ttjeitfd^auenbem ©iebel 
Überja^Iet fein btü^enb ®iM, 

I. <3ahe : i. e, the bounty of nature. 3. DtC HSumc mac^fctl : 
see ipa^fen. 10. '^txi "y^x^ohzn*, dative plural. 14. mit orbnenbem 
Sinn : see orbnen. Cf. the German proverb : VO<xs bie ^rau erfpart, 
ijl fo q;Ai als mas ber yX^anw, erroirbt. 15. buftenben : i. e, with 
lavender or other herbs. 17. reinlic^ geglätteten: see glätten. 18. lein: 
liere = £einipanb. 19 : u e, joins the beautiful to the useiuL 
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©telnet bcr ^foften ragenbc SSciumc, 
Unb bcr ©d^euncn gefüllte 9iäume^ 
Unb bic ©peid^er, öom (Segen gebogen, 
Unb be« Äorneg betüegte SBogen, 
Stürmt ftd^ mit ftoljem SKnnb: 
t^eft, toxt ber Srbe ®runb, 
®egen be« Unglüd« aWat^t 
©tel^t mir be« ^an\t9 ^rad^t! 
S)od^ mit be« ©efc^icfe« maä)kn 
3'ft fein ettj'ger 93unb gu fted^ten, 
Unb ba« Ungtüd fd^reitet fd^neU* 



lO 



SBol^n nnn fann ber ®u§ beginnetif 
©d^ön gejacfet ift ber S3rnd^; 
^oä), beüor tüir'« laffen rinnen, 
IS SSetet einen frommen ®prud^ ! 

©to^t ben 3^Pf^" ^^^' 
©Ott beiDal^r' ba« ^au^l 
9taud^enb in be« ^enlel« Sogen 
®d^ie§t^« mit fenerfirannen SBogen* 



ao 



SBol^It^tig ift be« ^euer« maä)t, 
SBenn fie ber SKenfd^ bejäl^mt, bettjad^t, 
Unb tDa« er bitbet, n)a« er fd^afft, 
"3^(19 banit er biefer ^immel«fraftj 

I. ber Pf often ragenbe BSume : i. e. in the ricks ; see Pfojlc. 
3. pom Segen gebogen : see Segen. 4. bes Kornes bemegte H?ogen : 
u e. in the wind ; see Korn. 10. 3ft • • • 3^1 ffcd?ten : see fledpten. 
13. Sc^ön ge3acfet tjl ber Bruc^: i, e. in the sample; see jacfen. 
17. bas Qaus : L e. in which the casting takes place ; some take it to 
mean the casing of the mould. 18. in bes fjenfels Bogen : referring 
Id the ears or handles, such as bells once had. 
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SDod^ furd^tBar n)irb bic ^immcl8fraft, 

Scnn fie bcr ^cffcl fid^ entrafft, 

©nl^ertritt auf ber eignen @pur, 

!J)ie freie Sod^ter ber 9latur» 
5 SBel^e, tt?enn fte lo^gelaffen, 

SSad^fenb ol^ne SBiberftanb, 

2)urd^ bie öoIfbeleBten ©äffen 

SSaljt ben ungel^euren S3ranb! 

SDenn bie Stentente l^affen 
.0 3)a§ ®ebi(b ber ÜKenfd^en^nb. 

2lu8 ber SBotfc 

Ouillt ber ©egen, 

©trömt ber Siegen; 

2lu8 ber aSoIfe ol^ne SBal^t 

IS 3^^* ^^^ ©tral^L 

$8rt il^r^g n)immem l^od^ Dorn Surnt? 
. SDa« ifi ©turm ! 

8eot tt)ie S3tut 

3fl ber ^imniel; 
ao ®a8 ifl nid^t be« Sage« ®Iut I 

SBetd^ (Getümmel 

©trafen auf! 

SDantpf toaüt auf! 

g^Iad emb fleigt bie ^euerfaule, 

2. ber Jeffd : dative of indirect object, here, as frequently, de- 
noting separation. 3. (Ettiljcrtritt auf bcr eignen Spur: see eint^er^ 
treten. 10. has (Sebtib: see vocab. 14. ot^ne IDat^I: see Walil. 
16. £J5rt iljr's lotmmern : see loimmern. 17. Sturm : an idiomatic 
use of the word ; see vocab. Some, however, take it in the same 
sense as below, p. 126, 1. 15. 22. Strafen : adverbial accusative, fol- 
lowed by auf as adverb of direction. 
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!J)urd^ bet ©trage langet ^dk 

mä)\t ee fort mit SBinbeSeilc; 

Äod^cnb, mt an9 Ofcn« dtaä)m, 

©tül^n bic Süftc, ®al!cn frad^cn^ 
5 ^foften ftürjen, ^cnftcr lUrren, 

Äinber jammern, SWütter irrettr 

Stere tüimmern 

Unter S^rümmem; 

Slüeö rennet, rettet, flüd^tet, 
lo 2;acj]^eII tfl bte Sfiad^t gelid^tet; 

!J)nrd^ ber ^änbe lange Äette 

Um bie aSette 

fjliegt ber Stmer; l^od^ im 93ogen 

©pritjen Duetten, 2Baffern)ogen. 
x5 ^eulenb fommt ber ©turnt geflogen, 

SDer bie g^Iamme • braufenb fud^t^ 

^raffetnb in bie bürre ^rud^t 

^ättt fie, in be8 ©peid^er« SRäumc, 

On ber ©parren biirre Säume, 
>o Unb afe tt)ottte fie im SBel^en 

3Kit [xä) fort ber grbe Sud^t 

Steigen in gettJcvtt^gcr ^tud^t, 

SaSäifl fie in \>tS ^immel« ^ö^en 

9iiefengrog ! 

4. £üfte : see vocab. 9. 2I0es : indefinite neuter, used personally; 
cf. »as, p. 84, 1. II. 12. Um bie IDctte: see IDctte. 14. QntUen: 
I. e. from the engines. 15. fommt ^eflo^en : the past participle in the 
sense of the present, as frequently after the verb fommCTt ; see fltegen. 
— ber Sturm: caused by the fire, and "roaring in the flames* 

pursuit". 17. bie biirre ^rudpt: see ^ruc^i 20. im rPet|en: see 
melden. 



I 
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f)offnun9«Io« 

SBeic^t bcr SKcnfc^ ber ©otterprlc, 
9Rü§ig fic^t er feine SSerfe 
Unb BeiDunbemb untergel^en. 

5 ^eergebrannt 

Ojl btc ©tätte, 

SBilber ©türme xauf)t8 SSettc. 

On ben oben ^enfterl^Sl^Ien 

SEBol^nt bag ©rauen, 
10 Unb be» ^immel« SBotlen fd^auen 

^od^ l^tnein* 

ginen Slid 
yiaä) bem ®rabe 
©einer ^abe * 

15 ©enbet nod^ ber SÄenfd^ jurücf — 
©reift fröl^Iid^ bann jum SBanberftabe. 
S33a8 f^euerö 2But il^m aud^ geraubt, 
@in fü§er £ro|f ift il^m geblieben: 
@r gäl^It bie ^ciupter feiner Sieben, 

ao Unb fiel^! il^m fel^It fein teure« ^aupt* 

Sn bie @rb' ift'8 aufgenommen, 
mUlxä) ift bie gform gefußt; 
SBirb^g auc^ fd^ön ju J^age lommen, 
2)a§ e8 ^Idi unb Äunfl öergilt? 

4. betpuitbernb: see vocab. 12. (Einen Blirf : with no(^ below; 
see noc^. 17. IDas ... auc^ : see auc^. — geraubt : sc. t^abe. 21. tft's : 
i. e, the melted metal. 23. 5U Sage fommen : see Sag. 24. pergilt : 
for mood cf. note p. 119, 1. 3. 
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S33cnn bcr ®u§ mißlang? 

Scnn bie ^orm gcrfprang? 
^äj, öicüeid^t, inbcm 'toir l^offetir 
^at un« Unl^ctl fd^on getroffen* 

5 SDem bunlein ®d^o§ ber l^eirgen Srbe 
SSertrauen ttjir ber ^änbe Xljat, 
S5ertraut ber ©amann feine ®aat 
Unb l^offt, ba§ fie entfeinten tt)erbc 
3^^ ©egen, nad^ be^ ^imntel^ 9iat 

lo 9lod^ loftlid^eren ©amen bergen 
SBir trauernb in ber (Srbe ®(^o§, 
Unb l^offen, baß er an^ ben ©argen 
Srblül^en foü ju fd^önerm ?o8. 

^ SSon bent SDome, 

«s ©d^tt)er nnb bang, 
Sont bie ©lorfe 
©rabgefang* 

Srnft begleiten il^re 2iauerfd^tSge 
@inen SSanbrer auf betn legten SBegc» 

2ld§! bie Oattin ift^«, bie teure, 
Sttd^! e8 ift bie treue ÜÄutter, 
2)ie ber fd^ttjargc S^ürft ber ©d^atten 
Segfül^rt au8 bent 2lrm beö ©atten, 
2lu8 ber jarten Äinber ©d^ar, 
as S)ie fie blül^enb il^m gebar, 

I. XOtnn bcr <5u§ mtglang : the preterite is used in the sense of 
the perfect ; see mtglittgcn. 13. €rblül^cn foil ; cf. Corinthians, I, XV, 
42-44, **So also is the resurrection of the dead". 25. blütjenb : 
appositive adjective with fie; see blatten. 



lO 
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®ic ftc an bet treuen SSrujl 
SSac^fen fa^ mit SWuttertujl — 
2lci^! be« ^aufe« jarte 53anbe 
®tnb gcloft auf immerbar; 
2)enn fie ttjol^nt im ©d^attenlanbe^ 
SDie be« ^aufe« SKutter ttjar; 
SDcnn e« fe^tt il^r treue« SSalten, 
O^re (Sorge tt)ad§t nid^t mel^r; 
2ln Dertoaifter (Statte fd^alten 
SBirb bie fjrembe^ tiebcteer» 



S3i« bie ©lode ftd^ öer!ü^Iet, 
?a§t bie ftrenge Arbeit rul^n» 
SBie im Saub ber SSoget fpielet 
SKag ftd^ jeber gütlid^ t^im* 
.5 aSinlt ber ©terne i\6)t, 

?ebig aller ^fltc^t 
^ort ber S3urfd^ bie SSefper f dalagen; 
SKeifler mu§ fid^ immer plagen. 

SWuntcr fßrbert feine (Sd^ritte 
ao ^ern im n)ilben ^okft ber SBanbrer 

9?ad^ ber lieben ^cimatl^ütte* 

Slöfenb jiel^en l^eim bie (Sd^afe, 

Unb ber 9iinber 

Sreitgeftirnte^ glatte (Sd^aren 
as Äommen brüüenb, 

SDie genjol^nten (Statte füttenb. 

9. fd^alten : an apt word in this connection, not implying interest 
and good-will. 14. ftc^ götltc^ tt}un: see gütlic^. 15. wxnh: con- 
ditional (temporal) inversion« 
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©d^tücr leerem 

©d^ttjanlt bcr SBagen, 

Äombclabcn; 

SBunt Don ^arbcn, 
5 SSuf ben ©arBeti 

Siegt ber Äranj, 

Unb ba^ junge S5oII ber ©d^nttter 

fliegt gum Sanj* 

SWarIt unb ®tra§e ttjerben flitter; 
lo Urn be« Sid^t« gefett'ge ^tamme 

©amnteln fid^ bte ^außbetool^ner, 

Unb boS ©tabttl^or fd^Ite^t fid^ Inarrenb* 

@(i^tt)arj beberfet 

®id^ bie (Srbe; 
IS S)od^ ben fid^ern Sürger fd^redtet 

mä)t bie 5«ad^t, 

S)ie ben 353 fen gräßlid^ tüecfetj 

!Denn ba8 Sluge be« ©efefte« ttjad^t 



^eirge Orbnung, fegenretd^e 
§intmeI«tod^ter, bie ba« ©leid^e 
^rei unb leidet unb freubtg binbet, 
2)ic ber ©täbte S5au gegrünbet, 
2)ie l^erein öon ben ©efttben 
9iief ben ungefett^gen SBilben, 
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6. ber Krattß: as a decoration in token of the last load home. 
7. Polf bet Sdpnttter: see Polf. 13. Sd^watii £actitive predicate; 
so also ^rä^Uc^ below; see vocab. Or they may be taken as adverbs. 
20. bas (Sletdpe: see gleid?. 22. gegrönbet: sc. f^at; notice that 
the perfect is followed by preterites in the same connection. 
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(gintrat in ber STOcnfd^ ^fittctt, 

(Sic gciüöl^nt' gu fanftcn ©itten, 

Uttb bo8 tcucrfte ber Sanbc 

fS&oi, ben SCrieb jmn SSaterlanbel 
5 SCaufenb ftei^^ge ^änbe regen, 

f)clfett jtd^ in munterm S5unb, 

Unb in feurigem Sewegen 

Serben alle Gräfte lunb. 

SWeifler rül^rt fid^ unb ©efette 
10 3'n ber ^ret^eit l^eirgem ®d^u$; 

3'eber freut fid^ feiner ©telle, 

^Bietet bem SSerad^ter SCruft* 

arbeit ifl be« SBilrger« 3ierbe, 

@egen i|l ber SWit^e ^rei«; 
15 Sl^rt ben Äönig feine SBürbe, 

(Sijxtt uti9 ber f)änbe $(et§« 

^olber 5^iebe^ 
®üge Sintrad^t, 
Seilet, totiUt 

to ^reunblid^ aber btefe @tabtl 
SKoge nie ber Sag erfd^einen, 
SBo bed raul^en Jhiege« ^orben 
SDiefe« fliUe X^ai burd^ toben; 
SBo ber ^immel, 

as SDen be« Slbenb« fanfte 9töte 

5. regen: sc. fid? from the following line. 8. merbett funb: see 
htnb. II. freut jtd? feiner Stelle: regular genitive after the reflexive 
verb; see SteUe. 12. Cru^: old form, = (Ero^. 15. ei)rt: conditional 
inversion« 
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SSott bcr 2)8rfcr, Don bcr ©table 
SBilbcm S3ranbc fd^redlid^ flral^It! 



5ßun gcrbred^t mir ha9 ©cboube^ 
©eine W)[xä)t \)aV8 crfüttt, 
!!Da§ fid^ $erj unb Slugc tüetbc 
2ln bcm »ol^lgclungnctt SSilb* 

©d^töingt ben jammer, fd^wingt^ 
S3i8 ber SWantcI frringt! 
SBcnn bie ®Iod^ foil auferjlel^cn, 
SWu§ bic ^orm in ©tiideti gcl^cti* 
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SDcr Wld^tx lann bic fjorm jcrbrcd^cn 
3Kit tüetfer ^anb, jur redeten ^txt^j 
2)od^ tücl^e, tüenn in fjlammenbäd^en 

.5 2)a8 glü^ttbc grj fic§ fclbfl befreit ! 
S5üttbtt)ütenb^ mit be« SDonner« Ärad^en 
3erfprengt e8 bag geborflne ^an9, 
Unb toie au8 offnem ^öUenrad^en 
(Speit eg SSerberben jünbenb ans. 

so S33o rol^e Gräfte fmnio« tüottcn^ 
SDa lann fid^ lein ®cbilb geflaltenj 

i. Ctebltd^: factitive predicate ; see vocab., and cf.note p. 130, 1. 13. 
4. has (5ebäube : i. e, the outer part of the mould ; same as mantel 
below, 1. 9. 6. tpetbe...3tlb: see metben; cf. p. 40, 1. 16. 11. ^rm: 
cf. note p. 118, 1. 2. — StÜcFen : the accusative of an old plural in -en. 
17. bas . . . f^aus : here = bas <5ebäube, ber mantel. 19. Speit 
ts Derberben 5Ünbenb aus: see ansfpeten. 20. rol^e: u e. nn* 
bSnbige, ungovemc^le, 21. (5ebt(b: figuratively of order and civ- 
ilization. 
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Senn ftd^ bie «offer fcIBfl Bcfretn, 
SDa fanti bic SBol^Ifal^rt nid^t gcbcil^n. 

SBcl^; toenti ftd^ tti bem ®d§o§ bcr ©täbte 
SDcr ^cucrjuttber flitt gel^äuft, 

s 2)a« Sßoll, jcrrcigcnb feine Äette^ 
3ur Sigenplfe fd^recflid^ S^^tft! 
®a jerret an bet ®Iode (Strängen 
SDer Slufrul^r; ba§ fte l^eutenb fd^aUt, 
Unb; nur getoeil^t ju 5rieben«!Iängen, 

10 SDic 8o[ung anflimmt gur ©etoalt 

(Jreil^eit unb ©leid^l^ctt ! l^ort man fd^atten; 

S)er rul^^ge Siirger greift gnr SBel^r, 

35ie ©trafen füllen fid^, bie ^aQen, 

Unb SBürgerbanben jiel^n uml^er. 
15 2)a tt)erben SBeiber gu ^^änen^ 

Unb treiben mit Sntfe^en ©d^erj; 

9lod^ gudCenb^ mit be« ^antl^er« 3ä^tten 

^txxd%tn fie be« ^einbe« ^erj* 

^iä)t9 ^eilige« tft mel^r, e« lofen 
90 @id^ atle S3anbe frommer ©d^eu; 

I. IDeitn p(^ bie Döüer u. f. m.: this was written in 1799, when 
Schiller, along with many who had been favorable to the cause of 
freedom, was in a spirit of reaction arising from the excesses of the 
French Revolution. 3. jtc^ . . . ftttt getjäuft: sc. Ijat; see t^äufen. 
II. (Jreiljeit nnb (Sleic^tjCtt : cf. the watchwords of the revolutionists, 
Libert^, £galit6. Fraternity, Freedom^ Equality^ Brotherhood, 15. ipcr« 
ben 311 ^Yänen : for construction cf. note p. 1 16, 1. 4. The poet was 
probably thinking of the famous march of the women fix}m Paris to 
Versailles in October, 1789. 16. treiben Sd?er3: see treiben. 17. Hod? 
^ucfenb qualifies ^erj. 
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2)cr ®utc rSumt ben ^Ia$ bem S3öfcn, 

Unb aßc Saflcr tüatten fret* 

©efal^rKd^ ift'8 ben ?eu ju tütdtn, 

SSerbcrblid^ tfl be« SCiger« 3^^^} 
5 Sebod^ ber [d^rerflid^fle ber ©d^rerfen^ 

®a« ifl ber SRenfd^ in [einem Sal^n. 

SBe]§ benen> bie bem ©tüigbUnben 

©e« Sid^te« ^tmmelSfacfel leil^n! 

@ie flral^It tl^m nid^t^ jte !ann nur jünbcn, 
,o Unb fifc^ert ®tabt^ unb Sanber ein. 

^reube l^at mir ®ott gegeben! 
(Seilet! tt)ie ein gotbner (Stem, 
2lu8 ber ^ülfe, blanf unb eben, 
©d^filt fid^ ber metaüne Äern* 
IS S5on bem ^elm gum ^anj 

©pielt'S tt)ie ©onnenglanj; 
Slud^ be« SBap)3en8 nette ©d^itber 
. foBen ben erf airmen Silber. 

herein ! l^erein ! 
•o ©efelfen aüe, fd^tießt ben JReil^en; 
®a§ n)ir bie ®Iorfe taufenb ttjeil^en! 
Soncorbia fott i^r Slame fein. 

I. rSumi btn pia^ : see piag. 3. £en = £5me, as p. 109, L 26. 
9. 5te {iral)It tl^m ntc^t: i, e, does not illuminate him with the spirit 
of wisdom and reverence. 15. Don bem ^elm 3um lCran3: see f^elm. 

17. bes yX>OiT^T^ZXiS nette Sd^ilber : which had been cast on the bell ; 
see 3wtlb» 

^ "E'en the 'scutcheon, formed completely, 

Shows its maker worketh neatly." 

18. Silber: rare, usually Stibner. 20. fdpliegt y>zxi Seilten : see Het» 
t)en. 21. taufenb meinen = \axJ\zx\. unb vetf^en. 
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3ur Sitttrad^t, gu l^crjtnntgcm ^Scretnc 
SScrfammIc fie bic licbenbc ©emcinc^ 

Unb btc8 fct fortan tl^r Scruf, 

SBoju ber SKetflcr fic erfd^uf : 
s ^oä) überm niebem Srbenleben 

(SoQ fte im blauen ^immefö^elt; 

SDie ??ad^barin be8 S)onncr8, fd^mebcn 

Unb grengen an bte ©terncntüelt; 

©oil eine (Stimme fein ton oben, 
10 S33ie ber ®eftirne l^ette ®d^ar, 

SDie il^ren ©d^Spfer »anbelnb loben 

Unb fül^ren ba8 befranjte Saf)x, 

Slur etoigen unb emften SDingen 

(Sei i^r metaöner SWunb gemeint, 
15 Unb {lünblid^ mit ben fd^neSen @d^n)ingen 

Serul^r' im ^luge fie bie ^tiU 

©em (Sd^icf[al leil^e fie bie 3^^9^i 

©elbji l^erjlo«, ol^ne 3Kitgefü^I, 

Segteite fie mit il^rem (Sd^njunge 
•o 2)e8 Seben« »ed^felootte« (Spiet 

Unb toie ber Älang im O^x uergel^et, 

S)er mäd^tig tönenb il^r entfc^aöt, 

®o lel^re fte, ba§ nid^t« befleißet, 

2)a§ aüc8 S'rbifd^e mijaUt 

7. Dte Hac^bartn: because high up in air. ii. manbelnb: see 
Yocab. 12. bef r&n5te : the year being represented as wreathed, like 
the personified Hours and Seasons -r- "crowned with blessings ". i6. 3e« 
xnfyc* . . . flc bie ^ti : a beautiful allusion to the striking of the hours; 
see betütjren. 22. ifyc: dative with the compound verb; c£ note 
p. 125, 1. 2. 
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Oc^o mit bcr ^raft be« ©trange« 
Siegt bic ®iod^ mix au8 ber @ruft^ 
2)q6 jie in has dtdä) be« Älange« 
©teige, in bie §immel8luft ! 

®ie Betoegt ftd^, fd^tüeBt! 
^reube biefer ©tabt bebeute, 
^riebe fei il^r erfl ©elSute! 
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per Spajicrgano 

A similarly philosophical poem is TAg Walk, which expresses in 
elegiacs the meditations of the poet while strolling on a country high- 
road. Here the progress of the human race is his theme, as in the 
preceding poem {The Song of the Bell) it was the lot and history of 
the single man. (Selss.) 

The Walk is a fine poem of its class, in which thoughts on history 
and some reflective passages are combined with a series of varied 
landscapes through which the poet wanders. Cultivated fields and 
gardens are left behind him, as he enters into a pastoral seclusion 
where dreams of Arcadia and the Golden Age are suggested ; but a 
glimpse of some hamlets and scattered dwellings of men turns his 
thoughts to the growth of cities and to the history of civilization. 
(Gostwick and Harrison.) 

He grreets the mountain with its reddish summit bathed in the 
sunlight, he revels in the calm and coolness of the forest, he delights 
in the view of the valley below with its winding river and its hilly 
roads. But he would not be Schiller if he long contented himself with 
mere observation. The changing scenes of the landscape suggest to 
his inner eye the change of man in his development from primitive 
simplicity to complex culture, and the intermingling of these inner 
visions of humanity with the impressions received from brook and 

I. 3c^0 : archaic, = jcftt. 2. aus ber (Sruft : u e, in which the 

mould has been made ; cf. notes p. 118, 1. i, and p. 119, 1. 13. 7. be» 

beute: optative subjunctive, the subject being understood frt>m the 
'following line, tljr erfi (Seläute. 
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meadow and forest constitute the bulk of the poem and fonn its supreme 
artistic charm. — Here we have the noblest outgrowth of German didactic 
verse of the eighteenth century. (Francke.) 

The Walk and The Song of the Beil are often coupled and compared 
in criticisms of Schiller. While the Song contains more passages oi 
special beauty, the Walk is, as a whole, the more complete and per- 
fect poem. The ideas arise in more natural succession. The argument 
proceeds with more inevitableness. It is, as Herder says, „citl fort« 
9el{enbe5 georbnetes (Semälbe aUec Situationen ber ll^elt unb bet 
menfd?ljett". 

The course of the poem is shown in the following bare outline} 
I. Along the friendly green of the plain; 2. Into the wood and up the 
mountain; 3. Sudden opening and distant view; 4. The contented valley; 
5. The stately poplars and the town; 6. Suggestion of the beginning^ 
of civilization; 7. Spread of civilization — ^law, patriotism and war, build« 
ing and weaving, commerce, sculpture and architecture, science, pride 
of intellect; 8. Loss of reverence and faith, resulting in sham and deceit; 
^. Revolution; 10. Return to nature. 

The poem was first called simply Elegie, Its meter is the elegiac, 
f. e,, consists of alternating hexameters (four dactyls or spondees plus 
a dactyl and a spondee) and pentameters (two and a half dactyls or 
spondees plus two and a half dactyls). The most satisfactory caesural 
pause is that which divides the line most nearly in half, namely, after 
the fifth half-foot In the pentameter there is a distinct pause dividing 
the line into two equal parts. In the hexameter, because of greater 
freedom, care must be taken to make the proper pause. 

©ci mir gegrüßt, mein S3erg, mit bem rßttid^ ftral^Ienben 

©ipfel ! 

©ei mir, @onne, gegrüßt, bie tl^ti fo Keblid^ befd^eint ! 
3)id^ aud§ grüß^ id^, belebte S^Iur, eud^, faufetnbe ?inben, 

Unb ben fröl^Iid^en S^or, ber auf ben Slften fid^ tüiegt, 
9lu]^ige S3Iäue, bid^ aud^, bie unermeßtid^ fid^ ausgießt 

Um baS braune ©ebirg, fiber ben grünenben SBalb, 
2lud^ um mid^, ber, enblid^ entflol^n be« ^xvxmtxi ©efcingni« 

Unb bem engen ©efprfid^, freubig fid^ rettet gu bir* 

I. Set mir gegrüßt : for construction cf. note p. 82, 1. 9. 7. <5e- 
fSngnts : dative ; cf. note p. 135, 1. 22. 8. ftd? rettet : note that in 
English the first person would be used; cf. note p. 19, L 11. 
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SDetner 8üftc balfamifd^cr (Strom burd^rtnnt mtd^ er^ 

« qut(fenb, 

Unb ben burfttgcn 33Iic! labt bag encrgtfd^c ?id^t* 
Äräfttg auf blül^cnbcr Stu erglänjen btc tüed^felnben Starben, 
Slbcr ber rcijcnbe ©trcit löfet in Slnmut fiä) auf* 
5 ^rci empfängt mid^ bic SBiefe mit tüeitl^in Dcrbreitctcm 

Seppid^; 
©urd^ il^r freunblid^c« ®rün fd^üngt ftd^ ber ISnblid^e 

^fab. 
Um mid^ fummt bie gefd^äftige SSiene, mit jtoeifetnbem 

glügel 
Siegt ber ©d^metterting fid^ über bem rotlid^en Älee. 
©lü^enb trifft mid^ ber ©onne ^feit, fiitt liegen bie SBefte, 
10 9lur ber Serd^e ®efang tt)irbelt in l^eiterer ?uft. 

SDod^ je^t braufl^« aus bem naiven ©ebüfd^j tief neigen 

ber @rten 
fronen fid^, unb im SBinb n)ogt baS berfilberte ®ra«; 
SWid^ umfängt ambrofifd^e Slad^t; in buftenbe Äül^tung 
Stimmt ein präd^tige« 2)ad^ fd^attenber S5ud^en mid^ ein» 
«5 3hx beg SBatbe« ©el^eimni« entfliel^t mir auf einmal bie 

J?anbfd^aft, 
Unb ein fd^Iängelnber ^fab leitet mid^ fteigenb empor. 

I. balfamtfc^er = biiftcnber. — burci^nnnt . . . erqtticf enb = burii^^ 
rinnt nnb erqutdt. 4. Streit : referring to the contrasts of the various 
colorings in the landscape. 5. roeitl^in perbreitctem : see verbreiten. 
II. brauft's: see vocab. 12. ©erfilberte : u e, with dew-drops. 13. am» 
brofifc^e Had?t: cf. the lines of Lanier in The Marshes of Glytm: 

" Beautiful glooms, soft dusks in the noon-day fire, 

Wildwood privacies, closets of lone desire. 

Chamber from chamber parted with wavering arras of leaves, 

Cells for the passionate pleasure of prayer to the soul that grieves." 
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SRur üerjlol^Ictt bitrd^brtngt bcr S^txQt lauBtgc« ®ittcr 
©parfamc« Sid^t, unb e8 blidt lad^cnb ba« S3Iauc ^crcin* 

9l6er plo^tid^ gcrretgt bcr ^lor* ®cr geöffnete SBatb giebt 

Überrafd^cnb bc8 Stag« blenbenbem @Ianj mid^ guriirf* 
Unabfe^bar ergießt fid^ öor meinen ©tiefen bie i§txnt, 

Unb ein blauet ®ebirg enbigt im S)ufte bie SBelt» 
£ief an be« Serge« ^u§, ber jointing« unter mir abftürjt, 

SBattet beS griintid^en ©trom« flie^enber ©piegel öorbei* 
Snblo« unter mir fel^^ id^ ben Sltl^er, über mir enblo«^ 

SSIide mit ©d^rainbeln l^inauf , blidfe mit ©d^aubem l^inab* 
2lber jn)ifd^en ber etüigen ^81^^ unb ber en)igen Stiefe 

Sragt ein gelänberter (Steig fidler ben SSanbrer bal^in» 
Sad^enb fliel^en an mir bie reid^en Ufer öorüber^ 

Unb ben fröl^Ud^en ^leiß rühmet ba8 prangenbe Xf)aL 

3tm Sinien, fiel^ ! bie be« ?anbmann« Eigentum fd^eiben, 
Sn ben Steppid^ ber f^Iur l^at fie SDemeter genjirft. 

^reunbüd^e ©d^rift be« ©efefte«, be« menfd^enerl^ottenben 

®otte«; 
(Seit au« ber eisernen SSelt fliel^enb bie Siebe öerfd^ttjanb ! 

3. ber ;JIor : i. e, of leafy branches, which had hidden the land- 
scape from his view. Cf. Lanier, as on p. 138 : 

*' And the slant yellow beam duwn the wood-aisle doth seem 
Like a lane into heaven that leads from a dream." 

6. cnbtgt ... bie IDelt : cf. the lines 9, 10, p. 25. 7. abjlür3t : for 
the meaning cf. ftür3t, p. 57, 1. 16. 11. enjigeit = unenbli^en. 
13. OiXi mir . . . oorüber : see üorüber. 15. £inien : i, e, the hedges, 
or strips of grass, serving as boundary lines. 16. Peme^ter : the Greek 
goddess of agriculture, generally called in modem literature by the Latin 
name, Ceres. 18. eisernen : referring to the ancient traditions of the four 
ages of the world, golden, silver, brazen, and iron. In the ages of gold 
and silver love ruled among men, and so there was no need of laws. 
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Slber in freieren ®d§Iangcn burd^Ireujt bie geregelten gelber, 

-3e§t tjerfd^Iungen bom SBoIb, je^t an ben SSergen l^inauf 

Älimmenb, ein f d^immember @treif , bie ?änber berf nüpfenbe 

©trage; 
2luf bem ebenen (Strom gleiten bie 5Iö§e bal^in» 
5 SSietfad^ ertönt ber gerben ©elänt' im belebten ©efilbe, 
Unb ben SBieberl^aQ tüetft einfam be« ^irten ®efang» 
SÄuntre SDörfer behängen ben ©trom, in ©ebüfd^en öer^ 

fd^tt)inben 
SInbre, bom 9tü(f en be« SSergS flürjen fte ya^ bort l^erab» 
9?ad^barüd^ n)o]^net ber SKenfd^ nod^ mit bem Slcfer ju* 

fammen, 
lo ©eine g^etber umrnl^n friebfid^ fein länblid^eS SDad^; 
2;rauüd^ ranft fid^ bie 9ieb' empor an bem niebrigen 

fjenfler, 

Sinen umarmenben 3^^^9 f^K^fl* ^^ We ^üttc ber 

33aum* 
(3lMliä}t9 SSoß ber ©efilbe! noc^ nic^t gur'S^rei^eit er^ 

tpad^et, 
Xdl^ bn mit beiner g^Iur fröl^tid^ baö enge ®efeft* 
15 ©eine SBünfc^e befd^ränlt ber @mten rnl^iger Ärei«Iauf, 
2Bie bein Sagetoerl, gteid^, tt)inbet bein Seben fid^ ab ! 

2. an bzn Bergen I^tnauf : cf. the similar construction, p. 139, 

L 13. 3. £änber ©erfnüpfenbe : the two words might be written to- 
gether as a compound. 8. fiiirsen . . . Ijerab : cf. abflür3t, p. 139, L 7. 
13. nodf nidft 3ur ^rcil^cit ermaßet : for the sentiment cf. note p. 133, 
1. I. TAe Walk was written in 1795. Through dread of license 
Schiller, sometimes called "the poet of freedom", here upholds the idea 
that ignorance and lack of aspiration — limitation to the "narrow law" 
of crops and seasons — ^is the proper condition for the masses. In his 
last drama, Wilhelm Tell (1804), he seems to return to his faith in 
freedom. 16. gleic^ : see vocab. 
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« 

SKbcr totx raubt mir auf einmal ben Ucbtid^en 2lttBIi(J ? 

(Sin frembcr 

®eijl bcrbrcitct jid^ [d^neQ über bie frembere fjlur* 
©probe fonbert ftd^ ah, toaß faum nod^ licbcnb fid^ mifd^tc, 

Unb bag ©leid^e nur ift^^^ toa« an ba« ©leid^e fid^ reil^t* 
©tanbe fcl^' td^ gcbitbet^ ber Rappeln flolje ©efd^Ied^ter 

3ie]^n in georbnetem ^omp öornel^m unb prfid^tig balder* 
9tegcl n)irb aQe^^ unb alle« toirb SBal^I^ unb atteS S5e* 

beutung; 

S)iefe8 SDienergefoIg' melbet ben ^err[d^er mir an» 
^rangenb öerlünbigen i§n Don fern biebeleud^teten Äuppeln^ 

Sttu« bem f elftgen Äem l^ebt ftd^ bie türmenbe ® t a b t» 
Sn bie SBilbni» l^inau« fmb be« SBalbe« Raunen t)erfto§en, 

2lber bie Slnbad^t teilet l^öl^ere» 2tbm bem ®tein* 

9lä]^er gerücft ijl ber SWenfd^ an ben SKenfd^en* @nger toxxh 

urn il^n, 
SReger ertpad^t, t9 umn)äljt rafd^er fid^ in il^m bie SBelt. 

I. mir: for the case cf. note p. 125, L 2. 3. fanm nod^: see 
faum. — Itebenb : cf. the similarly vivid expressions, p. 140, L 11, 
CrauH^ and umarmenben. 5. ber pappein: the stately Lombardy 
poplars, common along the highways approaching the towns ; here 
' suggestive of conventionality and rule. 7. Hegel lOtrb alles U. f. U). : 
i. e, there is no spontaneity and naturalness, 8. Pietter^efolg' : figura- 
tively of the conformity to order and artificiality. — \iZXi fjerrfc^er : 
in personification of the town, which dominates its surroundings. 
10. 2tus bem felftgen Kern : referring to the lower part of the town, 
built of stone and less distinctly seen, from which the glittering domes 
and towers rise ; or the thought may be of the quarries from which 
the building material has been taken; see felftg. 11. Raunen: gods 
of the forests and wild fields. 12. ({öfteres £eben: u e. in sculpture 
and for use. 13. nSl^cr geriirft : see rüden. — €nger wirb : sc. bie 
XPcIt. 14. Heger ern)ad?t : qualiiying bie XPelt ; see rege. — es um« 
ipäl3t ... bie IDelt : see umipäl3en. "And to motion and life wakes 
the deep world in himself." 
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(Bitfj, ha ctitbrcnnctt in feurigem Äampf bie eifernben 

^äfte, 

®ro§e« iDirlet i^r (Streit^ ®rögete8 tütriet il^r Söunb* 

£au[enb ^änbc belebt ein ®eift, l^od^ ft^Iäget in taufenb 

JBrüften, üon einem ©eful^t gtül^enb, ein einjigeS ^erg, 

s ©dalägt für bag SSaterlanb unb gtü^t für ber Sinnen ©efetje; 

§ier auf bem teuren ®runb tu^t il^r üerel^rteö ©ebein* 

Slieber fteigen bom ^immel bie feiigen ®ötter unb nel^mcn 

On bem genjeil^ten S3ejirl fefllid^e SBol^nungen ein; 
^errtid^e ®aBen Befd^erenb erfd^einen fie: Sere« bor allen 
lo ©ringet be« Pfluge« ©efd^enf ; ^ermeS ben 2ln!er l^erbei; 
S3acd^ug bie Straube; SÄinerba beö Ölbaum« grüncnbe 

Steifer; 
2lud^ ba« friegMfd^e 8io§ fül^ret ^ofeibon l^eran; 
3Wutter S^bete fpannt an be« SBagen« S)eid^fel bie ^ötoen, 
Sn ba« gafllid^e X^ox jiel^t fie al« ^Bürgerin ein» 

15 ^eilige (Steine ! 2lu« eud^ ergoffen ftd^ ^flanjer ber SWenfd^^ 

^eit, 
i^txntn Snfeln be« SWeer« fanbtet i^r ©itten unb Äunft, 
SSeife fprad^en ba« Siedet an biefen gefeQigen X^oxtri} 
gelben ftürjten jum Äampf für bie Renaten l^erau«. 

2. (Sroges . . . Streit : see grog. 3. ein : numeral and emphatic. 
8. feftli^e tt^olinungen : referring to the decorated temples. 9. Ceres : 
cf. note p. 139, 1. 16. 10. bes Pfluges (Sefd?en! = ben pflug als 
(Sef^en!. — Vermes : the patron god of commerce. 12. Pofeibon : 
in Greek mythology the creator of the horse. 13. UTutter Cy^bele : 
represented as seated in a chariot drawn by lions. She gave birth to 
Zens, Hades, Poseidon, Here, Hestia, and Dementer, and hence is 
called the "mother of the gods". 15. Steine: by metonjrmy for the 
city, or the city walls. 18. bie pena^ten : the protecting gods of the 
home. 



Scbengtpciöl^cit 143 

3luf bctt SKauem crfd^tcncn, ben (Säugling im Slrmc^ bic 

SÄütter, _ 
SBIidtcn htm ^eerjug nad^, big il^n bie iStxnt ücrfd^Iang* 
SSctenb prgtctt jtc bann Dor bcr ®8tter Slltärcn ftd^ nicber, 
iSltfjtm um 9iu]^m unb (Sieg, flcl^tcn um dtMfifjv für 

tnä). 
5 @l^rc toaxh tnä) unb (Sieg, bod^ ber Stul^m nur feierte 

gurüde; 
(Surer Sl^aten SJcrbienfl mclbet ber rül^renbc (Stein: 
„SBanberer, fommft bu xxaä) (S))arta, öerfünbige borten, 

bu l^abeft 
Ung l^ier liegen gefel^n, toxt bag ®e[e§ e« befallt" 
Stülpet [anft, i^r ©eliebten ! S5on eurem Stute begoffen 
10 ®rünet ber Ölbaum, eg leimt luftig bie iBftlid^e (Saat* 
SWunter entbrennt, beg (Sigentumg frol^, bag freie ©enterbe, 
Slug bem ©d^ilfe beg (Stromg toxnht ber bläulid^e (Sott. 
3ifc^enb fliegt in btn S5aum bie Slyt, eg erfeufjt bie 

SDrtjabe, 
^od^ öon beg SSergeg ^aupt ftürgt fid^ bie bonnernbe 

Saft. 
15 2lug bem O^etgbrud^ toiegt fid^ ber (Stein, Dom ^ebel beflügett; 
On ber ©ebirge (Sd^Iud^t taud^t ftd^ ber Sergmann ^inab* 

I. bcn Säugling: accusative absolute. 6. rüljrenbe: see rüljren. 
7. IDanberer, fommi^ bu nad^ Sparta u. f. ip. : the inscription (said 
to have been written by the poet Simonides) inscribed on the monu- 
ment which the Spartans erected at Thermopylae in honor of the 
heroes who fell defending the pass against the Persians. 

" Go, tell the Spartans, thou that passest by, 
That here, obedient to their laws, we lie." 

II. irtunter . . . <5cu)erbe : see (Serocrbc. 12. ber blSuUd^e (Sott : ue. 
Poseidon, Neptune, the god of seas and streams, inviting men to the 
use of these. 13. bte Prya^be : the guardian nymph of the tree. 
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SWuIcibcr« 2lm6o§ tönt Don bem Stall gcfd^tüungenet 

^ammcr^ 

Unter ber nerbigen f^aufl fpriften bie ^unlen be« (Stdf)i9. 

©lanjenb umttJtnbet ber golbene Sein bie tangenbe ©pinbet, 

SDurd^ bie (Saiten be« ®arn8 fau[et ba« n)ebenbe @d^iff. 

5 S^ern auf ber JR^ebe ruft ber ^ilot, e« ttjarten bie S^totten, 

35ie in ber ^remblinge Sanb tragen ben l^eimifd^en 5Ici§; 

Sttnbre jiel^n frol^Iodenb bort ein mit ben ®aben ber ^eme, 

^od^ Don bem ragenben SKajl toel^et ber fejllid^e Äranj* 

©iel^e, ba ttjimmein bie SKärlte, ber ^al^n bon frol^tid^em 

?eben; 
lo ©eltfamer ©prad^en ®ett)irr braujl in bag ttjunbembc 

2luf ben ©tapel fd^ilttet bie Srnten ber @rbe ber Äauf^ 

mann, 
2Ba8 bem gtül^enben (Stxaijl Slfrifa« S3oben geBiert, 
fBa9 2lrabicn lod^t, tDa« bie äußerfle Staute bereitet; 
^od^ mit erfreuenbem ®ut füUt Slmaltl^ea ba8 f)om* 
15 2)a gebieret ba« ©lud bem Stalente bie götttid^en Äinber, 
SSort ber (Jreil^eit gefäugt, njad^fen bie Äünfle ber ?ufl» 

I. nXuIctbers : a name of the blacksmith-god, said to be derived 
from the Latin words muicere (to smoothe) and ferrum (iron). 4. Satten, 
faufet, S^tff : notice the imitative sound of the letter s, 9. ber Krai^lt : 
sc. luimmelt. 10. rounbernbe: regularly, jtc^ vunbernbe. 11. \>txi 
SiQ.''9t\\ see vocab. 12. Strat^I, Boben: the sunshine and the earth 
as father and mother. — gebiert: from gebären (ic^ gebäre, bu ge« 
bteril, er gebiert). 13. bie äu^erfie Ct)ule: of. note p. 80, L 16. 
14. 2lmaltbe^a : the nymph who nourished the infant Jupiter with the 
milk of a goat. The grateful god afterwards endowed the horn of the 
goat with the magic power of pouring forth an abundance of food and 
drink ; hence, the cornucopia, horn of plenty. 15. bie gdttli^n 
:Ktnber = bie Kän|le ber £ufi in the foUowing line, i, e, bie fd^önett 
Künfte, the fine arts. 
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SWit nad^al^menbcm ScBen erfreuet ber S3ilbner bie 2tu^ 

Unb Dom SKei^el befeelt, rebel ber fül^tenbe (Stein; 
ÄünfWi(|e ^tmmel rul^n auf fd^Ianfen iomfd^en @äu* 

leU; 
Unb ben ganjen Ol^mp fd^Iieget ein ^antl^eon ein* 
5 Seid^t tt)ie ber Qx\9 (Sprung burd^ bie ?uft, tt)ie ber ^feil 

Don ber ®t^nt, 
<^üpfet ber 93rüde Ood^ fiber ben braufenbcn (Strom 
Slber int fliöen ®emad^ enttt)irft bebeutenbe S^xM 
(Sinnenb ber SBeife, befd^teid^t forfd^enb ben fd^affenben 

®eijl, 
^rüft ber (Stoffe Oetoalt, ber SKagnete Raffen unb ?ie* 

o fjotgt burd^ bie ?üfte bent Älang, folgt burd§ ben Sttl^er 

bem (Straf)!, 
(Sud^t bag vertraute ®efe§ in be8 3^!^^^ graufenben 

SSunbemf 
(Sud^t ben rul^enben ^ol in ber Srfd^einungen ^lud^t 

I. mit iiad?at|menbem ithen : ». ^. in lifelike forms. 3. Künfls 
li^e Qtmmel : see £)tmmeL ** Skies artificial repose on slender Ionian 
columns." — ioitifdpen : one* of the three famous Greek orders of archi- 
tecture, less simple than the Doric, less ornate than the Corinthian. 
4. ben gart3en (Dlymp' : t, e, the company of the gods, whose abode 
was on moimt Olympus, in Thessaly. — Panttjeott : the temple of all 
the gods. The famous Pantheon is that at Rome, built by Agrippa in 
27 B. c, now the church of Santa Maria della Rotonda. 5. 3^^^: 
goddess of the rainbow. 8. befdpletc^t forfd?enb: 1. e, discovers the 
laws of nature ; see bef^Ieidpen. — ben fc^affenben <8et(l : u e. the 
creative process in nature, n. ©ertraute: in contrast to graufenben; 
implying the underlying beneficence of nature's laws when fully com. 
prehended, however cruel any separate accidents may appear. 12. \>ZXl 
rnl^enben po( : i, e, the abiding principle ; see Pol. 
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Äörpcr unb (Stimme Icil^t bic ©d^rift bcm flummen ®c* 

banfctt, 
SDurd^ bcr Oal^vl^unberte @trom trägt il^n bag rebcnbc 

SBIatt 
2)a jcrrinnt t)or bcm tDunbcrnben Slid ber 5RcbcI be« 

SBal^ne«, 
Unb bic ©ebitbc bcr 9lad^t wcid^cn bem tagenben ?id^t* 
5 ©cine ^cffeln jerbrid^t ber SKenfd^, ber bcglürfte! 3^^ 

riff^ er 
5Kit ben ^^ffeln ber fjurd^t nur nid^t ben 3^3^'^ ^^r 

®d^am! ^ 
S^rcil^cit! ruft bic fficrnunft, ^reil^cit! bic tt)ilbe S3egterbe^ 
SSon bcr l^ciPgcn Statur ringen fie iüjlern fid^ lo9. 

^ä), ba reißen im ©türm bic Slnfcr^ bic an bem Ufer 
lo SBarnenb il^n l^icltcn, il^n faßt mäd^tig ber flutenbc 

©trom; 
On« Uncnblid^c reißt er il^n l^in, bic Äüfle öcrfd^töinbet^ 
^od§ auf ber ^(uten ©cbirg tt)icgt fid^ cntmajlct ber 

Äa^n; 
Winter SBotlen erlofd^cn be« SSagen« bcl^arrlid^c ©tcme; 
S3Icibenb ifl nid^t« mcl^r, c« irrt felb|l in bcm S3ufcn 

bcr ©Ott* 

I. Körper unb Stimme letljt bte 5d?rift: i. e, through writing, 
through the speaking page (bcis rebenbe Blatt), the silent thought gets 
body and voice, and so is carried forward through the centuries. 
5. Serrtff' er: optative subjunctive. 13. bes IPagens bel^arrltc^e 
Sterne : the constellation of the Great Bear, the Dipper, always point- 
ing to the pole star. As to the term VOOiO,tXi, cf. the English designation 
* Charles' wain ', a corruption of * ceorles wain ', the churl's, or rustic's, 
wagon. 14. felbfl : adverb ; so in line 2 on next page. — ber (Sott = 

bas (Setpi^en. 
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Slug bem Ocfpräd^e öcrfd^tüinbct bic SBal^rl^cit, ©lauBen 

unb 2;rcuc 
2lu8 bcm ?cbctt, c8 lügt fclbfl auf ber ?ippc bcr 

@d^tt)ur* 
On ber $crjcn ücrtrautid^flcn S3unb, in ber ?ieBe ®e* 

l^eimni« 
SDrfingt fid^ ber ©^fopl^ant^ reißt toon bent ^reunbe ben 

^reunb* 
5 ^uf bie Unfd^ulb fd^ielt ber SBerrat mit öerfd^üngenbem 

»ade, 

SÄit Dergiftenbem S3i§ tötet be« Säfterer« S^^^- 
fjeit ift in ber gefd^änbeten SSruft ber ©ebanle, bic ?ieBe 

SBirft be« freien ®efü^l8 göttlichen Slbel ^intt)eg. 
SDeiner l^eiKgen 3^^^^f ^ SBal^rl^eit, l^at ber S3etrug fid^ 
o 2lngema§t, bcr 9iatur löflüd^flc (Stimmen entweiht, 
SDic ba« bebürftige ^erj in ber ^rcubc S)rang jid^ er* 

finbetj 
Äaum giebt toal^rc« ®cf ül^I nod^ burd^ S5er jhtmmcn fid^ 

lunb* 
55[uf ber Tribüne pralltet ba« 3ted^t, in ber ^ütte bie @in* 

trad^t; 
©e« ©efefte« ©cf^enft fte^t an bcr Könige S^ron. 

7. gefc^Snbeten : because of the betrayal of convictions. 9. Deiner 
t^etligen getc^en: see geid^en. getc^en and Stimmen denote the 
outward manifestations in which feeling finds expression, such as de- 
meanor, speech, tone of voice, smiles, and tears. In construction §etc^en 
is a genitive dependent on the reflexive verb jtc^ angemaßt. 10. enU 
tpeit{t: sc. l^i ber Betrug. 11. pc^: indirect object, the direct being 
. Me. 12. Kanm gtebt . . . fid^ funb : u e. even silent emotion is imi- 
tated by decei. ; see Derjiummen. 13. prat^fet: the noblest virtues 
cease to give satisfaction in themselves; even justice and peace must 
boast 
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Oal^rc lang mag, ^al^tl^unbertc lang bie SJiumte baucm, 

SWag ba« triigcnbc S3itb Icbcnber g^üöe befielen, 
S5t8 bic 3latm txtoaä)t, unb mit fd^iüercn, eisernen f)änbcn 

Sttn ba« l^ol^Ic ®cbäu rül^rct bic 9?ot unb bic ^dt 
@iner 2;igcrin glcid^, bie ba8 eifcme ®itter hmäj/bxoäftn, 
Unb be« numibifd^en SBalb« ptö^tid^ unb fd^rerflic^ ge^ 

beult, 
Slufflc^t mit be« SSerbred^en« SBut unb be« @Ienb« bie 

2J?en[d^]^eit, 
Unb in ber Slfd^e ber ©tabt [ud^t bie verlorne 5Jatur» 
Df [0 öffnet eud^, SWauern, unb gebt ben ©efangenen 

lebig ! 
3u bet öerlaffenen ^nx ltf)x' er gerettet gurüd ! 

2lber tt)o bin ic^? @8 birgt fu^ ber ^fab^ gibfri^üfftge 

®rünbe 
f)emmen mit gäl^nenber Äluft l^inter mir, üor mir ben 

©d^ritt. 
hinter mir blieb ber ©arten, ber Werfen vertraute Seglet* 

tung, 
hinter mir jcglid^e ©pur menfd^Iid^er ^änbe jurüdt* 

I. bte ntn^mte (three syllables) : i, e, the dead form of once living 
virtues. The idea of the poet is that the loss of simple faith and 
modest fidelity results in the dead formalism of sham and pretence, 
which continues until once more nature awakes. 4. 2In . . . rfit)rei : 
see räl|ren: for the singular form cf. note p. 58, L 6. 5. burd^ 
hxo&^n : sc. l^at. 6. nnnttbifc^en : Numidia, one of the ancient divi- 
sions of northern Africa, was famous as the home of lions ; attention has 
been called to the poet's mistake in associating this country with tigers. 
7. 2(uf fielet . . . btc UTenfc^tiett : i. e, because of the departure from truth; 
see Per brechen. The word ^(enb is very expressive here, its original 
meaning implying exile. 10. fet{r* er: optative. 13. blieb: the pxet* 
erite for the perfect 
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9?tn: btc ©toffc fel^' td^ getürmt, au8 tocld^cn ba« geben 
Äeimet, bcr rol^e S3afalt l^offt auf bie bilbenbe ^anb/ 
Staufenb fiiirjt ber ®ie§bad^ l^erab burd^ bie Siinne be« 

Seifen, 
Unter ben Surjeln be« SBaum« brid^t er entrüftet fid^ 

S3a^n. 
SBilb ift e« l^ier unb fd^auerfid^ oh\ Sm einfamen ?uft* 

ranm 
^ängt nur ber Sttbter unb Inttpft an ba« ®ett)BIIe bte 

SBelt, 
^od^ l^erauf bi« gu mir trägt feine« SBinbe« ©efieber 

SDen öerlorenen ©d^aff menfd^Iid^er SWül^en unb ?uft 
S3in id^ n)irflid^ aQein? ^n beinen Slrmen, an beinem 
^erjen wieber, Jiatur; ad^! unb e« tear nur ein 

SCraum, 
S)er mid^ fd^aubemb ergriff j mit be« S!tbtn9 furd^tbarem 

»ilbe, 
SKit bem fliirjenben Xf)ai flürgte ber finftre l^inab. 
9ieiner nel^m^ id^ mein ?eben t)on beinem reinen Slltare, 
SFie^me ben fro^Iid^en 3Wut l^offenber Ougenb jurüdf* 

I. bte Stoffe: the masses of xx)ck; see vocab. 4. entrfiflei: be- 
cause of obstructions in its course; see vocab. — {!c^ : dative. 7. IP tit« 
bes (Seffcber : for the expression cf. Psa/m xviii, lo, "He did fly upon 
the wings of the wind." 1 1, fdpanberttb: intransitive, qualifying mtc^; 
or it may be taken as transitive, qualifying the subject. — Some editors 
omit the semicolon after ergriff, and put it at the end of the line. 
12. IHtt bem jlür3enben (Eljal : Düntzer, who places the semicolon after 
ISxlbe, takes this to mean, als xdf bas (Ct^al cor mir liegen fa({, 
making bas ßtir^enbe Ct^al = 2lbfc^üf{tge <5rünbe, p. 148, 1. 11. 
With the semicolon after ergriff, the meaning of course is, when the 
pictures of life and the receding valley were left behind, the dark 
dream departed with them. — ber ffrtjlre : sc. (Eraum. 13. 2IItare : 
So Byron said, "My altars are the mountains and the ocean". 
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Smig \ütä)\tlt bcr Sitte ben 3^^^ ^^^ ^*^^ 9tegcl, in eiüig 

SBicbcrl^otter ©eflatt tofiljcn bic Saaten fid^ urn* 
2lbcr jugcnblid^ immer, tn immer bcränbcrtcr ©d^öne 

.(Sl^rjl hn, fromme Statur, güd^tig bag atte ©efe^* 
Ommer bie[eIBe, betüal^rfl bu in treuen f)anben bem 3Wanne 

2Ba8 bir ba8 gauleinbe Äinb, ttja« bir ber Oungüng 

vertraut, 
Släl^refl an glcid^er Srufl bie öictfad^ n)ed^[elnbcn Sllter; 

Unter bemfelben SSian, über bem nämUd^en ®rün 
SSanbeln bic naiven unb toanbeln bereint bie fernen ®e* 

fd^ted^ter^ 

Unb bic (Sonne ^omer«, fiel^e ! fie läd^elt aud^ un«. 

Schiller. 

I. (EiDtg toec^felt ber IPtQe: the contrast is between the change- 
ableness of man's will and the steadiness of nature, which dutifully 
obeys **the old law" (bas alte (Sefeft, 1. 4 above). 3. jugenbltc^ 
immer : cf. Wordsworth's Otü to Duty, in which, for nature, he iden- 
tifies law with duty : 

** Thou dost preserve the stars from wrong, 

And the most ancient heavens, through thee, are fresh and strong." 

The splendid closing lines of The Walk are translated in Gostwick and 
Harrison's German Literature as follows : 

*' No winds can hither waft the faintest sound 

Of human joys or cares. Alone I seem, 
And yet am not alone. Thy arms surround 

Thy child, maternal Nature 1 'Twas a dream 
Of human woes that led me far astray ; 
But now thy presence drives my fears away ; 
Piom thee I drink once more a purer life ; 

The hopes of youth revive within my breast 
The minds of men, in a perpetual strife. 

Revolve from age to age, and find no rest ; 
While nature, in unfading youth and beauty, 
Obeys one everlasting law of duty ; 
Upon her constant bosom, ever green. 

Beneath her sky of never-fading blue, 
I4ved all the generations who have been. 

And still her children find her fresh and new. 
And the same sun that, o*er some Grecian hill. 
Homer beheldt ia shininS on us stilL" 



NOTES 

ON THE USE OF THE VOCABULARY 



With hardly an exception the poems in this volume are 
masterpieces of their kind, and, like all good literature, they 
can be most fully enjoyed only by reading them repeatedly 
— and, we may add, by reading them in their own language 
after we have learned to construe them. To make a neat 
translation of such poems is a task as difficult as it is excel- 
lent. It frequently happens that no one English word will 
exactly translate the German word, and no vocabulary will 
always give all the shades of meaning which a word may 
bear. Perhaps the best method is to learn as exactly as pos- 
sible the literal meanings of the words, and then seek to put 
the whole thought into the most natural English expression, 
with the understanding that the nearer we can keep to the 
German, while preserving good English, the better. 



In the following vocabulary, infinitives and adjectives 
used as nouns, and participles used as adjectives, have been 
noted when the usage has become fixed, or when a distinct 
meaning has developed. It has not been thought necessary 
to mark the adjectives, or to indicate their general use as 
adverbs without change of form. 

The genitive singular and nominative plural of nouns 
have been given, the dash indicating the repetition of the 
form of the nominative singular, thus: ^er3, -ens, -en. An 
(e) printed thus may be omitted ; and the umlaut in the plu- 
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ral is placed over the dash: Baum, -(e)s, *e (Baumes or Baums, 
Bäume); Bruber, -s, * (Brubers, Briiber). 

The principal parts of verbs of irregular conjugation are 
given ; but where there is no consonant change, only the 
vowel changes are indicated, thus : pfeen, fag, gefeffen ; fingen, 
a, u (fang, gefungen). 

Separable verbs are marked by an asterisk *, and the pre- 
fix is not repeated in the principal parts, the omission being 
indicated by a dash, thus : auf*flefjen, jianb -, -geflanben (ftan^ 
. . . auf, aufgeftanben). 

Accents are marked wherever it seems necessary. 

The figures attached to the notes under certain words 
refer to the page and line of the text. 



The following 
vocabulary: 

acc.f accusative. 

0^'., adjective. 

adv., adverb. 

arch,, archaic. 

art.y article. 

aux,, auxiliary. 

cf,, compare. 

compar,, compara- 
tive. 

conces., concessive. 

condl.y conditional. 

conj., conjunction. 

dat,, dative. 

def,y definite. 

demon,, demonstra- 
tive. 

f,, feminine. 



abbreviations are used in the notes and 



y«/., future. 
gen,, genitive. 
i, e., that is. 
imp er 5,, impersonal. 
indecl,, indeclinable. 
indef,, indefinite. 
indie, indicative. 
interj,, interjection. 
interrog,, interroga- 
tive. 
intrans, , intransitive. 
/., line. 
m,, masculine. 
If., neuter. 
nom,, nominative. 
num,, numeral. 
/., page. 



per 5,, personal. 
//., plural. 
pass,, possessive. 
pred,, predicate. 
prep,, preposition. 
pron,, pronoun. 
refl,, reflexive. 
^^^•» regular. 
rel,, relative. 
sc, supply. 
sing,, singular. 
subj,, subjunctive. 
super I,, superlative. 
syls,, syllables. 
temp,, temporal. 
n. f. XD, (unb fo met« 
ter), and so forth. 



VOCABULARY 



u 

ah, adv,, off, away, down. 
2Ibenb, -s, -e, m., evening. 
2tbenbbnn!el, -s, -, n., eyening 

dnsk, gloaming, twilight. 
2Ibenbl{tmme(, -s, -, m., evening sky. 
2Ibenb(Suten, -s, -, n., evening 

chime. 
2(benbnebel, -s, -, m., evening mist. 
2lbenbfd?tmmcr, -s, -, t»., evening 

glimmer. 
2Ibenbfonne, -, -n,/., evening sun. 
2lbenbfonnenfc^etn, -s,m., evening 

snnlight. 
2lbenbiPoIFe,-,-n,/., evening cloud, 
aber, canj., but, however. 
^Ibgrunb, -(c)s, 'e, m., abyss, gulf. 
ab*feljrcn, to turn away, turn 

aside, 
abhielten, to lead off, turn aside, 

divert. 
ab*Ienfcn, to turn off, divert. 
ah*pfiüden, to pluck off. 
2Ibf(^teb; -5, -e, m., leave, departure, 
abfc^üfpg, precipitous, steep. 
2Ib{t(^t; -, -en, /., purpose. 
ab*fonbern, to divide off, separate. 
ab*fliir3en, to fall headlong, de- 
scend (precipitously). 
21 bt, -es, ^e, m., abbot. 
ab*ipmben, a, u, to unwind. 
ab*3te(jcn, 30g -, -gesogen, to draw 

off, pull off. 



adf, inter). f ah! ohl alas! 

adf^, num., eight. 

2(c^t, /., care, heed, attention; in 

adpt nel^men, to notice, heed 

(p. 21, 1. 2); to look at, watch 

(p. 42, 1. 6). 
5d^3en, to groan, moan. 
2tdPer, -s, *, m., field, soil, land. 
2lrfermann, -(e)s, ''er or ...leute, m., 

husbandman. 
2lbe(, -s, m., nobility, nobleness. 
2lber, -, -n, /., vein. 
2lbler, -s, -, m., eagle. 
JlfriFa, -s, n., Africa. 
7X\\n, -en, -en, m., forefather, an* 

cestor. 
2Itjnt^err, -n, -(e)n, m., ancestor, 
all, ocl/. and pron., all, every, 
allein^, od;, (inded)-» alone ; adv., 

only, alone ; cori;., but. 
allerbe(l^, best of all, very best. 
aUerfd^onfl^, most beautiful of all. 
aQt^ter^, adv., here, right here. 
aümäiflxdf, gradual. 
a03ufrüt), adv., all too soon, too 

early. 
alSf conj.f as, when; than; but; 

toUh int)erted dan^se, as if ; - wit, 

as if. 
alfo, adv., thus, so, accordingly, 
alt (älter, älteft), old, olden. 
7lltan\ -5, -e, m., balcony. 
2lltar^, -(e)s, "^e, m., altar, 
filter, -s, -/ n., age. 
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am = an bem. 

2lmaltke^a, /., Amalthea, a nymph. 

2(mbo§, ...ffcs, ...ffc, m., anyil. 

ambroftfc^, like ambrosia (the food 
of the gods), ambrosial, delici- 
ous. 

ait; prep, (dot. and ace.) and adv., 
on, at, to, by. 

2lnbac^t, /., devotion, reverend 
thought; pirn men 3U bcr - <£tjor, 
accompany (unite with) the cho- 
rus of devotion (p. 119, 1. 20). 

anber, other, else; next, second; 
ein anbres, different (p. 54, 

1.5). 
anberS; adv., otherwise, different- 

an*iad^n, to kindle. [ly. 

an*fangen, i, a, to begin. 

an*faffen, to catch hold of, seize, 
grasp. 

2lngcl, -, -n, /., or -s, -, m., hook, 
fishing-hook. 

2lngejtd?t, -(e)s, -er, n., face, vis- 
age, countenance. 

^"9ft/ -/ ^^/ /•» anxiety, fear. 

fingfttgen, to make anxious, fill 
with alarm, distress. 

an*lialten, te, a, to hold to» stop, 
rein up. 

2ln!er, -s, -, m., anchor. 

an*Vvix(bzxtf to announce; r^., to 
be proclaimed. 

an*ma§en; to arrogate; r^. with 
gen., to possess one's self of, 
usurp. 

an*melben, to announce. 

2Inmut; /., agreeableness, loveli- 
ness. 

anmutig, agreeable, charming. 

axi^no6:i (arch, for nod?), adv., still. 

ans = an bas. 



an*fc^auen, to look at, look upon. 

an* fetten, a, e, to look at, look on. 

an*fefeen, to put to, apply; er fefet' 
x^n an, he put it to his lips 
(p. 83, 1. 20). 

anfpru^SPoQ, arrogant, presump- 
tuous, exacting. 

an*ftecfen, to set on fire, kindle. 

an*{itmmen, to strike up (a tune), 
sound. [nance. 

21ntli^, -es, -e, n., face, counte- 
' 2lntn)ort, -, -en, /., answer, reply. 

ä^oltfc^, Aeolian. 

2lpfel, -s, ^, m., apple. 

2lpfelbattm, -(e)s, 'e, m., apple- 
tree. 

2lra^bien, -s, n., Arabia. 

ilrbeit, -, -en,/., work, labor. 

arm, poor; as noun, poor one, 
poor fellow, the poor. 

21 rm, -(e)s, -e, m., arm. 

2lfdpe, /., ashes. 

2Ifd?enfal3, -es, -e, n., potash. 

21 ft, -es, *e, m., branch, bough. 

2ltem3ug, -(e)s, *e, m., respiration, 
breath. 

iittjer, -s, -, m., ether. 

atmen, to breathe. 

2lu(e), -, -en, /., (wet) meadow, 
lowland. 

andf, adv., also, too, even; - noc^, 
however, ever (p. 29, 1. 18); was 
-, whatever, whatsoever (p. 127, 

1. 17). 
auf, prep. (dat. and ace.) and adv., 

on: upon; in (especially of open 

spaces p. 49, 1. 18); up, upward, 

open. 

auf*blüt^en, to blossom out, bloom 

open; aufgebläl^t, blooming (p. 

98, 1. 19). 
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21ufentl{alt; -s, -e, m., stop, delay. 

auf*erjieljen, crjlanb -, -erjlanben, 
to rise, rise np, arise. 

auf* lieben, 0, 0, to pick up, lift up. 

auf*Iöfen, to loosen; refl, to dis- 
solve. 

anf*netjmen, natjm -, -genommen, 
to receive. 

auf*pflan3en, to set up, plant. 

auf* raffen, to snatch up; refl. to 
start up, rise up. 

aufrecht, upright. 

auf*rt^ten, refl., to get up. 

2lufruljr, -s, m., uproar, riot, in- 
surrection. 

aufs = auf bas. 

auf*fptelen, to play, strike up. 

auf*fprtngen, a, u, to spring up, 
leap up. 

auf*fteljen, jianb -, -gejianben, to 
stand up, arise. ^ 

aiif*tliun, tl^at -, -gettjan, to open; 
refl., to open, be opened. 

2Iuge, -S; -n, n., eye. 

21ugenblt(f, -(e)s, -e, m., moment, 
instant. [eye). 

2(ugenn>etbe, /., delight (of the 

ängletn, -s, -, n., (little) eye. 

ans, prep, (dot.) and adv., out, out 
of, from; over, through. 

aus*britcfen, to express. 

ausetnan^ber, adv., apart, from 
each other. 

aus*gie6en, go§ -, -gegoffen , to 
pour out; to spread. 

au5*glet^en, t, i, or reg., to equal- 
ize, adjust. 

ans*graben, u, a, to dig up. 

aus*rutjen, to rest, repose. 

ätt^erß, outermost, utmost, ex- 
treme. 



au5*fpeien, te, ie, to spit out, spout 
out ; fpeit es Derberben 5Ünbenb 
aus, it shoots forth (belches 
forth) fiery destruction, (p. 132, 
1. 19). 

aus*{io§en, ie, 0, to push out, knock 
out. 

aus*iape5teren, to hang with tapes- 
try, paper. 

aus*tetlen, to deal out, distribute. 

aus*ttlgen, to blot out, destroy, 
exterminate. 

aus*tnn!en, a, u, to drink up; to 
empty. 

2ljt, -, 'e, /., ax. 

Babylon, n., Babylon, the cele- 
brated city of antiquity, on the 
river Euphrates. 

Bacchus, m., Bacchus, the ancient 
god of the vine and of wine. 

Bdd^Iein, -s, -, n., brooklet, brook. 

hadzn, bu! or reg., gebacken, to 
bake, cook. 

^ab, -(e)s, *er, n., bath. 

habtn, to bathe. 
' Bat^n, -, -en, /., road, course. 

balb(e), adv., soon. 

Balfen, -s, -, m., beam. 

Balfon^, -s, -e, m., balcony. 

^aUa^bt, -, -n, /., ballad. 

balfam^ifd?, balsamic, balmy. 

^anh, -(e)5, *er, n., band, ribbon; 
-(e)s, -e, n., bond, tie. 

bang(e), anxious, timid, fearful. 

han^^n, to be anxious, be afraid. 

Bart, -(e)s, *e, m., beard. 

Bafalt^, -s, -e, m., basalt, a hard, 
tough rock. 
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Baftl^ie, -, -n, f., basil, mountain 
mint. 

^au, -es, -e, m., Btrnctnre, build- 
ing. 

batten, to bnild, construct; to cul- 
tivate; {wUh auf) to build on, 
rely on (p. 28, 1. 21). 

Bauer, -s, -n; or -n, -n, m., peas- 
ant, former. 

Baum, -(e)s, "t, m., tree; beam, 
timber. 

hzbtn, to tremble, shake. 

Bed^er, -s, -, m., beaker, goblet, 
cup. 

bebäd^tig, deliberate, slow. 

bebecfen, to cover. 

bebenfett, bebac^te, hebad^t, to think 
over, consider. 

bebeuten, to signify, mean ; bebeu» 
tenb, significant. 

Bebeutung, -, -en, /., significance, 
meaning. 

bebürfttg, needy, poor. 

Beet, -(e)s, -e, n., bed (in a garden), 
flower-bed. 

befet{ben, r^., to be in conflict, 
struggle with each other. 

befef^Ien, a, 0, to command; to 
commend. 

Befinben, -s, n., health. 

beflügeln, to supply with wings; 
beflügelt, winged, set flying. 

beforbern, to further, promote; 
bas beforbert fd^nell ben <5ug, 
which promotes a speedy fusion 
(p. 120, 1. 8). 

befreien, to free, liberate. 

begetjren, to desire, demand. 

begeifiern, to inspire. 

Begierbe, -, -n, /., desire, lust, 
greed. 



begtegen, begog, begoffen, to water, 
wet. 

beginnen, a, 0, to begin. 

begleiten, to accompany. 

Begleitung, -, -en, /., escort, com- 
pany; accompaniment. 

beglücfen, to make happy, bless; he- 
g(ücft, blessed, fortunate, happy. 

begraben, u, a, to bury. 

begrügen, to greet. 

Beilagen, -s, n., comfort, pleasure; 
mit -, pleasantly. 

bet^alten, ie, a, to hold, retain, 
keep. 

bel^arrlidp, steadfast, constant. 

bel^enb^, handy, nimble, adroit. 

bei, prep, {dot.) and adv,, by, near, 
at, in; with, among. 

beibe, both. 

Beifaü, -5, m., applause. 

beifammen, adv., together. 

befannt, known; fomiliar; as noun, 
acquaintance. 

befran3en, to crown. 

hehben, to enliven, animate; be« 
lebt, animated, full of life, cheer- 
ful. 

beleud^ten, to light up, illuminate; 
beleu(^tet, lighted, shining. 

Belfajer, -5, m., Belshazzar, an 
ancient Babylonian ruler, slain 
about 538 B. c. 

beraufc^en, to intoxicate. 

bereit, ready, prepared. 

bereiten, to prepare. 

Berg, -(e)s, -e, m., mountain. 

bergen, a, 0, to hide, conceal. 

Berges t^ang, -(e)s, ^e, m., moun- 
tain slope. 

Bergesranb, -(e)s, *er, m., moun- 
tain ledge, mountain slope. 
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Sergmann, -(e)s, "^cr, or ...leute, 

m., miner, 
berftcn, a, 0, to burst, crack, 

become shattered. 
Beruf, -s, -e, m., calling, duty, 

office, 
benitjtgen, to calm, qniet; bcrul^tgt, 

calmed, calm, quiet, tranquil, 
berüljren, to touch; bcrüljr' fie bie 

Seit, let time touch it (p. 135, 

1. 16). 
befd^etben, modest, humble, un- 
assuming, 
befc^eiben, ie, te, to allot, appoint, 

deal out. 
befd^etnen, ie, ie, to shine on, 

illuminate, 
befc^enfen, to make one a present; 

befd^enft, with a present (p. 76, 

1. 18). 
befeueren, to bestow, give, 
befd^trmen, to defend, protect. 
befd^Ietc^en, i, t, to steal upon, 

surprise; befd?Ietd?t forfc^enb, by 

investigating -finds the secret 

of (p. 145, 1. 8). 
befc^Itegen, 0, 0, to finish, end; 

to decide, resolve, 
befc^rdnf en,to limit,bound,restrict. 
Befd^ti^er, -s, -, m., protector, 
be fee I en, to quicken, inspire, ani- 
mate, 
befeltgen, to bless; -b, blessing, 

full of blessings (p. 76, 1. 7). 
bcfiegen, to vemquish, conquer, 
beftngen, a, u, to sing of. 
beforgIi<^, anxious, 
beffer {compar. of gut), better, 
befi (superl. qf gut) best; auf bas 

-e, their best (p. 48, 1. 17). 
befket^en, hz^av^, beftanben, to 



stand up to, bear; to endure, 
last. 

be|itmmen, to destine, fix, deter- 
mine. 

Befuc^, '-(e)s, -e, m., visit. 

htitn, to pray. 

betiteln, to entitle, name. 

betrachten, to consider, contem- 
plate. 

betragen, u, a, re/!., to behave, 
conduct one's self. 

betreffen, betraf, betroffen, to over- 
take, befall. 

betreten, a, e, to set foot on, tread. 

betrüben, to make sad, afflict; be> 
trübt, grieved, sad; as noan, 
mourner. 

Betrug, -s, m., deceit, fraud. 

Bett(e), -(e)s, -en, n., bed. 

betteln, to beg. 

betten, to make the bed; fie -, 
make their bed (p. 94, 1. 23.) 

beugen, to bend, bow. 

beoor, conj,, before. 

bemac^en, to watch, guard. 

bemaljren, to protect, preserve. 

ben^egen, to move, stir, agitate ; 
cks noun, activity; beu^egt, agi- 
tated, disturbed. $ 

ben)einen, to weep over, bewail. 

bemeifen, to show, prove; bemeifi 
ber Scytlje, the Scythiai^ proves 
his claim (p. 116, 1. 3). 

berounbcrn, to wonder at; -b, 
in amazement, with wondering 
gaze (p. 127, 1. 4). 

be3ä lernen, to tame, control. 

be3aubern, to enchant. 

Be3irf, -s, -e, m., circuit, enclosure; 
range, realm. 

biegen, 0, 0, to bend. 
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Biene, -, -n, /., bee. 
Bier, -(e)s, -e, n., beer, 
bieten, o, o, to offer, bid. 
Bilb, -(e)s, -er, n., picture, like- 
ness; image, idea; recollection; 

= (Sebilb, form (p. 132, 1. 7). 
bilben, to build, make, produce; 

form; -b, creative. 
Bilber, regularly Bilbner, -s, -, 

m., builder, maker. 
Bilbner, -s, -, m., maker, sculptor. 
Binbe, -, -n, /., band, tie, fillet, 

bie turfifd^e - = Cürfenbunb 

(turban), Turk's cap lily, purple 

martagon (p. 36, 1. 2). 
binben, a, u, to bind, tie, fasten, 

confine, 
birfdpen, to shoot deer, 
bis, prep, (ace.) and adv., to, till, 

as far as; conj., until. 
Big, ...ffes, ...ffe, m., bite. 
Bitte, -, -n, /., request, entreaty, 

prayer, 
bitten, bat, gebeten, to beg, ask. 
bitter, bitter, 
blan!, bright, shining. 
Blafe, -, -n, /., bubble. - 
blafen, ie, a, to blow. 
Blatt, -(e)s, *er, n., leaf, book- 
blau, blue. [leaf. 

Blau(e), -(e)s, n., blue, azure. 
Bläue, -, -n, /., blue, azure. 
Blauen, -s, n., blueness, blue, 
blänlid?, bluish, 
bleiben, ie, ie, to stay, remain; 

-b, abiding; constant, faithful, 
bleid^, pale, whitish, 
blenben, to blind, dazzle. 
Blicf, -(e)s, -e, m., look, glance 

ftieren -5, with staring glance 

(p. 103, 1. 5). 



blicfen, to look, glance. 

blinblings, adv., blindly. 

blinbtDÜtenb, blindly raging, in 
blind rage. 

blinfen, to gleam, glitter; erfi il^ai 
es an ber £infen Hur ganj per« 
(totalen -, first on the left it (she) 
glanced only very stealthily 
(there was only a stealthy glance) 
(p. 99, 1. ii). 

bli^en, to gleam, glitter, flash, 
sparkle. 

blofen, to bleat. 

blonb, fair, blonde. 

blog, adv., only, merely, simply. 

blüt^en, to bloom, blossom, flourish; 
-b, (when) in her bloom (p. 128, 
1. 25). 

Blümchen, -s, -, n., little flower. 

Blume, - -n, /., flower. 

BIüm(e)Iein, -s, -, n., little flower. 

Blumenbuft, -(e)s, *e, m., fragrance 
of flowers. 

Blumenftern, -(e)s, -e, m., flower- 
star, flower. 

Blut, -(e)s, n., blood. 

Blüte, -, -n, /., blossom, bloom. 

Bliitcnbampf, -es, 'e, m., fragrance 
of blossoms. 

bliitenrei^, rich in flowers, flow- 
ery. 

Blutljunb, -(e)s,-e, m., bloodhound. 

blutig, bloody. 

blutigrot, blood-red. 

Blutftral^I, -(e)s, -en, m., jet of 
blood, stream of blood. 

Boben, -s, - or '^t m., bottom, 
ground, soil, floor. 

Bogen, -s, -, m,, bow, arch, bend. 

bös(e), bad, evil, angry. 

böslich, wicked, painful. 
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Bote, -n, -n, m,, messenger. 

Branb, -(e)s, 'e, m., fire, con- 
flagration, burning. 

brauchen, to use, employ. 

hxaun, brown. 

brSunen, r^., to become brown. 

brau fen, to rusb, roar; btanfi es, 
there comes a rustling (p. 138, 
1. 11); -b, rushing, impetuous. 

Brant, -, 'e, /., bride. 

Bränttgam, -s, -e, m., bridegroom. 

brdntltc^, bridal, as a bride, of a 
bride. 

Brantnac^tS'lHorgenrote, /., the 
dawn of the wedding night. 

brao, gallant, worthy, brave. 

bre(^n, a, 0, to break; to burst. 

Bret, -es, m., brew, mash, pulp. 

breit, broad, wide. 

brettgeflirnt, broad-browed, broad- 
faced. 

breitmduHg, wide-mouthed. 

htenmn, brannte, gebrannt, to 
bum; -b, burning, parching, 
glowing. 

Brett, -(e)s, -er, n., board; ad?t 
-er, eight boards, i. e., a coffin 

(p. 35. 1- 4). 
bringen, brachte, gebrad^t, to bring, 

bear; fet es gebracht, be it said 

(p. 33» 1- 7). 
Brot, -(e)s, -e, n., bread. 

Bruc^, -(e)s, ^e, m., fracture. 

Brürfe, -, n, /., bridge; draw- 
bridge (p. 82, 1. 3). 

Bruber, -s, ^, m., brother. 

Brubergrug, -es, 'e, m., fraternal 
greeting, salute to a brother. 

brtiberlic^, fraternal, brotherly. 

briiQen, to roar, thunder; to low, 
bellow. 



^tunntn, -s, -, m., spring, well, 

fountain. 
BrufI, -, 'e, /., breast; heart, 
britften, r^., to be puffed up, be 

proud, boast. 
Brut, -, -en,/., brood. 
Bud^e, -, -n, /., beech. 
Büc^fe, -, -n, /., rifle. 
Bud?ftabe, -n, -n, m., letter (of 

the alphabet), 
bucfen, to bow, bend over; ge» 

bücft in ftdp, bowed down (p. 20, 

1. 7). 
Bücfitng, -(e)s, -e, m., bow. 

But{(e, -, -n, /., mistress, sweet- 
heart. 

Bulkier, -s, -, m., wooer, lover. 

Bunb, -(e)s, *e, m., bond, union, 
compact, cooperation. 

bunt, gay-colored, variegated; 
colored, stained. 

Burg, -, -en, /., castle. 

Bürger, -s, -, m., burgher, citizen. 

Bürgerin, -, -nen, /., citizen. 

Burgfjof, -s, *e, m., castle yard, 
court of castle. 

Burgfapeüe, -, n,/., castle chapel. 

Burfc^(e), -en, -en or -e,m., fellow, 
comrade; lad, student; appren- 
tice, workman (p. 129, 1. 17.) 

Bufen, -s, -, m., bosom. 

Bufen^to, -s, m., Busento, a small 
river in southern Italy (Latin, 
Busentinus.) 

Bufentomcüe, -, -n, /., wave of 
the Busento, Busento wave. 

Bufentorooge, -, -n, /., Busento 
wave. 
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(Leres, /., Geres, the ancient 

goddess of agriculture and 

fertility. 
Ct{arts, /., Gharis, the Grecian 

goddess of grace and beauty. 
Cl^or, -(e)s, 'e, m. or n., choir, 

chorus. 
Cttro^ne, -, n, /., lemon. 
Cljrtjl, -en, -en, m., Ghristian; (for 

Cljrtjhis) Ghrist (p. 88, 1. ii). 
Concorbta,here proper name(Latin, 

peace). 
(£ofen5a, -s, n., Gosenza, a small 

town in southern Italy (Latin, 

Oonseniia.) 
Cy^bele, /., Gybele, the mother 

of the ancient gods. 



ha, adv., there, then; (with fein) 

here, present (p. 29, 1. 21); conj., 

when, as, since, 
babet^, adv., thereby; in connection 

with it; at the same time. 
Vadf, -(e)s, 'er, n., roof. 
baf)er^, adv., thence, hence; along. 
baljer*fommen, fam -, -gefommen, 

to come along. 
baljer*3tel?en, 30g -, -ge5ogen, to 

march along, 
bat^tn^, adv., thither, there; hence. 
baljtn*faljren, u, a, to go along, 

go hence; Ia§ fat^ren bal^tn, let 

it go (p. 89, 1. 7). 
balitn*gleiten, glitt -, -geglitten, or 

reg., to glide along, 
bat^in^ter, adv., behind that, behind 

them. 



baftin*tragen, n, a, to carry along, 

take past. 
Dame, -, -n, /., lady. 
Damm, -(e)s, ^, m., mound; 

ground; in bes -es tiefer 

(0rube, in the deep hole in the 

ground (p. 119, 1. 13). 
Dampf, -(e)s, m., steam, yapor, 

smoke. 
Danf, -(e)s, m., thanks; reward. 
banhn, (dot. of pers.), to thank; 

to owe thanks for, owe. 
bann, adv., then, 
bar = ba, there. 
baxan^, adv., thereat, by it, beside 

it, on it, at it, in it. 
barauf^, adv., thereupon, upon it, 

after that, afterward; bie ZXadft 

-, the following night, that 

night (p. 34, 1. 18). 
baraus^, adv., thereout, therefrom, 

out of it. 
baxhen, to starve, be fomished. 
barein^, adv., therein, in; into it. 
barein*b(i(fen, to look down, look 

on; als blicfte DoHmonb brein, 

as if the full-moon were looking 

on (p. 106, 1. 14). 
barein*f(^anen, to look into, look 

on; fd^auten mutig brein, looked 

on in high spirit (p. 83, 1. i). 
barin^, adv., therein, in it. 
barin^nen, adv., there within, 

within it, inside. 
baxoy, adv., on that account, 
bar* reichen, to reach for, hand, 

tender, 
barü'ber, adv., thereoTer, over it, 

over them; es ging xfyn nichts 

-, nothing surpassed it, was 

more prized by him (p. 81, 1. 1). 
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bantm^, adv., therefore, for that 

reason. 
Dafetn, -s, n,, presence, being, 

existence. 
bas, neut, def, art., see ber. 
ba%, conj,, that, so that, 
basfelbe, see berfclbe. * 

banttn, to last, endure, abide, 
bapon^, adv., thereof, therefrom, 

off, away off. 
bayi^, adv., thereto, at that; for 

it, for that; at the sight (p. 58, 

1. 15); in addition. 
bajiPtfd^^en, adv., in the midst of 

that, in the midst of it; between 

them. 
Derfe, -, -n, /., cover, ooyering. 
becfen, to cover. 
"Dt^en, -Sf -, m., 'sword, 
betonen, to stretch, extend. 
Petd^fel, -, -n, /., pole, tongue 

(of a wagon), 
betn, gen. of bu. 

betn, -e, -, poss. adj., thy, thine. 
Pelor^ges, ißree syls.), m.. De 

Lorges (iioo syls., as French). 
Peme'tcr, /., Demeter, Ceres, the 

ancient goddess of agriculture 

and fertility, 
bcnfen, badete, gebadet, to think; 

- an (ace.), to think of; Kaum 

gebadet, hardly thought of, al- 
most before it is thought of 

(p. 91, 1. 4). 
btnn, adv., then, therefore; pray; 

coTij., because, for. 
ber, bie, bas, def. art., the; demon. 

pron., that, that one, he; rei. 

pron., who, which, that; bte 

tpar's ntd?t, ber's gcfc^alj, it 

was not that (i. e. real love) to 



which it happened (namely that 

it vanished) (p. 22, 1. 13). 
berfelbe, btefelbe, basfelbe, adj. and 

demon. pron., the same, he, she, it. 
bertpetK, conj., the while, while, 
beuten, to make plain, interpret. 
beutf(^, German. 
Dentfd^Ianb, -s, n., Germany. 
bxdf, ace. of bu. 
Did^terwalb, -(e)s, *er, m., poets' 

woods, forest of poetry. 
Dichtung, -, -en, /., poetry, poesy. 
Diener, -s, -, m., servant. 
Dienergefolge, -s, -, n., retinue, 

train (of attendants), 
btes, n., = btefes. 
bief-er,-e, -es, demon, adj. and pron., 

this, this one; the latter. 
Ding, -(e)s, -e, n., thing, 
bo^, adv., nevertheless, still, 

surely; though, anyhow. 
Dom, -(e)s, -e, m., cathedral; dome. 
Donner, -s, -, m., thunder. 
Donner tjatt, -(e)s, -e, m., sound of 

thunder, thunderpeal, 
bonnern, to thunder. 
Donnermetter, -s, -, n., thunder 

storm; wild rage, 
boppelt, double. 
Dorf, -(e)s, "er, n., village, 
bort, adv., there, yonder, 
borten, adv., there. 
Dxadfe, -n, -n, m., dragon, 
bran = bavan. 
Drang, -(e)s, m., pressure; crowd; 

ardent desire, impulse. 
brSngen, to crowd, press, thrust, 
brauf = barauf. 
braus = baraus. 
brausen, adv., outside, out there, 

without, out of doors. 
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breljcn, to turn; r^., to revolve, 
turn. 

bret; num., three. 

bretfac^; adv,, threefold. 

bretn = baretn. 

brin = bartn. 

bringen, a, n, to press; to rush, 
burst; to pierce, penetrate. 

brinncn = bartnnen. 

brtit, num., third. 

brobcn = baro^'ben, adv., above 
there, above, on high. 

brühen = baru^'ben, adv., beyond, 
over there. 

britber = baruber. 

brücfen, to press, oppress. 

brum = barum. 

brunten = barun'ten, adv., there 
belo^w^, down below. 

Drya^be, -, -n, /., dryad, tree- 
nymph. 

bn, pi. ttjr, pers. pron., thou, you. 

Duft, -(e)s, *e, m., vapor, mist. 

buften, to exhale, give forth fra- 
grance, be fragrant; am (Ganges 
buftefs nnb leud^tefs, on the 
Gkuiges are sweet odors and 
bright sunshine (p. 71, 1. 11); 
-b, misty, fragrant, odorous. 

bufttg, vaporous, fragrant. 

bumpf, dull, low, hollow, muffled, 
soft. 

bunfel, dark, gloomy, obscure, 
mysterious. 

bunfein, to darken, grow dark; 
es bunfelte gar 5n fet^r, it was 
growing quite too dark (p. 71, 
1. 22). 

bvLxdf,prep. (ace.) and adv., through, 
by, because of. [agitate. 

burc^be^ben, to thrill through. 



bur^bre^en, a, 0, to break 

through, pierce, 
burc^brtng^en, a, n, to penetrate, 

pierce; to permeate, impregnate, 
bur^graut^, terrified; fait -, 

chilled with terror (p. 103, 1. 7). 
burc^freu3^en, to cross through, 

cross, intersect, 
burd^meffen, burc^mag, bur^mef« 

fen, to measure through, go 

through, traverse, 
burc^rin^'nen, a, 0, to flow through, 
burets = bur^ bas. 
bur(^f(^ipetf en, to wander through, 

wander over. 
bnvdft(/ben, to rage through, lay 

waste, ravage, 
burd^man^beln, to walk through. 
bur(^5te^t{en, bnrd^5og, burd?5ogen, 

to pass through, traverse, 
biirfen, burfte, geburft, may, can; 

dare, venture, 
burr, dry, withered, 
burfttg, thirsty, athirst. 
büfter, gloomy, dark. 



thzn, even, smooth; adv., just, even, 
just now. 

^hzne, -, -n,/., level country, plain. 

^bro, -s, m., the Ebro, a river in 
Spain flowing across the north- 
ern part and emptying into the 
Mediterranean. 

ebel, noble. 

(Ebelfrau, - -en, /., noble lady. 

eifern, of brass, brazen. 

(Eljre, -, -n, /., honor 

elften, to honor. 

(Et)renfreu5, -es, -e, n., cross of 
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honor, cross of the Legion of 

Honor. 
€tircnprets,...fes,...fe,m. speedwell, 

veronica (an extensive family of 

plants, generally low, with pale 

blue corolla), 
et, inter). y oh! ah! 
(Etc^e, -, -n, /., oak. 
eifern, to be eager, be emnlons; 

-b, eager, ambitions, 
eigen, own, peculiar. 
(Etgenljülfe, /., self-help. 
(Eigentum, -s,^er, n., property, pos- 
session, 
eilen, to hasten, hurry. 
(Eimer, -s, -, m., bucket, 
ein, indef. art, and num.f a, an, 

one; eins, one thing (p. 83, 1. 17). 
ein, adv.f in, into, 
einanber, pron. (inded.), each other, 
ein^äfd^ern, to reduce to ashes. 
ein*brücfen, to press in, close, 
ein-er, -e, -(e)s, num. and indef. pron. , 

one. 
ein*fül)ren, to lead into, introduce, 
ein* ({andren, to breathe in, breathe 

into, 
eint^er^treten, a, e, to stride along; 

einljertritt auf ber eigenen Spur, 

sweeps along in its own way 

(p. 125, 1. 3). 
ein'*' Idolen, to bring in, gain. 
(Einfel^r,/., turning in, putting up, 

lodging, entertainment. 
ein*fetjren,to turn in, put up, stop. 
ein*Iaben, lub -, -gelaben, to invite, 
ein^mal, once; auf -, all at once, 

suddenly. 
einmaK, one time, some time, some 

day. 
cin*nelimen, nai^m -, -genommen, 



to take in, receive; to take pos- 
session of, capture, captivate. 

ein*preffen, to press in, force in. 

etn*ri(^ten, to set right, arrange; 
r^., to adjust one's self, establish 
one's self. 

einfam, alone, lonely, lonesome. 

Cinfamfeit,/., solitude, loneliness. 

ein*fd?Iafen, ie, a, to go to sleep, 
fall asleep. 

etn*fd^Iet^en, i, i, to steal into, 
creep into. 

ein*fc^üegen, f(^Iog -, -gefc^Iojfen, 
to inclose, include, embrace. 

ein*f^netben, fd?nitt-, -gefc^nitten, 
to cut into. 

etn*(tngen, a, u, to sing to sleep. 

etnft, adv.f once; some time. 

etn*tan5en, to dance to sleep. 

ein*tauc^en, to dip in, thrust in. 

(Eintrad^t, /., concord, harmony. 

ein*treten, a, e, to enter. 

ein^miegen, to rock to sleep. 

etn*3ieljen, 30g -, -ge3ogen, to move 
in, enter. 

etn3ig, only, single, unique. 

(Eis, ...fes, n., ice. 

(Eifen, -s, -, n., iron. 

€tfenbraut, /., iron-bride. 

€ifenfreube, /., iron-joy. 

(Eifenleben, -s, n., iron-life. 

eifern, of iron, iron. 

€Iement^, -(e)s, -e, n., element. 

elenb, miserable, wretched, dis- 
tressed. 

(Elenb, -s, n., exile; misery, dis- 
tress. 

elf enbeinern,of ivory , made of ivory. 

(Eltern, pi., parents. 

empfangen, i, a, to receive. 

empor'', adv., upward, up. 
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empor*Ictten, to lead upward. 

cmpor*ranfen, r^., to climb up, 
creep up. 

empor^tetlen, to divide upwards, 
open up; teilt ft(^ . . . empor, 
opens up, riseEf up and parts 
(p. 74, 1. 7). 

empor*ioni)Ien, to dig up. 

Cnbe, 'S, -n, n., end, close. 

enbigen, to end. 

enbiidf, adv.f finally, at last. 

enblos, endless. 

ener^gifc^, energizing, inyigorating. 

eng(e), narrow, confined. 

(2ngel, -s, -, m., angel. 

englifc^, English. 

entbrennen, enihtannie, entbrannt, 
to kindle, bum, burst into fiame; 
entbrannt, inflamed. 

entbecfen, to reveal, disclose. 

tniiadftn, to enkindle. 

entfernen, to remove, take away, 
keep off, keep at a distance. 

entfliel^en, o, o, to flee from, es- 
cape from. 

entgegen, prep, (dat., generaüy foU 
lowing the noun), towards, against, 
to meet. 

entgegen*ragen, to jut out against. 

entgegen*fc^Iagen, u, a, to beat 
against or towards, beat respon- 

entglül{en, to glow, bum. [sive. 

entfetmen, to spring up. 

entlang, adv., along. 

entlegen, distant, remote; täuf^enb 
-, deceptively distant, more re- 
mote than it seemed (p. 42, 1. 15). 

entma{ten,to unmast, strip of masts. 

entraffen, r^., to break loose. 

entretgen, entrij, entriffen, to tear 
away. 



entrüjlen, to make angry, fret, pro- 
voke; entrüfiet, 0» adv., angrily 

(p. 149, 1. 4). • 
entfagen, to renounce, give up. 
entfd^aQen, to sound forth,ring out. 
€ntfefeen, -s, n., horror, the horrible, 
entfprtngen, a, u, to spring forth, 

come into being. 
entfieQt, disfigured, deformed, 
entmettjen, to profane, desecrate, 
entwerfen, a, 0, to sketch, draw, 

devise. 
ent3met, adv., in two, asunder, 
er, pers. pron., he, it. 
erbaultd^, upbuilding, uplifting, 

tending to edify; to uplift our 

thoughts (p. 120, 1. 4). 
(Erbe, -n, -n, m., heir. 
(Erbe, -s, n., heritage, inheritance. 
erblnl)en, to blossom, bloom forth. 
(Erbe,-,-n,/., earth, ground, world. 
(Erbenleben, -s, n., earthly life. 
€r6enfoljn,-(e)s,*e,m., son of earth. 
erfai{ren, expert, Wilful, 
erfinben, a, n, to invent, devise, 
erfreuen, to rejoice, gladden, cheer, 
erfüaen, to fulfiU. 
ergeben, a, e, to give up, submit, 

surrender, 
ergel^en, erging, ergangen, ho go 

forth, fare, 
ergtegen, ergog, ergoffen, to poor 

forth; to spread, extend. 
erg[än5en, to shine forth, glitter, 
ergoßen, to delight; {td^ {launenb 

5n -, to enjoy one's self by ga^ 

ing (p. 82, 1. 15). 
ergreifen, ergriff, ergriffen, to seize, 
erf^aben, elevated, lofty, noble, 
ertjalten, ie, a, to receive, obtain; 

to preserve, keep. 
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eri^ebett; 0, 0, to raise, lift np. 

(Erinnerung, -,-en,/., remembrance; 
^ reminder (p. 32, 1. i). 

(ErtS; /., Eris, the Grecian god- 
dess of discord. 

erjagen, to get by chasing, win. 

crfennen, erf annte, erfannt, to rec- 
ognize, acknowledge. 

erfiefen, erfor, erforen, to choose. 

erfltngen, a, u, to sound, ring put. 

erlangen, to get, obtain. 

(Erie, -, -n, /., alder. 

erietben, erlitt, erlitten, to suffer, 
undergo, endure. 

eritflen, to gain by cunning, get 
by shrewdness. 

(Erl(en)!öntg, -(e)s, m., elf-king, 
erl-king. 

erlofdpen, to be extinguished, be- 
come extinct, die. 

ermnben, to weary, tire. 

emenen, to renew, repeat. 

ernfl, earnest. 

(Ernjl, -es, m., earnest, eairnesl- 
ness. 

ernf^t^aft, earnest, grave. 

(Ernte, -, -n, /., harvest. 

(Erntefeji, -(e)s, -e, n., harvest festi- 
val, harvest-home. 

erqutcfen, to quicken, revive, re- 
fresh. 

(Erqutcf ung, -, -en,/., refreshment, 
comfort. 

erraffen, to gain by force, get by 
energy. 

erreid?en, to reach. 

erröten, to turn red, blush. 

erfc^affen, erf^uf, erfc^affen, to 
produce, make, create. 

erfc^aHen, 0, 0, to sound, re- 
floimd. 



erfc^auen, to catch sight of, per- 
ceive, see. 
erfd^etnen, te, te, to shine forth, 

appear. 
(Erfc^einung, -, -en,/., appearance, 

phenomenon. 
erfc^Itegen, erfc^Iog, erfc^Ioffen, to 

unlock, open, 
erfc^üttern, to make tremble, shake, 

move, 
erfetjnen, to long for, crave. 
erfenf5en, to sigh, 
erfparen, to spare, save. 
ev% first, chief; adv., first, for 

the first time, previously. 
(Erftaunen, -5, n., astonishment, 
ertönen, to sound forth, resound, 
ertreten, a, e, to tread down, 

crush, 
ermac^en, to awake. 
erma(^fen, ermn^s, ermac^fen, to 

grow up, arise, 
ermarten, to expect, await, 
erwerben, a, 0, to gain, acquire. 
(Er3, -es, -e, n., ore, metal. 
er5eugen, to beget, produce. 
er5tttern, to tremble, shake, 
es, neut. pers. pron., it; cts iniro- 

ductory particle, there, 
effen, ag, gegeffen, to eat. 
eud^, dat. and ace. of t[}r. 
euer, gm. of \\\t. 
euer, poss. adj., your, yours, 
emtg, eternal, everlasting; adv., 

ever, always ; auf -, forever, 
eroigbltnb, ever blind. 
€ujig!eit, -, -en, /., eternity ; in 

-, forever. 
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ijcicfel, -, -n, /., torch. 
(Jabett; -5, "■, m., thread. 
;fatjne, -, -n, /., banner, flag, 
fatjren, u, a, to drive, go. 
^ätirmann, -s, ^r or ...Icute, m., 

ferryman. 
;falfe, -n, -n, m., falcon, hawk. 
faQen, fel, gefallen, to fall. 
fäUett; to cause to fall, over- 
throw. 
^anbangO;-s, m., fandango, a lively 

Spanish dance; \>tn - f^Iingt, 

dances the fandango (p. 56, 1. 10). 
fangen, i, a, to catch, capture, 
^arbe, -, -n, /., color, 
faffen, to grasp, seize, hold, take, 
faft, adv., almost. 
^awxif -en, -en, m., faun, Roman 

god of the wild fields, 
^auft -, ''e, /., fist, hand. 
fel)Ien, to fail, be lacking. 
;feier,-,-n,/., celebration, festival, 
^eterflang, -(e)s, *e, m., festive 

ringing, festive peal, 
feiern, to celebrate, 
^etgenbaum, -(e)s, "^e, m., fig tree, 
feil, venal, for sale, 
fein, fine, delicate, lovely, elegant; 

(of voice), soft, low. 
^einb, -(e)s, -e, m., enemy, 
feinbli^, hostile, as enemies, 
^elb, -(e)s, -er, n., field, 
^els, ...fen, ...fen, or ^Jelfen, -s, 

-, m., rock. 
^Jelsbrn^, -S, ^e, m., quarry, 
^elfenriff, -(e)s, -e, n., rocky reef. 
feiPg, rocky ; aus bem -en Kern, 

out of the kernel of rocks 

(p. 141, 1. 10). 



^elf(en)n)anb, -, 'e,/., wall of rock, 
precipice. 

^enficr, -s, -, n., window. 

;Jenfierl|öl^Ie,-,-n,/., window space. 

;f en jler fc^etbe,-,-n, f. , windowpone. 

fern, far, distant. 

^erne, -, -n, /., distance; distant 
place, distant land. 

;fernrotjr, -s, -e, n., spyglass, tel- 
escope. 

(Jeffel, -, -n, /., fetter, chain. 

feffein, to fetter, enchain. 

fefl, firm, fixed; fortified. 

;fejl, -es, -e, n., festival. 

;fejlgefang, -(e)s,*e, m., festal song. 

feftli(^, festive, festal. 

fen^t, moist, damp; dripping. 

feuc^toerflärt, moist and radiant. 

(Jener, -s, -, n., fire. 

feuerbraun, reddish brown, fiery 
brown. 

(Jeuer faule,-, -n,/., column of fire. 

(feuersglut,/., fiery glow,fiery color. 

^euer3unber, -s, -, m., tinder. 

feurig, fiery, ardent, earnest. 

;Ji^tenbaum,-(e)s,'e,m.,pine tree. 

^ic^tenftamm, -(e)s, ^e, m., pine 
trunk. 

ftnben, a, n, to find; r^., followed 
by 3U, to find the way to, be 
adapted to, unite with. 

finger, -s, -, m., finger. 

{tt}{ier, dark, gloomy; sullen. 

^irnemein, -{e)5, -e, m., last year's 
wine, old wine. 

(Jifc^, -es, -e, m., fish. 

^ifd^er, -s, -, m., fisherman. 

^ifd?ert^aus,...fes,...^fer, n., fisher- 
man's house. 

;Jifd?Iein, -s, -, n., little fish. 

fla(^, flat, level. 
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S^ad^, ...fes, m., flax ; con f la^fe, 

flaxen (p. 79, 1. 15). 
fTadPern, to flicker, flare, blaze, 
flamme, -, -n, /., flame. 
^lammtnhad^, -s, *e, w., stream 

of fire, blazing stream, 
flammen f^rtft,/., writing of fire, 
jiattern, to flit, flutter, 
{leckten, o, 0, to twist, entwine, 

plait; tfi 5U -, can be formed 

(p. 124, 1. 10). 
jleijen, to entreat, implore, beseech, 
jletg, -es, m., industry, diligence; 

mit -, diligently, earnestly, 
fleigtg, busy, diligent, industrious, 
fliegen, 0, 0, to fly;^ommt ge< 

flogen, comes flying (p. 126, 1. 15). 
fliet^en, 0, 0, to flee, 
fliegen, fIo§, gefloffen, to flow. 
^Jltfnmer, -s, m., glittering. 
f[tnf, quick, brisk, nimble, 
^linte, -, -n, /., musket, 
^lorfe, -, -n, /., flake, flock ; = 

;(Iocf enblume, sweet sultana {cen- 

iaurea odorata, a species of this- 

tie). 
(Jlor, -(e)s, -e, m., veil. 
;JIog, ...ffes, ...'ffe, n., raft, boat. 
;JIote, -, -n, /., flute. 
;fIotte, -, -n, /., fleet, 
^luc^, -(e)s, ^e, m., curse; as in- 

terj.j a curse on him ! (p. 99, 1. 19). 
;JIud^t, -, -en, /., flight, 
flüd^ien, to fly, flee, escape. 
;JIä^tHng, -s, -e, m., fugitive. 
;JIng, -(e)s, ''e, m., flight. 
;JIÜgeI, -s, -, m., wing, 
^lüglein, -s, -, n., little wing. 
Jlur, -, -en, /., field, plain. 
• ^lu§, ...ffes, ..."'ffe, m., flow; river, 

stream. 



f lut, -, -en,/., flood, waters, waves, 

tide, stream, 
fluten, to flood, swell (of water), 
folgen, to follow, 
forbern, to advance, hasten, 
form, -, -en, /., forn^, fashion; 

mould, 
forfd^en, to search, investigate, 
forfl, -es, -e, m., forest, 
fort, adv., forth, away, on; es 

bret^t ^df -, he keeps on 

turning (p. 53, 1. 17) ; fo -, con- 
tinuously (p. 68, 1. 6). 
fortan^, adv., henceforth. 
fort*fl[te6en, flo§ -, -gefloffen, to 

flow on, progress; bann fliegt 

bie 2{rbett munter fort, then the 

work goes on cheerfully (p. 118, 

1. 12). 
fort^gefjenb, continuous. 
fort*rei6en, rig -, -gertffen, to tear 

away, carry away. 
fort*mad?fen, xondfs -, -gema^fen, 

to continue to grow, increase. 
fort*3ietjen, 3og-,-ge3ogen, to draw 

ftway, go away, depart, 
fragen, to ask, inquire, 
f ranfreid?, -s, n., France. 
^ran3, -ens, m., Francis, 
f ran, -, -en,/., woman, lady, wife, 
fräulein, -s, -, n.. Miss, (young) 

lady, 
fred?, insolent, 
fret, free, unconfined ; exempt ; 

open, frank; o^ noun, n. or f., 

the open air. 
f reiljeit, /., freedom, 
fremb, strange, foreign, 
frembling, -s, -e, m., stranger, 
f reube, -, -n, /., joy, pleasure, de- 

Hght. 
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freubtg, joyous, glad, happy. 

freubpoö, joyful, blissful. 

freuen, to give joy; r^., to rejoice. 

^reunb, -(e)s, -e, m., friend. 

freunblid?, friendly. 

^reunbfd^aft, -, -en, /., friendship. 

freoel, wicked, impious. 

^riebe(n), -ns, m., peace. 

^rtebensflang, -(e)s, *e, m., sound 
of peace. 

frtebUd?, peaceful, quiet. 

frifc^, fresh, cool; recent, new; 
brisk, gay. 

frotj, happy, joyous. 

froljUd?, joyful, happy, cheerful. 

frotjiocf'en, to exult, triumph. 

fromm, pious, devoted, loyal. 

^rud?t, -, ""e, /., fruit; bte bürre -, 
the dry grain (p. 126, 1. 17). 

frud?tbar, fertile, fruitful. 

friilj, early. 

^rü^Iingsfinb, -(e)s, -er, n., child 
of spring, delight of spring. 

;Jrül|lingslteb, -(e)s, -er, n., spring- 
song. 

;Jrül|lingspra(^t, /., vernal splen- 
dor, splendor of spring. 

fügen, to fit, join ; refl., to accom- 
modate one's self, submit. 

f allien, to feel ; refl., to feel one's 
self, find one's self; -b, sensi- 
tive, living. 

fül^ren, to lead, conduct, guide, 
wield. 

^ül^rer, -5, -, m., leader, guide. 

^iille,/., plenty, abundance ; com- 
pleteness, fullness, perfection. 

füllen, to fill ; r^., to fill, be filled 
(p. 123, 1. 2). 

^unfe, -ns, -n, m., spark. 

fnnfein, to sparkle, glitter. 



für, prep, (ace), for; - unb -, for 
ever and ever; fo - mid;, all 
by myself (carelessly, absorbed 
in myself) (p. 67, 1. 8). 

;Jurd?t,/., fear, fright. 

fnr(^ibar, terrible, frightful. 

für^ten, to fear. 

fürber, adv., further, onwards. 

^ürfl, -en, -en, m., prince. 

fürmatjr, odü., forsooth, truly, in- 
deed. 

^u§, -es, 'e, m., foot. 

(Sabe, -, -n, /., gift; pZ., gifts of 

nature, productions. 
gSl|nen, to yawn. 
^CLXic^, -(e)s, *e, m., going; walk; 

journey. 
(5ängelbanb,-es, n., leading strings. 
(Sanges, m., the Ganges, a riyer 

in India flowing into the Bay 

of Bengal. 
gan5, whole, entire; adv., quite, 
gar, adv., quite, entirely, absolutely, 

very; - 3U feljr, too much, all 

too much. 
(Sarbe, -, -n, /., sheaf. 
(Sam, -s, -e, n., yam. 
(Sarten, -s, *, m., garden. 
(Saffe, -, -n, /., street. 
(5aft, -(e)s, ^e, m., guest, 
gaflltc^, hospitable. 
<5atte, -n, -n, m., husband. 
(Sattin, -, -nen, /., wife, 
gaufein, to play antics, frolic; -b, 

playful, frolicsome, jocose, 
gebat^ren, to becur one's self, seem, 

appear, 
gebären, a, 0, to bear, bring forth. 
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<5eb5il, -es, -e, n., stmctnre. 

(Sebänbe, -s, -, n., building; cov- 
ering, "flaak". 

<5ebetn, -s, -C; n., bones, remains. 

geben, a, e, to give, give forth; 
es giebt, there is, there are. 

<5ebet, -s, -e, n., prayer. 

<SebiIb(e), -(e)s, -e, n., stmctnre, 
work; image; form, being (p. 121, 
1. 2); product, work (p. 125, 1. 10). 

<Sebirg(e), -(e)s, -e, n., mountain 
range, mountain. 

geboren (see gebären), bom. 

<5ebot, -(e)s, -e, n., command. 

<5ebrull, -(e)s, n., roaring. 

<5ebüf^, -es, -e, n., bushes, thicket, 
grove. 

<8ebanfe, -ns, -n, m., thought. 

gebanfenpott, full of thought, pen- 
sive. 

gebetfjen, te, ie, to prosper, thrive. 

gebenfen, gebadete, gebadet, to think 
of, remember. 

geföl}rben, to endanger, compro- 
mise; mag's euc^ ntd?t -, may 
it not inconvenience you (p. 64, 
1. 22). 

gefältrlid^, dangerous. 

gefallen, gefiel, gefaHen, to please. 

(Sefangen-, declined as adj., m. and 
/., prisoner, captive. 

<5efängnts, ...ffes, ...flfe, n., prison. 

(5efieber, -s, n., plumage, wings. 

(Sefilbe, -s, -, n., fields. 

(Sefüt^I, -s, -e, n., feeling, emotion, 
sense, apprehension. 

gegen, prep, (ace), against, to- 
wards. 

(Segenfaft, -es, *e, m., contrast. 

<5egenmart, /., present time, the 
present. 



(Sef^ege, -s,-, n., enclosure, hedge, 
fence. 

(Setjeimnts, ...ffes, ...ffe, n., secret, 
secrecy, mystery. 

gelten, ging, gegangen, to go, walk; 
to move, turn. 

(Seljtrn, -(e)s, -e, n., brain. 

(5ei§el, -, -n, /., whip, scourge. 

(Setjl, -(e)s, -er, m., spirit, mind; 
mcnn - 3U - fic^ flinbet, when 
spirit meets (unites with) spirit 
(p. 60, 1. 8). 

(Seijierd^or, -s, *e, m., chorus of 
spirits, spirit choir. 

getfttg, spiritual. 

gelftnbert, railed, with railing. 

gelaffen, calm, composed. 

(5eläute, -S, -, n., ringing of bells; 
chime, peal; tinkle. 

gelb, yellow. 

(Selb, -(e)s, -er, n., money. 

<5eltebt-, declined as adj. m. and f., 
beloved one, dear one, lover. 

geltnbCe), soft, mild, gentle. 

gelingen, a, u, impersonal, to suc- 
ceed; €s foü uns bodf -, we 
shall still succeed (p. 88, 1. 18). 

ge0en, to yell, sound piercingly, 
pierce (of sound); -b, shrill, 
piercing. 

gelten, a, 0, to be valid, be im- 
portant, concern; to prevail; 
gilt's mir, is it (meant) for me 
(p. 62, 1. 8); (Es gilt uns, 'tis 
ours, we have (p. 106, 1. 10). 

(Semad?, -(e)s, ^er, n., chamber, 
room. 

(Semat^I, -s, -e, m., husband; n., 
consort, husband or wife. 

(Semälbe, -s, -, n., picture, de- 
lineation. 
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(5emetne, regvlarly (Semetnbe, - -n, 
/., community, congregation. 

iSemifc^, -es, -e, n., mixture. 

(Semüt, -(e)s, -er, n., mood; mind, 
soul. 

Qtnan, exact, accurate, plain. 

(Seno§, ...ffen, ...ffen, m., com- 
panion, associate. 

genug, enough. 

Qtnnqtn, to satisfy, suffice; fxdf 
felbji -b, self-sufficient^ sufficient 
unto himself (p. 115, 1. 7). 

<5erät, -5, -e, n., utensils, vessels. 

gerecht, righteous. 

gern(e), adv., yearningly; gladly, 
willingly; like to. 

(Sefang, -(e)s, ''e, m., singing, song; 
hymn. 

gef^Sfttg, busy. 

gefc^el^en, a, e, to happen, occur, 
befall; mtr gefd?alj, I felt (p. 54, 
1. 13); ba roar's urn ttjn -, it 
was all over with him (p. 75, 
1. 14). 

<Sefd?enf, -s, -e, n., gift, present. 

(Sefd?trf, -(e)s, -e, n., fate, destiny. 

(Sefc^Ie^t, -(e)s, -er, n., kind, race. 

(Sef^metbe, -s, -, n., jewelry, 
jewels. 

<5efdpü^, -es, -e, n., cannon. 

gefd^winb, swift, quick. 

(5efeII(e), -en, -en, m., comrade, 
partner; fellow, helper, "man". 

gefeUtg, social, friendly. 

(Sefe^, -es, -e, n., law. 

(5eft(^t, -(e)s, -er, n., face. 

(Sefpenft, -s, -er, w., specter, ghost, 
phantom. 

(Sefpräc^, -(e)s, -e, n., talk, speech, 
conversation. 

(Seftabe, -s, -, n., shore, bank. 



(geftalt, -, -en, /., form, figure, 
shape. 

gehalten, to form; refl,, to be 
formed, take shape. 

geft^ern, adv., yesterday. 

(Sefttrn, -(e)s, -e, n., constellation, 
star. 

(SeftrSuc^, -(e)s, -e, w., bushes, 
thicket, shrubbery. 

gefunb, healthy, sound and well. 

(Setrabe, -s, n., trotting. 

getreu, faithful, loyal. 

(Setümmel, -s, -, n., tumult, tur- 
moil, bustle, stir. 

(Semaffen, -s, n., armor, weapons. 

gemälzten, to grant. [force. 

(Setpalt, -, -en, /., power, might, 

getualttg, powerful, mighty. 

(5cwanb, -(e)s, -e or *er, n., gar- 
ment, robe. 

(Semerbe, -s, -, n., trade, business, 
munter entbrennt, bes Eigen- 
tums frotj, bas freie -, the free 
pursuit of industry, rejoicing in 
its gains, is kindled to vigorous 
life (p. 143, 1. 11). 

(Seipinn, -(e)s, -e, m., profit, ad- 
vantage, gain. 

(SeiPtrr, -(e)s, -e, n., confusion. 

<5en?t{fen, -s, n., conscience. 

gemötinen, to accustom. 

gen)ot)nt, wonted, accustomed. 

<5cwo[h, -s, -, n., mass of clouds, 
clouds. 

ge3temen, r^., to be proper, be 
appropriate. 

(Siebel, -s, -, m., gable. 

gierig, eager. 

<Ste§ba^, -s, "e, m., torrent. 

(Sipfel, -s, -, m., peak, summit; 
hilltop. 
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(Sitter, -s, -, n., lattice, grating. 

(S(an3, -es, m., brilliancy, splendor. 

glänzen, to shine, glitter, sparkle. 

glatt, smooth. 

glätten, to smooth, polish; retn« 
Itc^ geglätteten, neatly polished 
(p. 123, 1. 17). 

(5Iaube(n), -ns, -n, m., belief, faith. 

glanben, to believe, think. 

gletd?, alike, like, equal, same; 
nnvaried, monotonous (p. 140, 
1. 16); has (5Iet^e, equals (p. 130, 
1. 20); adv., equally, just, im- 
mediately, at once; wüh pre- 
ceding ob, wenn, or inverted clause, 
although, eyen if (p. 26, 1. 7); 
- iDte, alike ... as. 

gletd^en, i, t, to be like, resemble. 

(Sleic^tjett, /., equality. 

gleiten, glitt, geglitten or reg., to 
glide. 

(5 lieb, -(e)s, -er, n., limb, joint. 

(5lode, -, -n, /., bell; = (Slocfen» 
blume, ' bellflower {campan^ula, 
a genus so called from the bell- 
shaped coroUa). 

(Slorfenfpeife, ~, -n, /., bell-metal. 

(Slocf enftube, -, -n, /., belfry. 

<51örflein, -s, -, n., (littie) beU. 

(Sliirf, -(e)s, n., luck, fortune, 
happiness. 

glticflid^, happy. 

glofjen, to glow, gleam; -b, glowing, 
ardent. 

(SInt, -, -en, /., glow. 

<5nabe, -, -n, /., grace, favor. 

(So lb, -(e)s, n., gold; golden light, 
(p. 55, 1. 26). 

golben, golden. 

gdnnen, to bestow, grant (without 
grudge or hesitation). 



(Sote, -n, -n, m., Ck>th. 

(Soten!jeer, -(e)s, -e, n., army of 
Goths. 

gotif(^, (Jothic. 

(ßott, -(e)s, ''er, m., god; God; 
conscience (p. 146, 1. 14); (D -, 
frequently, ah! alas! (p. 30, 1. 16). 

(Sotterluji, -, 'e,/., divine joy. 

(ßötterftärfe, /., strength of the 
gods, divine might. 

(Sottl^eit, -, -en,/., deity, godhead. 

gottIi(^, godlike, divine. 

(ßrab, -(e)s, *er, n., grave. 

graben, n, a, to dig; to grave, 
carve. 

(Srabesrnl^e, -, -n, /., peace, re- 
pose (of the grave). 

(Srabgefang, -(e)5, *e, m., funeral 
-song, dirge. 

(SraniK, -s, -e, m., granite. 

<5vas, ...fes, ..."fer, n., grass. 

gr5§Ii(^, horrible; to horrible deeds 
(p. 130, 1. 17). 

grau, gray. 

grauen, to become gray; to dawn. 

(5rauen, -s, n., horror. 

gräulid?, see gren(i(^. 

graus, dreadful, horrible. 

graufam, gruesome, terrible. 

graufen, to excite horror; Dent 
Dater graufef s, the father shud- 
ders (p. 78, 1. 13); -b, dreadful, 
awful. 

(5ra^3ie (three syls,\ -, -n, /., grace. 

greifen, griff, gegriffen, generaUy 
wüh nadf or ^u, to grasp, seize, 
to put forth one's hand (after), 
lay hand (on). 

greinen, to distort one's &ce. 

greis, grey, hoary. 

(5reis, ...fes, ...fe, m., old man. 
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cSrcnabter', -s, -e, m., grenadier. 

(Stenge, -, -n,/., bonndary, border. 

gren5en; to border. 

(Srcn3n)äc^ter, -s, -, m., frontier 
gnard. 

greulich; horrible, terrible. 

(Stimm, -(e)s, m., fury, rage. 

grimmig, fierce, furious. 

grog, great, large, grand, tall, 
eminent; as noun, n., something 
great; <5roges tpirfet it^r Streit, 
their competition produces a 
marvelous result (p. 142, 1. 2). 

(Srube, -, -n,/., hole, hollow, pit. 

(5ruft, -, 'e, /., grave, pit. 

grün, green. 

(3xvLn, -5, n., greenness, verdure, 
green. 

(Srunb, -(c)s, *e, m., ground, soil; 
bottom; valley; foundation, rea- 
son; bis auf ben -, to the very 
bottom (p. 102, 1. 15). 

grnnben, to establish, lay the 
foundation of, found. 

grünen, to be green, grow green; 
- bliebe, may continue to be 
green, may remain fresh (p. 121, 
1. 17); -b, green, verdant. 

grünlid?, greenish. 

<Sru§, -es, *e, m., greeting, sa- 
lute. 

grügen, to greet, salute; id^ la%* 
jte -, I send her greeting (p. 21, 
1. 16); (Segrüget feib mir, I sa- 
lute you (p. 82, 1. 9). 

gucfen, to peep, look. 

gülben (archaic) = golben. 

(ßürtel, -s, -, m., girdle. 

gürten, to gird. 

(Sug, ...ffes, ...^ffe, m., gush, flow; 
cast, casting. 



gut, good, kind, well-disposed; 
adv,, well. 

(out, -(e)s, *er, n., goods, property, 
possessions. 

gütlid?, friendly; jl^ - tijun, in- 
dulge himself, enjoy himself 
(p. 129, 1. 14). 

^aar, -(e)s, -e, n., hair. 

Bfahe, f., property, possessions. 

traben, t^atte, getrabt, to have, hold. 

^abic^t, -(e)s, -e, m.. hawk. 

£Jabfud?t, -, -en, /., avarice, greed. 

i^abern, to quarrel. 

ßög, -(e)s, -e, m., hedge. 

Bfal^n, -(e)s, 'e, m., cock, rooster. 

fjaljnengefc^rei, -(e)s, n., cock- 
crow, the crowing of a cock. 

fjain,-(e)s,-e, m., grove, woodland. 

l^alb, half. 

^atte, -, -n, /., hall. 

t{a(ten, ie, a, to hold, keep; to 
check ; to stop,, halt. 

f^ammer, -s, *, m., hammer. 

^anb, -, 'e, /., hand ; feib jnr -, 
be at hand, be ready (p. 118, 1. 4). 

^anbfd?utj, -(e)s, -e, m., glove. 

i{angen, t, a, to hang, be soa- 
pended, cling. 

^arfe, -, -n, /., harp. 

Harmonie', -, -n, /., harmony. 

Ijarmo'nifd?, harmony. 

({arten, to wait, linger (in expec- 
tation). 

t|att, hard. 

i^affen, to hate; as noun, repul- 
sion (p. 145, 1. 9). 

f)a{^ig, hasty. 

fjaud?, -(e)s, -e, m., breath. 
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l}2ufen, to heap, pile np; fic^ . . . 

ber ^enetyinbet ^iH get^änfi, 

the tinder has secretly accnmn- 

lated (p. 133, 1. 3). 
Qaupt, -(^)s, 'er, n., head. 
Hauptmann, -(e)s, ^cr or ...lente, 

m., captain. 
Bjans, ...fes, ...'fer, n., house; 

den, cage (p. no, 1. 5); nadf -e, 

home ; 5x1 -e, at home. 
Qausbetpol^ner, s, -, m., inmate. 
djäusdftn, 'S, -, n., little house, 

cottage. 
Hausfrau, -, -tn, f,, housewife, 
({änsltd?, domestic. 
Qebel, -s, -, m., leyer. 
l(then, 0, 0, to heave, lift, raise; 

r^., to rise. 
Qecfe, -, -n, /., hedge, 
^eer, -(e)s, -c, n., army. 
Qeersug, -s, *e, m., march, 
liegen, to cherish, foster. 
l^fyCf grand, majestic, 
^etbe, -n, -n, /., heath. 
Qetbelanb, -(e)5,'er, n., heath land, 

heath, barren. 
Qeibenrösletn, -s,-, n., heath rose, 

wild rose, 
t^etltg, holy, sacred. 
QetUgfett, /., holiness, sacredness. 
t^int/ homeward, home. 
Qettnat, -, -en,/., home. 
^eimattifitte;-,-n,/., cottage home, 
^etmatlanb, -(c)s, 'er, n., native 

land, 
i^etmtfd^r domestic, native, of home, 
^eimfetjr, /., return home. 
Ijeim*!etjren, to return home. 
Ijeimltd^, secret, mysterious; quiet, 

calm. 
I{etm*fu^en, to visit, haunt; tPte 



fu^t il^r mtc^ i{etm, how ye 

haunt me (p. 51, 1. 4). 
i^et§, hot, heated; ardent, fervid, 
tjetgen, te, et, to call ; to be called, 

be named; to command, bid. 
f^etter, bright, clear, 
fjelb, -en, -en, m., hero, 
^elbenblut, -(e)s,n. »blood of heroes, 
fjelbenbuc^, -(e)s, 'er, n., book of 

heroes. 
fjelbenet|re, -, -n, /., hero's glory, 
fjelbengeijl, -es, -er, m., spirit of 

a hero, departed hero, 
^elbengrab, -(e)s, 'er, n., hero's 

grave, 
l^elfen, a, {dot. of person), to help, 

avail, be of use; es t{tlft 3U ntd^ts, 

it leads to nothing, does no good 

(p. 53. 1. 18). 
i^eU, bright, clear. 
£^e(m, -es, -e, m., helmet, top; 

oon bem - 3um Hxan^, from 

crown to rim (p. 134, 1. 15). 
i^emmen, to hem in, check. 
Qenfel, -s, -, m., hook, handle, 

ear. 
!)er, adv,, hither, here, this way; 

along. 
f{erab^, adv., down, from above. 
l{erab*l)angen, i, a, to hang down. 
ljerab*fommen, fam -, -gefommen, 

to come down, descend, 
lierab^fd^auen, to look down. 
Ijerab*tiür3en, to plunge down, 

descend (suddenly). 
Iieran*füljren, to lead forth, bring 

forward. 
Ijerauf^, adv., up hither, up here, 
t^eraus^, adv., out hither, forth, out 
l}eraus*geben, a, e, to give forth« 

deliver up. 



174 



3lu§ bcm bcutfc^en ©id^tcrtoalb 



ljeraus*f^anen, to look forth, look 

ont. 
tjcraus*jiür3cn, to rush forth. 
l^exh, bitter. 

tjerbei^, adv., hither, from a dis- 
tance. 
tjerbci*brtngen, htad^te -, -gebrad?t, 

to bring hither, bring. 
l|erbet*3ielien, 30g -, -gesogen, to 

draw in, lead back. 
ljer*bringen, brachte -, -gebrad?t, 

to bring hither, bring along, 
^erbjl, -es, -e, m., harvest time, 

autumn; harvest, 
iierbftlt^, autumnal, of autumn, 
fjerbe, -, -n, /., herd, flock. 
Ijeretn^, adv., in hither, in here (to 

the speaker), here ! 
herein* blicFen, to look in, peep in. 
l|er*fltegen, 0, 0, to fly near, come 

flying. 
t|er*feljren, to turn (towards the 

speaker), return, 
ijermes, m., Hermes, Mercury, the 

ancient god of commerce. 
* Ijernteber*gucfen, to peep down, 

peer down, look down, 
^err, -n, -en, w., master, lord; 

Mister, sir. 
i^errlt^, glorious, splendid. 
IJerrIid?!eit,-rett,/.,glory,splendor. 
l|errf(^en, to manage, rule. 
Qerrfd?er, -s, -, m., ruler, lord, 
^errfd^gebiet, -s, -e, n., dominion. 
Ijerum', adv., around, about. 
^erum*bret|en, to turn around, 
herunter* jletgen, te, ie, to descend; 

to dive down (p. 74, 1. 16). 
Jjerror', adv., forth, out. 
IjerDor*Fommen, fam-,-gefommen, 

to come forth, appear. 



Ijerpor*ragen,to project, stand out. 
!jerpor*rauf(^en, to come forth, 

emerge. 
!jcroot*rennen, rannte -, -gerannt, 

to run forth, run out. 
Ijeri)or*ftetgen, te, te, to rise out, 

come forth. 
^er3, -ens, -en, n., heart. 
Ijer3tg, dear, beloved. 
Iier3tnntg, hearty, sincere; adv., 
^ from the bottom of one's heart, 

with all one's heart, sincerely. 
Ijer3li^, hearty, sincere. 
Ijer3lteb, dearly loved. 
l{er3los, heartless. 
i)eu(en, to howl, roar. 
Ijeute, adv., to-day. 
t{tenteben, adv., here below, in the 

world, in this life. 
Ijier, adv., here, 
fjimmel, -s, -, m., heaven, sky; 

f Hnftltc^e -, artistic arches (p. 145, 

1.3). 
!jtmmelfarben, heaven-colored,sky- 

blue. 
t}tmmeIl{OC^, as high as heaven; 

adv., exultingly. 
fjtmntelsaue, -, -n, /., field of 

heaven, heavenly meadow. 
£JimmeIsbuft,-(e)s,'e, m., heavenly 

fragrance, the sweet air. 
fjtmmelsfarfel, -, -n, /., heaven's 

torch, 
^immelstjot^e, -, -n, /., heaven's 

height, heavenly height. 
£JtmmeIsfraft, -, *e, /., heavenly 

power. 
^immelsluft,-,*e,/., air of heaven. 
^immelslu(l,-*e,/., joy of heaven. 
^immeIstod?ter, -, •*, /., daughter 

of heaven. 
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£JimmeIs3eIt, -s, -e, n., canopy of 

heaven, 
l^tmmltfc^, heavenly, celestial, 
l^ttt, adv. , hence, thither,along,away. 
Ijtnab^, adv,, down, downward, 
t^tnab* bitten, to look down. 
l^mab*neljmen, naljm -, -gcnom« 

ntett; to take down, carry down. 
t{tnab*fd^aiien, to look down, 
llinab^fleigen, te, ie, to descend, step 

down. 
I^tnab*ftur3en; to rash downward, 

fall away, 
({tnab^tand^en^r^., to plunge down, 

dive down. 
lixnan^, adv., np, np into, np 

thither; ffiljl bts ans ^erj -, 

cool to his very heart (p. 74, 

1.5). 
Ijtnan*eilen, to hasten np. 

t)tnauf^; adv., np, npward. 

tiinattf*bltrfen, to look np. 

I^tnaus^, adv., ont hence, away, 
forth. 

i^tnans^fltngen, a, n, to ring ont, 
sonnd forth. 

fjtnaus*reifcTi,to go ont, travel ont. 

i}inans*fiürmcn, to storm forth, 
rnsh forth. 

Ijitiein', adv., into, in. 

ljinetn*füt|ren, to lead into, bring 
into. 

tjinein* legen, to lay in, lay down. 

tjtnetn*fd?auen, to look in. 

tjinetn*fc^etnen, te, ie, to shine 
in, shine into. 

llinetn*fd?Iagen, n, a, to strike in, 
reach in; fd^Iage 3U bent Sc^tnalc^ 
t^tnetn, may rnsh into the open- 
ing (p. 119, 1. 8). 

!)tnetn*fd?(eid7en, t, t, to creep into. 



I}tnetn*fenfen, to let down into, 
sink down. 

tjinetn*treten, a, e, to enter, step 
into. 

tjtne!n*3tet^en, 30g -, -ge3ogen; to 
draw in, pnll in. 

tjtn*geljen, ging -, -gegangen, to ^ 
go along, pass. 

l{tngelelint, supported along ; -an, 
standing against. 

Ijtn*rei§en, rig -, -geriffen, to drag 
along, tear away. 

Jjin*roIIen, to roll down. 

tjin*f(^mel3en, 0, 0, to melt away, 
dissolve. 

Ijin*feften, to set down; r^., to 
sit down, seat one's self. 

i{tn*ftnFen, a, u, to sink down. 

t)tnten, adv., behind. 

fainter, prep. (dot. and ace.) and 
adv., behind, after. 

tjtnü'ber, adv., over, thither, across. 

t{inttber*letten, to lead over. 

tjinüber*feljen, a, e, to look over. 

Ijinun^ter, adv., down, downward. 

tjinroeg^, adv., away, oflf, down. 

tjtnn)eg*n>erfen, a, 0, to throw 
away, cast aside. 

tjtn*n>erfen, a, 0, to throw down. 

tltn*3teljen, 30g -, -ge3ogen, tq draw 
along; ob ber Ijolben ^rä[^Itngs= 
pradpt freubtg -, passing along 
joyously above the vernal splen- 
dor (p. 63, 1. 4). 

Qirt, -en, -en, m., herdsman. 

Qtrtenfnabe, -n, -n, m., shepherd- 
boy. 

Ijod? {inflected Ijoli -), (Ijotjer, ljöd?fi), 
high, lofty, great; from on 
high. 

i)od?begIüc!t, highly blessed. 
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^oäixnnt, -(e)s, m., pride, hanghti- 

nesB. 
tjödpfl (auperl of fy>^)f highest, 

most high. 
^ £Joc^3ettmorgcn, s, -, m., wed- 
ding-morning. 
^od?3citrctljen, -s, -, m., wedding 

dance, 
^of, -(e)s, *e, m., yard, courtyard; 

court; farm, home. 
l)o{fcn, to hope; hope for, expect, 

await ; to trust ; as noun, hope ; 

-b, hoping, hopeful, 
fjoffnung, -, -en, /., hope, 
tjoffnnngslos, hopeless, 
tjoffnungsretc^, full of hope. 
^öfl[tngsf4?ar, -, -en, /., group of 

courtiers, 
^olje, -, -n, /., height, loftiness ; 

in bte -, up, upward, on high. 
l^ol^I, hollow. 

Qöl^Ie, -, -n, /., hole, cave, cayem. 
fJol|I»ng, -, -en,/., hollowing, hol- 
low, 
^oljn, -(e)s, m., mockery, scorn; 

btr fünb' tc^ -, I defy thee 

(p. 102, 1. 17). 
l^olb, lovely, sweet, 
tjolen, to fetch, go for, bring, get; 

man rolrb euc^ halb -, you will 

soon be called for, be taken 

(p. 36, 1. 23). 
QöQenrad7en,-s,-, m., jaws of hell. 
ßol3, -es, -"er, n., wood. 
£}omer, -s, m.. Homer, the famous 

Greek poet, 
i^or^en, to hearken, listen. 
Qorbe, -, -n, /., horde, troop, 
tjoren, to hear. 

^orer, -s, -, m., hearer, listener. 
^oxn, -(e)s, -e or ^er, n., horn. 



fjübfc^, pretty, 
fjuf, -(e)s, -e, m., hoof, 
fjügel, -s, -, m., hill, 
fjiigelretlje, -, -n,/., chain of hills. 
£)üt}nert}Susd7en, -s, -, 71., chicken 

coup, hen house, 
fjülfe (£)ilfe), /., help, aid. 
Qü0e, -, -n, /., covering, veil, 
fjülfe, -, -n, /., hull, shell. 
Ifunbert, num., hundred, 
({unberttaufenb, num., hundred 

thousand. 
Jjungrtg, hungry. . 
i^üpfen, to hop, leap. 
Ijnr'ral^, inter)., hurrah 1 
i{üten, to watch, guard. 
f)üter, -s, -, m., guard, guardian, 

keeper, 
^iitte, -, -n, /., cottage, hut. 
^yäne, -, -n, /., hyena. 
Bi^a^xnil^, -, -n, /., hyacinth. 
Bt^bex, -, -n, /., hydra. 



ic^, pers. pron,, I. 

tl^r, plurai of bü. 

itjr, dot. of jte. 

i^x, po88. adj., her, hers, its, their. 

3tjr, poM. CKJ;., your. 

im = in bem. 

immer, adv., always, ever. 

immerbar, adv., forever, ever; auf 

-, forever, 
in, prep. {dai. and ace.), in, into; 

on; upon, 
inbem^, conj,, while, as. 
innen, adv., within, inside, 
inner, inner, inward, 
innig, hearty, sincere, deep, 
ins = in bas. 
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3ttfc^nft/ -/ -en, /., inscription. 

3nfel, -, -n, /., island. 

io^ntfc^, lonio, pertaining to one 
of the divisions of the ancient 
Greeks. 

irbifc^, earthly. 

3rtS, /., Iris, goddess of the rain- 
bow and messenger of the gods. 

irren, to wander, ^'ander about; 
to err, go astray. 



{a, adv., yes; surely, certainly; 
indeed, you know. 

3ögb, -, -en,/,, chase, hunt. 

jagen, to hunt; to chase, pursue, 
rush after. 

3äger, -s, -, m., hunter. 

jät}, steep, abrupt. 

}ät)Iings, adv., precipitously, sud- 
denly. 

3alir, -(e)5, -e, n., year. 

3alltl?unbert, -s, -e, n., century. 

jammern, to cry, wail. 

jau(^5en, to shout, exult. 

je, adv,, ever, at any time; - nadf 
langem Haume, at long inter- 
vals, once in a long while (p. 80, 

^ 1. 5). 

jeber, -e, -es, demon, adj. and pron., 

each, every; each one, every 

one. 
yeboö/, adv,, yet, still, however, 
jegltc^, demon, adj., every, each. 
3eIjo^patj, -s, m., Jehovah, the God 

of the Hebrews, 
jener, -e, -es, demon, adj. and pron., 

that, yonder; former (p. 59, 1. 16). 
jefto = jeftt. 
je^, adv,, now. 



3o(^, -(e)s, -e, n., yoke; span. 

3oois, see ^up'xtet. 

3ngenb,/., youth. 

jugenbltc^, youthful, young. 

3ugenbIocfe, -, -n, /., youthful 
lock. 

jung, young. 

3ungfrau, -, -en, /., maiden. 

jungfräulich, maidenly, of maiden- 
hood. 

3>ingling, -s, -e, m., youth, young 
man. 

jüngji, adv., recently, lately. 

3unfer, -5, -, m., young noble- 
man, squire. 

3upiter, -s or 3oois, m., Jupiter. 

Kaffee, -s, m., coffee. 

fal|I, bald; bare, barren. 

Kaljn, -s, -"e, m., skiff, boat. 

Kaifer, -s, -, m., emperor. 

Katfer frone, -, -n, /., crown-im- 
perial (of the lily family), fritil- 
lary. 

fait, cold. 

Kamerab^, -en, -en, m., comrade, 
companion. 

Kamm, -(e)s, 'e, m., comb. 

fämmen, to comb. 

Kammer, -, -n,/., chamber, room. 

Kämmerlein, -s, -, n., little cham- 
ber. 

Kampf, -es, *e, m., combat, struggle. 

Kampf begier, /., eagerness for 
fight. 

Kampfeslufl, /., delight in battle, 
love of the combat. 

Kampf fpiel, -s, -e, n., fight, sport. 

Kano^ne, -, -n, /., cannon. 
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Kano'^nengebriiU; •{e)s, n,, cannon- 
roar. 

"Kanzler, -5, -, m,, chancellor. 

KapcUe, -, -n, /., chapel. 

Kajia^nie {four syl8.), -, -n,/., chest- 
nut. 

Kafee, -, -n, /., cat. 

fauertt; to cower, sqnat. 

Kaufmann, -(e)s, *cr or (generally) 
...lente; m., merchant. 

faum, hardly, scarely; - no^, but 
jnst now (p. 141, 1. 3). 

fecf; alert, bold; impudent, in- 
solent. 

Kettle, -, -n, /., throat. 

fel^reU; to turn; to return. 

Kctm, -(e)s, -e, m., germ, embryo. 

fetmen, to germinate, shoot forth, 
spring, deyelop. 

fein, -e, -, no, not a, not any, 
none. 

fcincsu)C9(e)s, adv., by no means. 

fenncn, fannte, gefannt, to know. 

Kern, -(e)s, -e, m., kernel. 

Kette, -, -n, /., chain. 

Ktefeljletn, -(e)s, -e, m., flint stone, 
pebble stone. 

Kiferifülj, interj., cock-a-doodle- 
doo. 

Ktnb, -(e)s, -er, n., child, off- 
spring. 

Kinberfinn, -(e)5, -e, m., child- 
like mind, childlike disposition. 

Kinberfpiel, -(e)s, -e, n., play of 
childhood, childhood game. 

Ktnber3ett, -, -en, /., childhood, 
childhood days. 

Ktnn, -(e)s, -e, n., chin. 

Ktrc^englocFe, -,-n,/., church bell. 

Kirc^l^of, -(e)s, -^e, m., church- 
yard. 



Ktrc^ljofsgras, -fes, n., church- 
yard grass. 

Kt{ie, -, -n, /., chest, box. 

Klage, -, -n,/., lament, complaint; 
grievance. 

Klagelieb, -(e)s, -er, n., dirge, 
song of lament.^ 

f (agen, to mourn, lament; to com- 
plain. 

fläglic^, pitiful, sad. 

Klang, -(e)s, "^e, m., sound, tone. 

flar, clear; plain. 

Klee, -s, m., clover. 

fletn, little, small. 

{Itmmen, 0, 0, to climb. 

Hingen, a, u, to sound, ring. 

Klippe, -, n, /., diff. 

flirren, to clash, clatter, rattle. 

Kluft, -, ''e, /., cleft, chasm, 
ravine. 

Unaht, -n, -n, m., boy, lad, youth. 

fnaQen, to crack. 

fnarren, to grate, creak. 

Kned^t, -(e)s, -e, m., servant, slave, 
thrall, vassal; unb bet perfer 
mirb 5nm -, and the Persian 
becomes his slave (p. 116, 1. 4). 

Kned?tenfd?ar, -, -en, /., crowd of 
retainers, courtiers. 

Knicfs, ...fes, ...fe, m., curtesy. 

Knie, -s, - or -e, n., knee. 

fnt(e)en, to kneel. 

Knosplein, -s, -, n., little bud. 

fnüpfen, to unite. 

foc^en, to cook, melt; to ripen; 
to be scorching hot. 

fommen, fam, gefommen, to come, 
approach. 

Kompliment', -(e)s, -e, n., com- 
pliment. 

König, -(e)s, -e, m., king. 
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Kdntgtn, -, -nen, /., queen. 
Köntgsma^I, -(e)s, -e or 'er, n., 

royal banquet. 
Kontgsfad, s, ...fSIe, m., royal 

haU. 
tonnen, fonnte, gcfonnt, to be 

able to do; to be capable; can, 

may, could, might. 
Kopf, -(c)s, *e, m., head. 
Korn, -(e)s, 'er, n., corn, grain; 

hts -es beipegte IDogen, the 

undulating waves of grain (p. 124, 

1. 4). 
fornbelaben, loaded with grain. 

Körper, -5, -, m., body. 

Kofi,/., food, fare. 

föftlt(^, coBÜy, precious. 

fragen, to crash. 

Kraft, -, *e, /., power, vigor, 
strength. 

fräftig, strong, powerful. 

fräljen, to crow. 

Kra^n, -(e)s, -e, m., crane, der- 
rick. 

fränfett, to pain, wound. 

Kran3,-es, 'e, m., garland, wreath; 
circle, rim. 

Krän3c^en/ -5, -, n., (little) gar- 
land. 

fraus, crisped, curled. 

Krets, ...fes, ...fe, m., circle. 

Kretfel, -5, -, m., top. 

Kreislauf, s, *e, m., rotation, 
series. 

Kreffenfame, -ns -n, m., cress 
seed, peppergrass seed. 

Kren5, -es, -e, n., cross, crucifix. 

Kreu3btlb, -(e)s, -er, n., crucifix. 

frted?en, 0, 0, to creep, crawl. 

Krieg, -(e)s, -e, m., war. 

Krieger, -s, -, m., warrior, soldier. 



frtegertfc^, warlike. 

Krone, -, -n, /., crown; top. 

Kugel, -, -n, /., bullet, ball. 

füi)I, cool. 

Küt{Iung, -, -en, /., cooling, cool- 
ness, cool. 

fnfyn, daring, bold. 

fnmmerDoU, sorrowful. 

funb, known; -geben, to make 
known; werben -, are displayed, 
show themselves (p. 131, 1. 8). 

Knnbe, -, -n, /., news. 

fünben, to make known. 

fänfttg, future, in the future, 
coming. 

Kuntgunbe, /., Gunigund. 

Kunft, -, 'e, /., art, skill. 

fünftlic^, artificial, artistic. 

Kupfer, -s, n., copper. 

Kuppel, -, -n, /.. cupola, dome, 
spire. 

fur3, short, brief. 

füffen, to kiss. 

Kiijle, -, -n, /., coast, shore. 



iabtf -f -n, f,, refreshment, 
laben, to refi'esh. 
lädpeln, to smile, 
lachen, to laugh, smile. 
£a^en, -s, n., laugh, laughter. 
idbe, -, -n, /., chest, press, 
laben, u, a, to load; (= einlaben) 

to invite (p. 73, 1. 10). 
lagern, r^., to lie down. 
ianb, -(e)s, 'er or (poetic) -e, n., 

land; country, soil. 
£anbesmar!, -, -en, /., national 

boundary, 
länblic^, rural, country. 
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ianbmann, -s, 'cr or ...leuie, m., 

countryman, farmer. 
£anbfc^aft, -, -tn, f., landscape. 
lang(e), long, 
langen, to reach out, strive to 

obtain, 
längft, adv., long ago. 
£an3e, -, -n, /., lance. 
iapplanb, -s, n., Lapland, in the 

northwestern part of Eussia. 
ISrmen, to be noisy, bluster, make 

a loud noise, 
(a {fen, te, a, to let, cause to, make; 

to leave; to allow; Iic§ t^olen, 

had... brought, caused to be 

brought (p. 83, 1. 4); mein 

£eben -, lay down my life 

(p. 91, 1. 2). 
£ajl, -, -en, /., load, burden, 

weight. 
£after, -s, -, n., vice, crime. 
£äfterer, -s, -, m., slanderer, 
läftern, to revile, blaspheme. 
£attb, -(e)s, n., foliage, leaves, 
laubig, leafy. 
£auf, -(e)s, ^, to., running, run, 

course, career, 
laufen, ie, an, to run. 
laufc^en, to listen, 
(ant, loud, noisy; adv , in loud 

tones, aloud. 
£aut, -(e)s, -e, m., sound. 
£aute, -, -n, /., lute. 
£aüen'bcl, -s, m., lavender, 
leben, to live, be alive. 
£cben, -s, -, n., life. 
£cbens9lut, /., life glow. 
£ebensmat, -es, m., may time of 

life, life's may day. 
lebensmübe, weary of life. 
£ebetPoi{I, -S, n., faxewell; parting. 



lebtg, free; - ^ehm, to set free, 
release. 

leer, empty, vain. 

leeren, to empty. 

leergebrannt, burnt bare, deso- 
lated. 

legen, to lay, put. 

£el}en, -s, - or -e, n., fief, tenure. 

£etjm, -(e)s, to., clay. 

let^nen, to lean. 

(et?ren, to teach. 

£eib, -(e)s, -er, to., body. 

£etblteb, -(e)s, -er, n., favorite 
melody, favorite song. 

£eic^e, -, -n, /., corpse, (dead) 
body. 

£etd?enc^or, -(e),s, *e, to., funeral 
chorus. 

letc^enfiill, still as death. 

£etd^nam, -(e)s, -e, to., corpse, 
(dead) body. 

(et^t, light, easy. 

Ieid?tbef^n>tngt, light-winged. 

£etb, -(e)s, n., harm, injury; pain, 
sorrow; ein -5 tl^un, to do an 
injury, harm, hurt (p. 78, 1. 12). 

letben, litt, gelitten, to suffer, bear, 
endure. 

£etbenfdpaft, -, -en, /., passion. 

letbuoQ, sorrowful, tearful. 

letl^en, te, te, to lend, extend, 
bestow. 

£etn, -(e)s, -e, to., flax; linen. 

£etnQ>anb, /., linen cloth, linen. 

letfe, low, soft. 

leisranfd^enb, roaring softly, mur- 
muring gently. 

leiten, to lead, guide. 

£enfer, -s, - to., manager, ruler. 

£en3, -es, -e, to., spring. 

£eoparb', -en, -en, to., leopard. 
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£er<^e, - -n, /., lark. 

lernett; to learn. 

lefen, a, t, to read. 

le^t; last. 

£eU; -en or -ens, -en (dot, and ace, 
sing. £eu or £euen), m., lion 
(arcÄaic and poetic for £ötpe). 

leudpien, to shine, beam, light, 
give light; - (Slut, glow (p. 102, 

1. 3). 
£en(^ttttrm, -s, *e, m., light- 
house. 
£ente, pL, people, 
li^t, bright, Inminons, light. 
£tc^t, -(e)s, -er, n., light, 
lidpten, to light np, iUnmine. 
lieb, beloved, dear; il^m 3» -, to 

please him (p. 30, 1. 11). 
£tebd?en, -s, -, n., love, darling, 

sweetheart. 
£tebe, -, -n, /., love, affection. 
Hebet^etg, hot with love. 
Itebeleer, without love, devoid of 

love. 
Heben, to love; as noun, attraction 

(p. 145, 1. 9). 
£tebesblicf, -(e)s, -e, m., look of 

love. 
£tebesgartert, -s, ', m., garden of 

love. 
£iebesfd?ein, -(e)s, -e, m., light of 

love, splendor of love. 
liebHc^, lovely, sweet; in lovely 

colors. 
£tebjl- (superl, as noun), dearest. 
£teb, -(e)s, -er, n., song. 
iiebdien, -s, -, n., little song, 
liegen, a, e, to lie, lie situated. 
£ilie, -, -n,/., lily. 
£inbe, -, -n, /., linden. 
£inie, -, -n, /., line. 



Itnf, left; as noun, /., left-hand, 
left. 

Itnfs, adv., to the left, left. 

£ippe, -, -n, /., lip. 

Itspein, to lisp, murmur. 

£tft, -, -en,/., cunning. 

£ob, -(e)s, n., praise. 

loben, to' praise, do credit to. 

£obgefang, -(e)s, ^e, m., song of 
praise. 

£ocfe, -, -n, /., lock, curl. 

locFen, to lure, tempt, entice. 

£olin, -(e)s, *e, m., reward. 

lot^nen, to repay, reward. 

£orbeer, -s, -en, m., laurel, bay. 

£orelei', /., Loreley, a nymph. 

£os, ...fes, ...fe, n., lot, fortune, 
destiny. 

lof^en, to extinguish, quench. 

löfen, to loosen. 

Ios*Iaffen, lies -, -gelaffen, to let 
loose, set free. 

Ios*ringen, a, u, to wrench away, 
tear loose. 

£ofung, -, -en, /., signal. 

£otosbIume, -, -n, /., lotus flower. 

£5n)e, -n, -n, m., lion. 

£ön)engarten, -s,", m., lions' court. 

£uft, -, ^e, /., air; breeze; ^e, cur- 
rents of air (p. 126, 1. 4); regions 
of the air (p. 145, 1. 10). 

£üftc^en, -5, -, n., breeze. 

£uftraum, -5, m., atmosphere, heav- 
ens, upper space. 

lügen, 0, 0, to lie. 

£ujl, -, "tf f., desire; joy, delight, 
pleasure. 

liiflern, wanton, lusting, eager. 

lujiig, merry, gay, lusty. 

lußtggrün, cheerfully green, of 
pleasing green. 
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ma^en, to make, do, cause. 
HTac^t, -, ^c, /., might, power; 

it|r Ijtmmltfc^en ^e, ye (dread) 

celestial powers (p. 41, 1. 5). 
m&dft'iQ, mighty, powerful, 
mäbd^ett; -s, -, n., girl, maiden, 
nia^gter, s, KXiaa^x, m., magician, 

priest. 
HTagnet^, -s, -e, m., magnet, 
mälzen, to mow; ({tntDeg -, to mow 

down. 
HTat^l, -(c)s, -c or ^cr, n., meal. 
HTäl^nc, -, -n, /., mane, 
niatb (poetic), /., maid. 
IHatengliicF, -(e)s, n., spring happi- 
ness, 
niatenlt^t; -(e)s, n., light of May. 
IHatennad^t, -, ^c, /., May night. 
Utailtcb, -(c)s, -er, n.. May song. 
IlTal, -(e)s, -c or ^er, n., point of 

time, time, 
malen, to paint, 
matt; mdef. pron. {only nom.), one, 

people, they, 
mand^, adj. and pron., many a, 

many a one. 
irianbel, -, -tt, /., almond. 
IHattTt, -(e)s, *er, m., man. 
inänrteripürbe, /., dignity of man, 

manliness. 
Utantcl, -s, *, m., mantle, outer 

covering. 
2TTar(e), -, -en,/. , tale ; tidings, news. 
HTarc^eit, -s, -, n., tale, story. 
IHarft, -(e)s, ^e, m., market, 
marmelfieinern, of marble, made 

of marble. 
IHarmorbilb, -(e)s, -er, n., marble 

statue. 



IHarmor faule, -, -tt,/., marble col- 
umn. 

2TTaffe, -, -tt, /., mass. 

Utaft, -(e)s, -en, m., mast. 

matt, weary, faint, exhausted; - 
gebrucft, pressed till faint (faded) 
(p. 20, 1. 17). 

niatte, -, -n,/., mead; grassy plot, 
turf. 

niauer, -, -n, /., wall. 

mauern, to wall up, build of brick 
or stone. 

nianltter, -(e)s, -e, n., mule. 

Uteer, -(e)s, -e, n., sea. 

meljr, more; adv., longer; nic^t -, 
no longer. 

meieren, to make more, increase. 

meiben, te, ie, to avoid, keep away 
from; faum gegrüßt — gemteben, 
(when) scarcely greeted — (al- 
ready) passed (p. 64, 1. 6). 

mein, po8s, adj., my, mine. 

meinen, to mean, think, intend. 

UTeifier, -s, -, m., master. 

ItTetgel, -5, -, m., chisel. 

meiben, to announce, tell, make 
known. 

IHelobei^ = UTelobie^. 

ITTelobie^, -, -n, /., melody. 

melc/bifd^, melodious, harmonious. 

HTenfc^, -en, -en, m., man, per- 
son. 

IHenfc^enbrup, /., human breast. 

menfc^enertjaltenb, man-preserv- 
ing, beneficent. 

IHenfc^ent^anb, -, *e, /., human 
hand, a man's hand. 

2TTenfd?enl^er3, -ens, -en, n., human 
heart. 

IHenfc^enltjl, -, -en,/., human cun- 
ning. 
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Iftenfc^ntot^, -es, m., hnman wit, 

human craft, 
ntenfc^l^ett, /., humanity. 
rmnid^lidf, human, 
merfen, to mark, notice, see. 
HTeffcr, -s, -, n., knife. 
UTetafl^, -5, -e, n., metal. 
metaUen, metallic. 
UTiete, -, -n, /., hire, pay. 
mild?,/., milk, 
mtlb, mild, gentle, kind ; softened 

(p. 52, 1. 12). 
irttneroa, /., Minerva, the ancient 
goddess of wisdom, whose em- 
blem was the olive, 
mtfc^en, to mix, mingle, 
mifc^nng, -, -en,/., mixture, com- 
bination, 
miffen, to miss, 
niif Pon^ -, -en,/., mission, 
miglingen, a, u, to turn out ill, 
be unsuccessful, miscarry; n^enn 
bev <Su% miglang, what if the 
casting has failed (p. 128, I. i). 
mit, prep, (dat.), with, together with ; 

adv., along, along with. 
mit*bringen, brad?te -, -gebrad?t, 

to bring with one. 
UTitgefutjl, -s, -e, n., sympathy. 
mit*ne!imen, nafyn -, -genommen, 

to take with one, take along, 
irtitte, /., middle, medium, 
mitten, adv., amidst, in the mid- 
dle; — in, in the midst of; ^wu 
fc^en ... - tjinein, right in be- 
tween (p. no, 1. 17). 
Uli tternad?t, -, *e, /., midnight. 
VHobev, -5, m., mould, decay, 
mögen, mochte, gemod?t, may, can; 
be allowed ; like to ; id? mod?te 
(gem), I should like to; id? 



m5d?te am (iebflen, I should 
like best, most of all (p. 61, 
1. 17); es möd?te, it seems to 
(p. 68, 1. 12). 

moglic^, possible. 

IHonb, -(e)s, -e, m., moon. 

Znonbeng(an5, -es, m., brightness 
of the moon. 

inonbenfd?eih, -s, m., moon- 
light. 

ZnonMid?t, -(e)s, n., moonlight. 

Ztloos, ...fes, ...fe, n., moss. 

IHorber, -s, -, m., murderer. 

IlTorbfud?t, /., bloodthirstiness. 

morgen, -s, -, m., morning. 

morgen, adv., to-morrow, on the 
morrow. 

morgenblume, -, -n, /., morning 
flower. 

morgengefang, -(e)5, ^e, m., morn- 
ing song, morning hymn. 

morgenlanb, -(e)s, n., east, orient. 

morgcnrot, -(e)s, n., morning red, 
early dawn. 

morgenfc^on, beautiful as the morn- 
ing. 

morgentraum, -(e)s, *e, m., morn- 
ing dream. 

morgenroinb, -(e)s, -e, m., morn- 
ing wind, morning breeze. 

morgeniDoIfe, -, -n, /., morning 
cloud. 

mübe, tired, weary; as noun, the 
weary (p. 33, 1. 7). 

mül^e, -, -n, /., labor, trouble, 
pains, effort, difficulty. 

mütjlba^, -(e)s,''e, m., mill brook. 

müfjl(en)rab, -(e)s, 'er, n., mill 
wheel. 

mulciber, -s, m., Mulciber, a name 
of the ancient god Yulcan. 



1 84 



SluS bent bcutfd^cn ©id^tettoalb 



HTu^mie (ihree syls,), -, -n, /., 

mommy. 
HTunb, -(e)s, -e or *er, m., montli. 
munter, gay, lively, merry, cheerful, 
murrert; to grumble, growl, 
miirrifc^, cross, grim, surly, 
muffen, mugte, gemugi, must, to 

be obliged, 
mügtg, idle. 
2TTut, -(e)s, m.. mood, humor; heart, 

courage, spirit, 
mutig, courageous, 
mutter, -, *, /., mother. 
HTutterbm jl,-,*e,/. , mother's breast. 
IHutterltebe, /., mother's love. 
HTutterlujl, /., mother's joy. 
IHyrte, -, -n, /., myrtle. 

n 

• 

nad^, prep, (dot.) and adv,, after; 

for, to, toward ; according to ; 

behind. 
nad?*at|mcn, to imitate, copy; -b, 

imitative, 
ttac^bar, -s, -n, m., neighbor, 
ttac^barln, -, -ntn, /., neighbor, 
nadpbarlic^, neighborly. 
nac^*blicfen, to look after, follow 

with one's eyes, 
nac^bem^, conj., after. 
Xtadft'idft, -, -en, /., information, 

news. 
tTac^t, -, ""e, /., night; über -, 

over night, in a night (p. io8, 

1. 12). 
TXadfii^aU, -, -en, /., nightingale. 
näd?tli^, nightly. 
Xtadftliebf -(c)5, -er, n., evening 

song. 
nac!t, naked. 



natj(e), (nStjer, nädpjt), near. 

Häl^e,/., nearness, proximity, pres- 
ence. 

nal^tn, (dat.), rqß., to approach, 
draw near. 

nSt^er, compar. qf nat). 

nät^ren, to nourish. 

Hame, -ns, -n, m., name. 

namenlos, nameless, inexpressible, 
vague. 

nSmli^, same, identical; adv,, 
namely, that is. 

ttar3if^fe, -, -n, /., narcissns. 

na§, wet, moist. 

Hatur', -, -en,/., nature. 

ttebel, -s, -, m., mist, fog. 

tlebcljireif, -(e)s, -e, m., streak of 
mist. 

nel^men, nat^m, genommen, to take, 
receive. 

neigen, to incline, bend; r^., to 
bow; to approach, draw near. 

nein, adv., no. 

neroig, sinewy. 

nett, neat. 

nt^tn, to moisten, wet. 

neu, new; aufs -e, anew, again 
(p. 43, 1. 2). 

ntc^t, adv., not. 

nidpts, indef. pron, (inded.), naught, 
nothing; - als, nothing but. 

ntcfen, to nod. 

nie, adv., never. 

nicber, low, nether; adv., down. 

nteber*brücfen, to press down, op- 
press. 

nteber* legen, to put down, lay 
down; r^., lie down. 

nteber*Itegen, a, e, to lie prostrate. 

nteber*neigen, to stoop down, bend 
downward. 
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nteber*fd?auen, to look down. 

nteber*fc^!agen,ii, a,to strike down. 

nteber^ftetgen; it, te, to descend, 
come down. 

nteber*firecfen, r^., to stretch out, 
lie down stretched ont. 

nieber*pür3en, to throw down.pros- 
trate. 

ntcbcr*tperfcn, a,o,to throw down. 

niebrig, low, lowly. 

ntemalS/ adv,, never. 

niemanb, mdrf. pron., no one, no- 
body. 

nimmcr, adv., never. 

nimmer met^r; adv,, nevermore, 
never again. 

nit = ni^t. 

nodf, adv., yet, still ; besides (p. 83, 
1. 11); einen BItcf -, one last 
look (p. 127, 1. 12); conj., nor. 

ttorb, -es, or Horben, -s, m.. North. 

tlorblidptfd^etn, -(e)s, m., glow of 
the northern light; furchtbar 
prä^ttg wit bluffer -, in awful 
splendor like the blood-red 
northern light (p. 106, 1. 13). 

Hot,-,""e,/., need, distress, trouble. 

numi^bifc^, Numidian. 

nun, adv., now, well. 

nnr, adv., only, just, merely; cfier 
wet, was, wk, wo, ever (p. 36, 

1.5). 

(D, interj.. Oh! Oh ! 

ob, prep. (dat. and gen.), on ac- 
cotint of; over, above. 

ob, conj., if, whether; als -, as if. 

oben, adv., above; nad^ -, up- 
ward (p. 86, 1. 4). 



(D(^s, ...fen, ...fen, or (Ddf\e, -n, -n, 

TTl., OX. 

5be, desolate, waste. 

ober, conj., or. 

0fen, -s, *, m., oven, furnace. 

offen, open. 

öffnen, to open. 

oft, adv., often. 

öfters, adv., often, frequently. 

ol^ne, prep, (ace.), without. 

(DliX, -(e)s, -en, n., ear. 

(Ölbaum, -s, ^e, m., olive tree, 

olive. 
(Dlymp^, -S, m., Olympus, the 

&mous mountain in the northern 

part of Greece where the Gods 

were said to dwell. 
0ran'ge, -, -n, /., orange, 
orbnen, to order, direct; mit -bem 

Sinn, with directing thought 

(p. 123, 1. 14); georbnet, ordered, 

regular. 
(Drbnung, -, -en, /., order. 
(Dtt, -(e)s, -e or *er, m., place. 



paar, -(e)s, -e, n., pair, couple, 
paaren, r^., to unite, combine, 
pacfen, to seize, 
page (pronounced as in French), -n, 

-n, m., page. 
Palme, /., palm tree. 
Pan'tt|eon, -s,n., Pantheon, temple 

of all the Gods. 
Pantljer, -s, -, m., panther. 
Pappel, -, -n, /., poplar, 
parables^, ...fes, ...fc, n.. Paradise. 
Pein, /., pain, distress; penalty, 
pena^ten, m. pi., Penates, the 

Boman gods of the household. 
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perlen, to form bright drops, pearl; 
es {iral^Ien -b bie 2Iugen von 
Ijtmmlifd?em Cau, her eyes 
glisten with pearls of heavenly 
dew (p. 115, 1. 19). 

Perfer, -s, -, m., Persian. 

Pfab, -(c)s, -e, m., path, way, road. 

Pf anb, -(e)s, 'er, n., pledge, token. 

pfeife, -, -n, /., pipe, blast-pipe. 

Pfeil, -(e)s, -e, m., arrow, dart, 
(8nn-)beam. 

Pfeiler, -s, -, m., pillar. 

pfeilgefd?tpinb, swift as an arrow. 

Pferb, -(e)s, -e, n., horse. 

pflan3en, to plant. 

pflan3er, -s, -, m., planter, spread- 
er, promot^er. 

pfiidft, -, -en, /., duty. 

pflug, -(e)s, ''e, m., plow. 

Pforte, -, -n,/., portal, door, gate. 

pfeife, -, -n, /., post, stake; ber 
-n ragenbe Bäume, the pro- 
jecting timbers of the posts 
(p. 124, 1. i). 

pilot, -en, -en, m., pilot. 

plagen, to trouble, worry; r^., to 
be anxious, have anxiety. 

plan, -(e)s, 'e, m., plain; battle- 
field (p. 89, 1. 3). 

plaitfopfig, flat-headed. 

plaft, -es, ""e, m., place; räumt 
ben -, gives place, gives way 
(p. 134, 1. i). 

plo^Ii^, sudden. 

poc^nb, throbbing. 

poet', -en, -en, m., poet. 

Pol/ -(e)s, -e, m., pole (of the 
earth); ^^n rul^enbcn -, the 
steadfast pole (p. 145* 1* 12). 

pomp, -(e)s, -e, m., pomp, show, 
stately procession. 



Pofei'bon, m., Poseidon, Neptune, 
the ancient god of the ocean. 

pojiillton', -s, -e, m., postilion. 

Pra^t,/., splendor, magnificence. 

prächtig, splendid, magnificent. 

pral{(en, to boast, brag, vaunt. 

prangen, to be splendid, be fine- 
looking; to shine, be bright; as 
noun, splendor, beauty. 

praffeln, to crackle. 

preis, ...fes, ...fe, m., price; prize, 
reward; praise, glory; fie aQer 
Warfen -, it, the glory (the 
most excellent) of all harps 
(p. 107, 1. 14). 

pretfen, pries, geprtefen, to praise. 

prüfen, to prove, test. 

pur, pure. 

Ourpur, -s, m., purple, flesh-red. 

quSfen, to quack, squeak. 
(Qual, -, -en, /., pain, affliction, 

Quartier', -(e)s, -e, n., quarter, 

quarters, region. 
Quelle, -, -n, /., or Quell, -(e)s, 

-e, m., spring, gushing stream; 

source. 
queQen, 0, 0, to gush forth. 

H 

Habe, -n, -n, m., raven. 
Hac^e, /., revenge, vengeance. 
Hac^egeift, -(e)s, -er, m., avenging 

spirit. 
Ißjd^n, -s, -, m., throat, jaws, 
rächen, to revenge, avenge, exact 

retribution for. 
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KSc^er, s, -, m., avenger. 
KSc^ertjanb, -, *e, /., avenging 

hand. 
Hab, -(e)s, 'et, n., wheel, 
ragert; to project, jut out. 
Hatjmen, -s, -, m., frame, bor- 
der. 
Hanb, -(e)s, 'er, m., rim, border, 

brim, brink, edge, margin, 
ranfen, to twine, climb, 
rat, rare, scarce, 
rafc^, quick, hnrried; rash. 
Hafen, -s, -, m., turf, sod. 
raffeln, to rattle; -be Blt^e, the 

rattling flashes, the flash of 

rattling muskets (p. 89, 1. 13). 
Haft, -, -en, /., rest, repose, 
raftlos, restless, unceasing. 
^at, -(e)s, 'e, m., counsel, plan. 
tauhtn, to rob. 
rangen, to smoke. 
raut{, rough, coarse. 
Haum, -(e)s, *e, m., space, place, 

room, 
räumen, to leave, abandon, 
raufc^en, to rush; to roar; to 

rustle. 
Hebe, -, -n, /., vine, 
red^t, right, true, real; all right; 

adv., very; as noun, /., right 

hand, right. 
Hec^t, -(e)s, -e, n., right, justice, 
red^ts, adv., to the right, on the 

right, 
recfen, to extend, stretch. 
'B.ebef -, -n, /., speech, discourse, 

words, 
reben, to speak, talk, 
rege, active, astir; -r ermac^t, more 

thoroughly aroused (p. 141, 1. 14). 
Hegel, -, -n, /., rule. 



regeln, to regulate, order; geregelt, 
ordered, regular. 

regen, to stir up, excite; to move, 
employ; es regte (tc^ geWäftig, 
busily bestirred themselves 
(p. 84, 1. 12). 

Hegen, -s, -, m., rain. 

Hegen bogenglanj, -es, m., rainbow- 
splendor. 

Helj, -(e)s, -e, n., roe, deer. 

retc^, rich. 

Hei^, -(e)s, -e, n., empire, realm, 
kingdom. 

reichen, to reach, hand, give. 

retd^Itd^, rich, abundant. 

Heif, -(e)s, -e, m., hoop, ring, 
circle. 

Heifc^en, -s, -, n., little ring, 
little rim. 

reifen, to ripen. 

Hetgen, -s, -, m., dance. 

Heilte, -, -n, /., row, rank. 

reit^en, to put in a row, range, 
arrange. 

Heitjen, -s, -, m., dance; n>tlben 
-, wild frolic, boisterous play 
(p. 121, 1. 8), or according to some, 
wild troop; fc^Uegt ben -, close 
up the circle (p. 134, 1. 20). 

rein, clean, pure; clear. 

reinltd^, clean, pure. 

Hets, ...fes, ...fer, n., twig, sprig. 

reifen, to go, travel. 

reiben, rig, gertffen, to tear; to 
snatch away, drag; ret§t ber 
f^one XVa^n ent^wex, the sweet 

' enchantment is rent in twain 
(disappears), (p. 122, 1. 14). 

retten, ritt, geritten, to ride. 

Heiter, -s, -, m., rider, trooper, 
horseman. 
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Hcttersmann, -(e)5, 'er or ...leute, 
m., cavalry man, trooper. 

ret5en, to charm. 

rennen, rannte, gerannt, to run. 

retten, to save, rescue; r^., to 
save one's self, fly for refnge. 

Hetter, -s, -, m., deliverer. 

Heue, /., remorse, regret. 

Heoter^, -s, -e, n., district, ward; 
(priTnari/^) hunting district. 

Ht^ebe, -, -en, /., roadstead, roads. 

Hinein, -(e)s, m., Bhine. 

richten, to erect; to direct; to 
judge (p. 88, 1. 22). 

Htefe, -n, -n, m., giant. 

Htefenbaum, -(e)s,*e, m., giant tree. 

rtefengrog, gigantic. 

Htefenfd?Iog, ...ffes, ...''ffer, n., 
giants' castle. 

Hiefentoc^ter, -, * /., giant- 
daughter. 

Hinb, -es, -er, n., cattle. 

Htnbe, -, -n, /., rind, bark. 

King, -(e)s, -e, m., ring, circle. 

ringen, a, u, to wring, twist; to 
struggle. 

Htngletn, -s, -, n., ringlet, ring. 

rings, adv., around, all around. 

Htnne, -, -n, /., groove, cleft. 

rtnnen, a, 0, to flow, run. 

Hitter, -s, -, m., knight. 

röcheln, to rattle in the throat, 
give the death rattle. 

rotj, rude, rough. 

rollen, to roll. 

Homer, -s, -, m., Boman. 

Hofe, -, -n, /., rose. 

rojig, rosy. 

H8s(e)Ietn, -s, -, w., little rose, 
rosebud, rose. 

Ho§, ...ffes, ...ffe, n., horse, steed. 



Hosmaretn' = Hosmartn^, -s, m., 
rosemary. 

rot, red. 

Höte, -, -n, /., glow, redness. 

r5tltc^, reddish, red. 

Hücfen, -s, -, m., back, ridge. 

rücfen, to move; nSt)er gerücft, 
brought nearer (p. 141, 1. 13). 

Hücffet|r, -, -en,/., return. 

Huf, -(e)s, -e, m., call, cry. 

rufen, ie, u, to call, cry, shout; 
to call upon, cry to; es ruft, 
there is a call, something culls 
(p. 73, 1. 18). 

Hut^e, -, -n, /., rest, peace, calm, 
repose. 

rut^en, to rest, repose. 

rnt^eoott, calm, tranquil. 

rut{tg, quiet, calm, peaceful. 

Hul?m, -(e)s, m., fame, glory, 
renown. 

rät^men, to extol, celebrate; r^., 
to boast, pride one's self. 

rüt)ren, to move, bestir; to touch, 
affect; -b, heart-stirring, pathetic 
(p. 143, 1. 6); (xn bas l^ot{Ie (Se* 
ban rüt)ret, attacks the hollow 
structure (p. 148, L 4). 

Huglanb, -s, n., Russia. 

rüftig, ready, active, quick. 

Hujlung, -, -en, /., armor, equip- 
ment. 



Saal, -(e)s, Säle, m., hall, saloon, 

(large) room. 
Saat, -, -en,/., sowing; seed. 
So^qXzvXoxC^, -(e)s, *er, n., sown 

land, cultivated fields. 
Saatgefilb, -(e)s, -e, n., sown or 

cultivated lands. 
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Sadft, -, -n, /., thing ; concern ; 

cause (p. 95, 1. 2). 
fac^t, soft, gentle, 
(den, to sow. 

Sage,-,-n,/., saying; legend, myth, 
fagen, to say, tell. 
Saite, -,-n,/., string, strand; mnsio 

(of stringed instruments). 
Sattenfpiel, s, -e, n., harp. 
Sämann, -(e)s, *er or ...leiste, m., 

sower. 
ScLxntn, -Sf -, m., seed, 
fammein, to bring together, col- 
lect, gather. 
Sanb, -(e)s, m., sand, 
fanft, soft, gentle, mild. 
Sanq, -(e)s, ^e, m., song. 
Sänger, -s, -, m., singer, minstrel. 
Sängergrets, ...fes, ...fe, m., aged 

minstrel. 
Sängerpaar, -(e)s, -e, n., pair of 

minstrels. 
SSngertum, -5, n., minstrelsy. 
Sarg, -(e)s, 'e, m., coflftn. 
fauer, sour; unpleasant, hard; - 

fallen, to be bitter, be hard 

(p. 34, 1. 12). 
fangen, to nurse. 
SSugltng, -s, -e, m., babe, infant. 
Säule, -, -n, /., column. 
Sdulenfaal, -(e)5, ...fäle,m., pillared 

hall, 
fan fein, to rustle, 
fan fen, to whiz. 
Scepttv, -s, -, n., scepter. 
Sd^ad^t, -(e)s,""e, m., gorge, chasm. 
Sc^abe(n), -ns,^n, m., harm,damage. 
fd^abe (iLsed as adj. in predicate), 

es tjl -, it is a pity. 
Sc^af, -(e)s, -e, n., sheep. 
Sd?äfenn, -, -nen,/., shepherdess. 



fc^affen, fd^uf, gefc^affen, to work, 
produce, create; -b, creative. 

f^SIen, to shell, unfold. 

Sc^att, -(e)s, -e, m., sound, tone. 

f fallen, 0, 0, to sound, echo, re- 
sound. 

fc^alten, to preside, rule. 

Sc^am, /., shame, modesty. 

fc^aml^aft, bashful, modest. 

fc^änben, to disgrace; gefc^änbet, 
dishonored, disgraced. 

S(^ar,-,-en,/., band, troup, group; 
herd; host. 

fc^atten, to shade. 

Statten, -s, -, m., shade, shadow; 
phantom. 

S(^attenlanb, -(e)s, ^er, n., land of 
shades. 

f^atttg, shady, shadowy. 

Sdfa^, -es, ^e, m., treasure, wealth. 

Sc^ä^el, -s, -, n., (little) treasure; 
darling, sweetheart. 

f^auberljaft, awful, dreadful. 

f^aubern, to shudder, feel awe; 
-b, shuddering, filled with awe. 

^d^antn, to see, look. 

fc^auerlt^, dreadful, awful. 

Schaum, -(e)s, -"e, m., foam, juice ; 
scum. 

fd^änmen, to foam, rush foaming. 

fc^aurig, horrible, awful. 

Sd^etbe, -, -n, /., pane. 

Sdpetbe, ~, -n,/., sheath, scabbard. 

fc^eiben, te, te, to separate, part; 
to depart. 

fc^etnen, te, te, to shine ; to seem, 
appear. 

fc^enfen, tb give, present. 

feieren, 0, 0, to shear, vex ; to con- 
cern; ipas fdpcrt mxdf Weih, 
what care I for wife (p. 104, 1. 15), 
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S(^er3; -es, -t, m., joke, jest, raillery. 

fc^eu, shy, timorous. 

5d^tn(t),f., respect, awe, reverence. 

fc^euen, to be shy of, fear. 

Sd?cune, -, -n, /., barn. 

Sdpicffal, -(e)s, -e, n., fate. 

(fielen, to sqnint, leer. 

fd^tegeti, fd?og; gefc^offen, to shoot ; 
rush. 

Sdf'i^f -(e)s, -e, n., ship, vessel, 
boat; shuttle. 

Sdfx^hvudf, -s, *e, m., shipwreck. 

Schiffer, -5/ -, m., boatman. 

Sdptib, -(c)s, -er, n., shield ; sign ; 
device ; bes IPappens nette -er, 
the escutcheon's neat device 
(p. 134, 1. 17). 

5d?ilbipac^(e), -, -en, /., sentinel, 
guard. 

Schilf, -(e)s, -e, w., rush, sedge, 
reeds. 

Shimmer, -s, m., glimmer, glitter. 

fc^tmmern, to glimmer, gleam, glis- 
ten. 

5c^Iad?t, -, -en, /., battle. 

Sc^Ia^tenbonnermetter, -s, -, n., 
thunder of battle. 

fd?Iad?tenfrotj, joyous for battle. 

Sd?Iaf, -(e)s, m., sleep. 

fd?Iafen, te, a, to sleep. 

S^ISfer, -s, -, m., sleeper. 

fc^Iäfern, to doze, be sleepy, be 
drowsy; \\{n f^lSfert, it is drow- 
sy, it dozes (p. 43, 1. 19). 

5d?lafgemad?, -(e)s, *cr n., cham- 
ber, (sleeping) room. 

5d?lag, -(e)s, *e, m., blow, stroke, 
beat. 

fc^Iagen, n, a, to beat, strike; 
to throw, cast (p. 107, 1. 11). 

Sd^Iagen, -s, n., beating, beat. 



Solange, -, -n, /., snake ; curve, 
winding. 

fdplängeln, to wind, meander. 

fd^Ian!, slender. 

fd?Ie^t, bad, ill; ntd?ts Sd?Ied?t's, 
no harm (p. 53, 1. 15) ; ben 
-en Itlann, the ignoble (incon- 
siderate) man (p. 118, 1. 15). 

f^Ieid^en, i, t, to creep, steal, slip, 
glide. 

5d?Ieter, -s, -, m., veil ; shroud. 

fd?He§en, fc^lo6,gef^Ioffen,to shut, 
clos^ ; to conclude. 

fd?(ingen, a, u, to wind, twist, 
sling, throw. 

Sd?Iog, ...ffes, ...'ffer, n., castle, 
palace. 

fc^Iottem, to shake. 

Sd?Iud?t, -, -en, /., gorge, cleft, 
ravine. 

fc^Iummern, to slumber, repose. 

Sd?IüffeI, -S, -, m., key. 

Sd?lüffelblume, -, -n, /., cowslip. 

f4nta(, narrow. 

Schmaus, ...fes, ...'fe, m., feast, 
banquet. 

fc^metd^eln, to flatter. 

\6qmz\izn, 0, 0, to melt, dissolve. 

Sc^merj, -es or -ens, -en, m., smart, 
pain, ache, affliction. 

5d?mer3enbrang, -(e)s, m., pang, 
pain. 

Schmetterling, -(e)5, -e,m., butterfly. 

fc^mtegen, r^., to nestle, cling. 

f^mucf, smug; neat, trim. 

fd^mücfen, to adorn. 

fc^mufttg, filthy, dirty 

Schnee, -s, m., snow. 

fd^neetc^t, snowy, snow-white. 

fd?netben, fd?nitt, gefc^nitten, to cut. 

fc^neQ, quick, swift, rapid. 
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Schnitt, -(e)s, -e, m., cnt. 
Schnitter, -s, -, m., reaper. 
fc^n5be, base, vile. 
idfixutxen, to purr, snarl; to whir, 

buzz. 
idfon, adv., already; surely, in- 
deed, 
fc^on, beantifnl, fine; <18 noun, f., 

beauty, fair one; as noun, n., 

the beantifnl (abstract). 
Sd?SnIjett, -, -en, f., beauty. 
Schöpfet, -5, -, m., creator. 
Sd^%, -es, 'e, m., lap, bosom. 
Sd^tanU, -, -n, /., railing, bar ; 

limit, bounds, 
fd^recfen, to frighten. 
S^rerfen, -s, -, m., terror. 
^dfttdVxdf, terrible, horrible, 
fdpreiben, ie, ie, to write, 
((freien, ie, ie, to cry, scream. 
Schrein, -(e)s, -e, m., press, box; 

coffin, 
f^reiten, f^ritt, gef^rttten, to step, 

stride, advance; es fc^rttt tf{m 

frifd? 3ur Seite, walked briskly 

by his side (p. 106, 1. 6). 
5d?rift, -, -en,/., writing. 
Sd?rttt, -(e)s, -e, m.,step,pace,stride. 
S^uIb,-,-en,/., debt ; guilt, blame, 

fault, sin. 
f^ulbtg, indebted, guilty; - met* 

ben, to become guilty, go astray 

(p. 41, 1. 7). 
Sc^ulbtgfett,/., indebtedness ; nadf 

ber -, for my indebtedness, what 

I owed (p. 49, 1. 5). 
5d?ulter, -, -n, /., shoulder. 
Sc^Hrse, -, -n, /., or Sd^urj, -es, 

-e or ""e, m., apron. 
Schutt, .-(e)s, m., rubbish, ruins, 
fd^ittteln, to shake. 



fd^fitten, to shake out, pour forth, 
discharge. 

Sd7U^, -es, m., protection, guard. 

fd^fi^en, to guard, protect. 

idjwad^, weak. 

Sdfwa^et, -s, *, m., brother-in- 
law; postilion. 

Sdfwaldi, -(e)s,-e, m., throat, open« 
ing. 

f^toanfen, to reel, rock, roll un- 
steadily. 

Sdpmarm, -(e)s, *e, m., swarm, 
throng. 

fd^tDar5, black, dark, gloomy; in 
darkness (p. 130, 1. 13). 

^dfwav^hxann, dark brown 

f^ipeben, to hover, waver, swing 
free; -b, hovering, suspended; 
in -ber Pein, in painful sus- 
pense (p. 17, 1. 7). 

Sc^roeif, -(e)s, -e, m., tail; train. 

f^meifen, to roam, rove, stray. 

fd^ipeigen, ie, te, to be silent, be 
still ; -b, silent. 

Sd^n>ei§, -es, m., sweat, perspiration. 

f^tpelgen, to revel. 

fd^toellen, 0, 0, to rise, swell. 

f^n>er, heavy. 

5d?iDert, -(e)s, -er, n., sword. 

5d?»ertgeflirr, -s, n., flash of 
swords. 

5d?mert(ieb, -(e)s, -er, n., sword 
song. 

Sd?mertlilie, -, -n, /., swordlily, 
flag (with sword-shaped leaves), 
iris. 

f^roinbeln, to be dizzy. 

fd^tpinben, a, u, to disappear, vanish. 

fd^tpingen, a, n, to swing. 

f^UJtrren, to whir. 

fd^mSren, or n, 0, to swear. 
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Sdfwnn^f -(e)s, *e, m., swinging. 

S^ipur, -(e)s, 'e, m., oath. 

Scythe, -n, ^n, m., Scythian. 

See, -5, -n, m., lake ; -, -n, /., sea. 

Seele, -, -n, /., soul. 

Seemann, s, ^er or ...lente, m,, 
seaman, sailor. 

Segen, -s, -, m., blessing; oom - 
gebogen, weighed down with 
plenty (p. 124, 1. 3). 

fegenreid?, rich in blessings. 

fegnen, to bless. 

feigen, a, e, to see. 

Seltne, -, -n, /., sinew; string, 
chord (of a bow). 

fel^nen, reß., to long, yearn; as 
noun, longing, yearning. 

Sel^nfudpt, /., longing, yearn- 
ing. 

fel^nfuc^tsDofl, longing, yearning; 
fein fyx^ XDudfs tt^m fo -, his 
heart swelled with snch yearn- 

ii^ (P- 75. 1- ")• 
fet^r, adv., very, very mnch, greatly. 

fetn, -e, -, poss. adj., his, its. 

fetn, wax, gemefen, to be ; mir iji/ 

it seems to me, I feel (p. 22, 

1. i). 
fetnsgletd^en, inded., his like, his 

eqnal. 
fettbem^/Odv., since that time, since 

then. 
Seite, -, -n, /., side ; 3ur -, aside, 

on one side (p. no, 1. 3). 
felb, same. 

felber, pron. (inded.) = felbft. 
felbig, same, self-same, 
felbjl, pron. (inded.), foUowing noun 

or pron., self, myself, himself, 

etc.; adv., even, 
felbftänbig, independent. 



feltg, happy, blissful. 
Seligfett,/., bliss, 
feltfam, strange, peculiar, 
fenben, fanbte, gefanbt, or reg., to 

send, 
fenfen, to cause to sink, lay low, 

make droop; intrans., to sink, 

drop (p. 36, 1. 15). 
Senfe, -, -n, /., scythe. 
Seuf5er, -s, -, m., sigh, sob. 
fe^en, to set, place, put. 
{tc^, refl. pron. (inded., dat. and ace, 

sing, and pi.), himself, herself, 

itself, themselves, one's self; 

recip. (= einanber), each other, 

one another. 
Sid?e(, -, -n, /., sickle, 
fld^er, sure, secure, safe, 
ftc^tbar, visible, 
jtc^tbarlid?, adv., visibly, openly, 

so as to be clearly seen, 
fie, pers. pron., she, her, it ; they, 

them. 
Sie, pera. pron., you. 
Sieg, -(e)s, -e, m., victory, 
ftegen, to conquer, be victorious; 

-b, victorious, in victory (p. 90, 

1. 14). 
ftlberl^eU, bright as silver, 
fllbern, silver, silvery. 
SilberrooIPIein, -s, -, n., (small) 

silvery clouds. 
{Ingen, a, u, to sing, 
ftnfen, a, n, to sink, drop. 
Sinn, -(e)s, -e, m., sense, mind; 

thought ; intention ; spirit ; dis- 
position; Ijielt 3u ernften -en, 

arrested to earnest thoughts 

(p. 64, 1. 12). 
{tnnen, a, 0, to think, meditate, 
{innlos, thoughtless, blind. 
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Sinnfpru^, -(e)s, 'e, m., saying, 
aphorism. 

Sitte, -, -n, /., cnstom ; morals ; 
mit fc^amt)after -, with her na- 
tural modesty (p. 114, 1. 13). 

Situation^, -, -en,/., condition. 

jtfeen, fag, gefeffen, to sit. 

5fla©enfd?ritt, -(e)s, -e, m., tread 
of slaves. 

fo, adv., so ; then ; if (p. 34, 1. 14); 

- ipie, such as, just as ; - ... tpie, 
as ... so; - ... als, as much ... 
as, as well ... as (p. 90, L 2). 

fobaiy, conj., as soon as. 

\oqUid^, adv., immediately, in- 
stantly. 

Soljn, -{e)s, ^e, m., son. 

fold^, adj, and pron,, such. 

Solbat^, -en, -en, m., soldier. 

follen, shall, should, ought; to be 
to, be for, be intended to ; mas 
foQ, what means, what is the 
good of (p. 45, 1. 12) ; n>as fott 
es bebeuten, what it can mean 
(p. 72, 1. 2). 

Sommer, -s, -, m., summer. 

fonbern, conj,, but. ^ 

fonbem, to sever, separate. 

Sonne, -, -n, /., sun. 

Sonneng(an5, -es, m., sunlight. 

Sonnenlid^t, -s, n., sunlight. 

Sonntn\dfexn, -s, m., sunshine. 

Sonnenfiroljl, -(e)s, -en, m., sun- 
beam. 

fonß, adv. , else, otherwise ; formerly ; 

- feinem, no other (p. 32, 1. 19). 
Sorge, -, -n, /., sorrow, care, 
forgen, to care, take care; to 

sorrow, 
forgfam, careful. 
Spa^nien, -s, n., Spain. 



fpannen, to span, stretch; to attach, 
harness; (of a gun) to cock (p. 93, 

1.5). 
fpSrlid^, sparing, scanty. 

Sparren, -s, -, m., rafter. 

fparfam, sparing, scanty. 

Sparta, -s, n., Sparta, the famous 
city of southern Greece. 

Spa§, -es, *e, m., jest, sport; 
ju Ijaben einen -, to have some 
sport (p. Ill, 1. 17). 

fpSt, late; future (p. 119, 1. 17). 

Spasiergang, -(e)s, % m., walk, 
excursion afoot. 

Speicher, -s, -, m., granary, ware- 
house. 

fpeien, ie, ie, to spit, spew. 

fperren, to bar, close. 

Spliinj, -, -e, /., Sphinx, (figure 
of the monster, in Egyptian 
and Greek mythology, with 
lion's body and woman's head). 

Spiegel, -s,-, m., mirror; (shining) 
surface. 

fpiegelflar, clear as a mirror. 

Spiel, -(e)s, -e, n., play, playing, 
game. 

fpielen, to play; to gleam, sparkle. 

Spielmann, -(e)s, 'er or ...leute, m., 
musician, minstrel. 

Spielseug, -(e)s, -e, n., toy, play- 
thing. 

Spinbel, -, -n, /., spindle. 

fplittern, to be shattered, be splin- 
tered. 

Spott -(e)s, -e, m., mockery, scoff, 
banter. 

fpottenbern^eis, banteringly, mock- 
ingly. 

Sprad?e, -, -n,/., speech, language. 

fprec^en, a, 0, to speak, say. 
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fpriegcn, fpro§, gefproffen, to sprout, 
bud. 

fprtngen, a, n, to spring, spring 
up, rise; to leap, jump; to gush; 
to burst, break. 

fprtftcn, to spurt, fly forth. 

fpröbe, brittle, hard, inflexible; 
cold. 

Sprud?, -(e)s, ^e, m., saying, sen- 
tence, word. 

fpriitjen, to sparkle; ebler (Setter 
^nnfen fpriibten, the sparks of 
noble spirits flashed (p. 93, 1. 17). 

Sprung, -(c)s, "c, m*., spring, leap, 
bound. 

fpülcn, to ripple, wash. 

Spur, -, -en, /., trace, sign; foot- 
step, track; gel^n auf betner -, 
follow on thy track (get close to 
thee) (p. 46, 1. 9). 

fpüren, to feel, hear, perceive. 

5tah, -(e)s, ^e, m., staff, stick. 

Siähdfen, -s, -, n., rod. 

Stabt, -, ^e, /., city, town. 

Stabttt^or, -s, -e, n., city gate. 

Sialyl, -(e)5, ^e, m., steel; sword. 

jlat^Ien, to steel, harden. 

Stall, -(e)s, ^e, m., stall, stable. 

flammen, to originate, proceed. 

Stanb, -(e)s, "e, m., stand, stand- 
ing, rank, class. 

Stapel, -s, -, m., support; storing- 
place, wharf. 

Star, -(e)s, -e m., starling. 

ftarf, strong, robust, sturdy. 

Stärfe, -, -n, /., strength, force, 
might; gilt ber - trofttg Hec^t, 
the proud right of might pre- 
vails (p. 116, 1. 2). 

flatt, prep, (gen.), instead of. 

Stätte, -, -n, /., place, spot. 



Staub, -(e)s, m., dust» 

fläuben, to fly like dust, break 
inta spray, spray. 

flaunen, to stand amazed, wonder, 
be astonished. 

ftec^en, a, 0, to sting, prick, stick. 

ftecfen, to stick, put, hide. 

Steg, -(e)s, -e, m., footway, foot- 
bridge. 

fielien, ftanb, gefianben, to stand; 
to remain, be. 

Steig, -(e)s, -e, m., path, foot- 
path. 

fietgen, te, ie, to rise, ascend; 
(with proper adverbs) to descend. 

fleil, steep. 

Stein, -(e)s, -e, m., stone, rock. 

fkeinern, of stone. 

Stelle, -, -n, /., position, place; 
freut ftd? feiner -, rejoices in 
his position (vocation) (p. 131, 
1. 11). 

jlellen, to place; refl,, to present 
one's self, appear; wie fauer 
er fi(^ fteHt, however hostile he 
appears (p. 88, 1. 20). 

fterlien, a, 0, to die. 

Stern, -(e)s, -e, m., star. 

Sternenzelt, -, -en, /., starry 
world, firmament. 

ilets, adv., steadily, continually, 
always. 

ftier, staring. 

{tiU(e), still, silent, quiet; still! be 
still! im -en, in quiet, secretly 
(p. 85, 1. 20). 

fiitten, to quiet, calm, silence. 

Stimme, -, -n, /., voice. 

ftimmen, to give voice, sound, 
tune; to accord; jiimmf in feine 
lieber, responded to (joined in 
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accord with) his melodies (p. 65, 

1. 18). 
Sttrne, -, -n, /., brow, forehead, 
Stoff, -(e)s, -c, m., staff, material; 

the rongh material (p. 149, 1. i). 
Stöl^nen, -s, n., groaning. 
{iol5, proud, haughty; tt{nfl bu -, 

art thon prond? (p. 91, 1. 11). 
florrtg, stubborn, 
{logen, it, 0, to pnsh, strike, 

knock. 
5tral?(, -(e)s, -en, m., beam, gleam, 

flash, ray; jet, stream. 
{irat{(en, to beam, shed light, 

radiate. 
Stranb, -es, -e, m., shore, strand. 
Strang, -(e)s, -^e, m., rope, cord. 
Strasburg, -s, n., Strassburg, the 

capital city of Alsace-Lorraine. 
Strafe, -, -n, /., street, road. 
{Ireben, to strive, endeavor; to 

monnt, soar, 
firecfen, to stretch, extend. 
Stretch, -(e)s, -e, m., stroke, blow. 
Streif, -(e)s, -e, m., stripe, streak. 
Streit, -(e)s, -e, m., conflict, battle, 

strife; competition, 
breiten, [tritt, geflritten, to strive, 

fight, contend. 
Streiter, -s, -, m., fighter, warrior, 
ftreng, stem, severe, strict, hard. 
Strolj, -(e)s, n., straw. 
Strom, -(e)s, 'e, m., stream, river, 
{krönten, to stream, gash. 
StromgeiDäc^s, ...fes, ...fe, n., 

river-plant. 
Strömung, -, -en, /., current, 

stream. 
Stübd^en, -s, -, n., little room, 

chamber. 
Stürf, -(e)5, -e, n., piece, part. 



jlufenn>eife, adv., in steps, gradn- 
aUy. 

Stul^I, -(e)s, ^e, m., chair, seat. 

ftumm, silent, mute, dumb. 

Stunde, -, -n, /., hour. 

pünbUc^, adv,, hourly. 

Sturm, -(e)s, ^e, m., storm; alarm 
(-bell), (p. 125, 1. 17). 

ftur m bebrot^t, storm - thi-eatened, 
troubled. 

flitrmen, to storm, rage. 

Sturj, -es, 'e, m,, plunge, mass 
of falling water. 

jlär3en, to fall, tumble, plunge, 
rush; to fsM sheer (p. 57, 1. 16); 
refl., the same meanings; -b, 
falling, descending, retreating. 

{lü^en, to prop, support, rest. 

fu^en, to seek, search for, look 
for. 

Sub, -(e)s, or Sübtn, -s, m., south» 

fummen, to buzz, hum. 

funbig, sinful*. 

fü§, sweet. 

Sü§e,/., sweetness; my sweet one. 

SY^opl^ant^, -en, -en, m., syco- 
phant, flatterer. 

Cag, -(e)s, -e, m., day; 3U -e !om« 
men, come to light, come forth 
(p. 127, 1. 23). 

tagen, to become day; -b, dawning. 

(Eageroerf, -s, -e, n., day's work, 
daily toil. 

tagl^ell, bright as day. 

Caft, -es, -e, m., touch. 

QCalent^, -s -e, n., talent. 

C[an5, -es, *e, m., dance. 

tan5en, to dance. 
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tapfer, brave, bold, valiant. 

Ca^e, -, -n, /., claw, paw. 

^an, -(e)s, m., dew. 

iandfen, to dive ; to immerse. 

tanfcn, to christen. 

Cauf(^, -tSf m., exchange; com- 
munion. 

tSufc^ett; to deceive ; -b, deceptive. 

taufenb; num., thousand. 

taufenbmal, adv., thousand times. 

tetlett; to deal, divide, share. 

(Teilung,-, -en,/., parting, division. 

Cempel, -s, -, m., temple. 

^epptd?, -s, -e, m., carpet. 

QCeufel, -s, -, m., devil. 

teuer, dear; expensive. 

(L^al, -(e)s, 'er, n., dale, valley. 

Cl^algrunb, -(e)s, 'e, m., valley, 
bottom, bottom land. 

Ct^at, -, -en, /., deed, act ; work. 

CCl^or, -(e)s, -e, n., door, gate. 

Cl^or, -en, -en, m., fool. 

QCt^rane, -, -n, /., tear. ' 

Citron, -(e)s, -e or -en, m., throne. 

Ct^ule, /., Thule, fabled island at 
the end of the world. 

tl)un, iliat, getijan, to do, accom- 
plish ; to put (p. 34, 1. 15); coU 
loquidUy as auxiliary, tl^äten tt^m 
jtnfen, closed forever (p. 81, 1. 19). 

tief; deep. 

Ciefe, -, -n, /., depth. 

CCier, -(e)5, -e, n., beast, animal. 

CCiger, -s, -, m., tiger. 

(Tigerin, -, -nen, /., tigress. 

Cigertier, -(e)s, -e, n., tiger. 

Cifd?, -es, -e, m., table. 

toben, to rage, storm; -b, mad, 
tempestuous. 

Cod?ter, -, ', /., daughter. 

Cöc^terlein,-s,-,n., little daughter. 



(Eob, -(e)s, m., death. 
(Eobesglut, -, -en, /., deadly 

glare. 
(Eon, -(e)s, *e, m., sound, tone; 

melody; ftimm' an btn uoUften 

-, sound forth (strike up) our 

fullest melody (p. 106, 1. 8). 
tonen, to sound, resound ; to cause 

to sound, sound forth, 
tot, dead; as noun, m. or f., dead 

one, departed (one), 
töten, to kill, slay. 
(Eotenbal^r(e), - -en, /., bier, 
toten blag, pale as death, deathly 

pale, 
traben, to trot, 
träge, indolent, slothful, 
tragen, u, a, to bear, carry; to 

have ; to wear. 
(Eranf, -(e)s,''e, m., drink^, draught. 
(Traube, -, -n,/., bunch of grapes, 

grape, 
trauen, to trust, confide; to marry, 

wed. 
Crauer, /., sorrow, grief. 
(Erauerfleib, -(e)s, -er, n., mourn- 

ing garb, mourning. 
Crauerfd?(ag, -(e)s, 'e, m., mourn- 
ful tone, funeral knell, 
trauern, to mourn, grieve, 
traulid^, familiar, intimate. 
Craum, -(e)s, 'e, m., dream, 
träumen, to dream. 
(Eraumesflug, -(e)s, ''e, m., flight 

of a dream, dream fancy, 
traurig, dreary, sad. 
traut, beloved, dear, 
treffen, traf, getroffen, to hit, strike ; 

to befall ; to meet, find, 
treiben, ie, ie, to drive, impel; 

to carry on ; to drift ; to grow, 
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mature (p. 122, 1. 18) ; - SdfCt^, 
to jest, trifle (p. 133, 1. 16). 

(Cretben, -s, n., doings; actiyity, 
contention. 

treten, a, e, to step, walk, come, 
enter. 

treu, true, loyal, faithful, honest. 

Creue, /., fidelity, loyalty, faith. 

Cribü^ne, -, -n, /., tribune, ros- 
trum. 

Crieb, -(e)s, -e, m., impulse, in- 
clination, love, devotion. 

trtnfen, a, n, to drink; to fill 
(p. 81, 1. 17). 

Critt, -(e)s, -e, m., step, tread. 

trocfen, dry. 

trorfnen, to dry. 

Crommel, -, -n, /., drum. 

Crompe^te, -, -n, /., trumpet. 

Cropfen, -S, -, m., drop. 

^vo%, ...ffes, ...ffe, m., retinue. 

(Erof^, -{e)s, -e, m., trust, comfort, 
consolation. 

(Ero^, -eS; m., defiance, scorn ; as 
irUetj,, I defy you ! (p. 37, 1. i). 

tro^ig, defiant, daring, haughty. 

trüb(e), dim, dark ; sad, troubled ; 
ipölft Itd^-et; clouds itself darker, 
is more darkly clouded (p. 37, 
1. 11). 

trügen, 0, 0, to deceive, delude ; 
-b, deceptive. 

Crümmer, n. pL, ruins, debris. 

trümmerooö, full of wrecks. 

Crunf, -(e)s, *e, m., drink. 

Cru^, -es, m., defiance. 

Culipa^nc, -, -n, /. = Cwipe, tulip. 

türüfd?, Turkish. 

Curm, -(c)s, *e, m., tower, spire, 
steeple. [pile up. 

türmen, to tower up, tower; to 



U 

fiber, prep, (dot, and ace.) and adv., 
over, above, beyond, across. 

überall^, adv., everywhere. 

über*fatiren and überfatjj^en, u, a, 
to cross over, pass over. 

Ü^berfaljrt, -, -en, /., passage, 
crossing; ferry. 

über*geljen, ging -, -gegangen, to 
go over, run over; bie 2Iugen 
gingen itjm über, his eyes over- 
flowed (p. 81, 1. 3). 

übergla^fen, to glaze. 

n^bergro§, over-great, excessive, 
great. 

übertreiben, 0, 0, to exalt; r^., to 
be puffed up. 

überlaufen, überlieg, überladen, to 
leave to, turn over to, abandon to. 

überm = über bem. 

überra^fc^en, to surprise, startle. 

fiberre^ben, to talk over, persuade; 
-b, persuasive. 

über5ät)^Ien, to count over. 

u^brigens, adv., moreover. 

Ufer, -5, -, w., shore, bank. 

urn, prep, (ace) and adv., around, 
about; for, because of (p. 31, 
1. 17); - . . . (gen.) millen, for the 
sake of (p. 85, 1. 18). 

umarm'^en, to embrace. 

um* bringen, hxad^it -, -gebrad?t, 
to kill. 

um*bretjen, to turn around. 

umfang^'en, t, a, to embrace, en- 
circle. 

umfaf^fen, to clasp around, em- 
brace; flc^ in bcr liebltd^en 
^orm 3U -, to unite themselves 
in the bond of love (p. 116, 1. 13). 
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mmflat^tern, to flutter abont, hover 

around, 
umflorten, to veil, bedim; urn» 

flort bte klugen, my eyes, be- 

dimmed with tears (p. 52, 1. 3). 
nm^e^hen, a, e, to surround, en* 

compass, 
umge^iten, umging, umgangeu; to 

go around, walk around. 
um^gürteTi; to gird about, buckle 

on. 
utnt^ec^, adv., around, about. 
timlier*3icljen, 30g -, -gesogen, to 

roam about. 
umf^nl^Ien, to envelop, enwrap, 
lunru^ljen, to rest about, lie 

«round, 
«ms = urn bas. 
mmfdplte^gen, umfc^fog, umf^Ioffen, 

to encompass, enclose. 
■um*fetjen, a, e, r^., to look 

about, 
nmfonjl^, adv., for nothing, to no 

purpose, in vain, 
umfpan'ncn, to encircle, encom- 
pass. 
umtD5l3^en, r^., to roll about, 

revolve; cs umwälst rafd^er fid? 

in iljm bie XPelt, the world 

revolves io. him more swiftly 

(p. 141, 1. 14). 
umwtYtn, to blow around. 
»"i.'«»nben, wanbtt -, -geiDanbt, 

io turn over, reverse. 
|iTnn?in^ben, a, u, to wind around. 
mmtrcI'Fen, to surround with 

clouds, becloud. 
jum3UC''fen, to dart about, flash 

aro'ind. 
:Unabfcl^bar, beyond the reach of 

,the eye, ilHjBiitable. 



nnbegren3t, unbounded. 

unbefannt, unknown. 

nnb, conj., and. 

unenblic^, endless, unending; as 
rumn, the infinite, the bound- 
less sea. 

nnerme§(i^, immeasurable, il- 
limitable. 

nn'^gel^euer, immense, vast; as 
noun, n., monster. 

un'gefellig, unsocial, uncivilized. 

Un^geroitter, -s, -, n., tempest, 
storm. 

un^ge3Öl{(t, innumerable. 

Un'glürf, -s, -e; n., ill-luck, mis- 
fortune. 

Ün^ljeil, -5, -e, n., harm, mis- 
fortune, disaster. 

un^mutig, angry. 

Un^f^ulb, /., innocence. 

unfcr, gen. of mir. 

unfer, unf(e)re, -, pass, adj., 
our. 

unjtc^tbar. Invisible; ber Unp(^t« 
bare, the Invisible (p. 44, 1. 17). 

unjlet, unsteady, restless. 

unten, adv., below; na&i -, down- 
ward (p. 86, 1. 4). 

unter, prep. (dat. and ace.) and adv., 
under, beneath, below. 

unter*getjcn, ging -, -gegangen, 
to go under, perish, fall in 
ruins. 

un^terirbifd?, subterranean. 

unterm = unter bem. 

unsal^^Iig, numberless, count- 
less. 

Ur^queü, -s, -e, m., source, foun- 
tain head. 
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Vaitx, s, *, m., father. 

oatergletd^, like a father. 

Datcrt^aus, ...fes, ...^fcr, n., father's 
house, ancestral home. 

Dater lanb, -s, n., fatherland. 

Dätcrfadl, -(e)s, ...fale, m., ances- 
tral hall. 

oerad^ten; to despise. 

Deräd?tcr, -s, -, m., condemner, 
scorner. 

oeränbern, to change, vary, alter. 

©erbergen, a, 0, to hide, con- 
ceal. 

Dcrbcfferung, -, -en, /.,. bettering, 
better things, improvement. 

oerbtnben' a, u, to unite. 

oerblüt^en, to wither, fade. 

Derbre^en, -s, -, n., guilt, crime ; 
auffielet mit bes -s IDut unb 
bes €ienb5 bie HTenfd^t^eit, hu- 
manity rises up with the fury of 
conscious guilt and wretched- 
ness (p. 148, 1. 7). 

oerbreitett; to spread, extend ; wtxU 
i)tn verbreitetem, wide spreading 
(p. 138, 1. 5). 

»erbringen, ©erbrachte, ©erbracht, 
to spend, pass, waste. 

oerberben, a, 0, to ruin; to perish ; 
as noun, destruction, ruin. 

oerberblic^, destructive, deadly. 

Derbienji, -ts,'t', n., merit, worth. 

oerborren, to dry up, wither. 

Dereblung, -, -en, /., ennobling, 
advance to greater perfection. 

oerel^ren, to revere, venerate. 

therein, -s, -e, m., union. 

vereinen, to make one, unite, re- 
concile. 



oerfüi^ren, to lead astray, seduce, 
corrupt. 

vergeben, a, e, to forgive. 

vergeblid^, vain, useless ; adv., vain- 
ly, in vain. 

vergelten, verging, vergangen, to 
pass, pass away; vergangen, 
past, gone. 

vergelten, a, 0, to repay, reward. 

Vergeltung, /., retribution. 

vergeffen, vergag, vergeben, to 
forget. 

vergiften, to poison. 

t)ergi§meinnic^t, -(e)s, n., forget- 
me-not. 

Dergignid?tmein = Dergigmein* 
nic^t. 

vertiaUen, to die away, pass away, 
vanish. 

verl)ängen, to hang before; mit 
verljängtem gügel, with loosened 
rein, at full speed (p. 65, 1. 20). 

Derljängnis, ...ffes, ...ffe, n., des- 
tiny, fate. 

vert^aud^en, to exhale, breathe out. 

verl^eigen, ie, ei, to promise. 

verfennen, verkannte, verfannt, 
to mistake. 

vergingen, a, u, to cease to sound, 
die away. 

verfnüpfen, to connect, unite. 

verfüljlen, refl., to cool, become 
cool. 

verfünbigen, to proclaim, herald, 
give notice of. 

verlangen, to long, long for, desire. 

verlaffen,verne§, verlaffen, to leave, 
foresake, abandon. 

verlernen, to unlearn, forget. 

verleben, to hurt, wound, damage. 

verlieren, 0, 0, to lose : verloren, 
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lost ; oerloren gelten, to be lost 

(p. 104, 1. 4). 
ocrlocfen, to entice away, mislead. 
Derlufl, -(c)5, -c, m., loss, 
oertteljmen, pernal^m, pernommcn, 

to take in, hear. 
Dernunft, /., reason, 
perniinfttg, sensible, 
peröbett; to desolate, devastate. 
Der rat, -s, m., perfidy, treachery, 
perratcn, te, a, to betray; to reveal, 

divulge, 
per röcheln, to give the death rattle, 

breathe one's last, expire, 
perrud^t, infamous, accursed, 
perfammeln, to collect, call to- 
gether, 
perfd^ämt; abashed, bashful, 
perfdpleiern, to veil, spread a 

veil. 
perfd?Itngen, a, u, to swallow up, 

engulf, devour, 
perfc^onen, to spare, 
perfd^tptnbett; a, u, to disappear, 

vanish, 
per feieren, to injure, harm, 
perfe^en, to transpose, transplant; 

to reply, 
perftegen, to dry up, run dry. 
perfilbert, silvered, 
perjtnf en, a, n, to sink away, perish, 
perfprec^en, a, 0, to vow, promise. 
Perftanb, -s, m., intellect, under- 
standing, reason, 
perftecfen, to stick away, hide, 
perftel^en, perftanb, perjlanben, to 

understand, 
perftetnt, covered with stones, 
pcrftol^len, stolen, secret, stealthy, 
perftogen, te, 0, to thrust away, 

push away, repel. 



perjirenen, to strew about, scatter, 
spread around. 

perftummen, to become silent ; as 
noun, faum giebt wafycts (Se- 
f ül|I nod? bur^ - jtd? f unb, hard- 
ly can true feeling be known 
(as true) even through silence 
(p. 147, 1. 12); perftummt, silent, 
mute. 

pertrauen, to entrust, commit ; per^ 
traut, trusted, trusty. 

pertrauHc^, intimate. 

Dertraultd?!eit, /., familiarity. 

perträumen, to dream. 

per mat fen, to become an orphan, 
be orphaned. 

Peripetien, to linger. 

per5aubern, to enchant, bewitch; 
l^ält er per5aubert fxdf, remains, 
dwells, enchanted (p. 79, 1. 2). 

per3eil|en, ie, te, to forgive, pardon. 

Per3ipeif(e)Iung, /., despair. 

Defper, -, -n, /., vespers, vesper- 
bell, evening service. 

Petld^en, -s, -, n., violet. 

piel, adj. and indef. pron. , much, 
many ; adv., much, a great deal. 

Ptelfac^, manifold; repeated. 

ptelfarbtg, many-colored, varie- 
gated. 

pteüetc^t^, adv., perhaps. 

pier, num., four. 

t)tertelftünbd?en, -s, -, n., (short) 
quarter of an hour. 

Pio'Ie, -, -n, /., violet. 

Dogel, -s, ^, m., bird. 

D<)g(e)Ietn, -s, -, n., little bird. 

Polf, -(e)s, ^er, n., people, nation ; 
- ber §Q)erge, race of dwarfs 
(p. 112, 1. 8) ; - ber Sd?nitter, 
band of reapers (p. 130, 1. 7). 
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üolfbelebt, filled with people, ani- 
mated, swarming. 

DoIfsUcb, -(e)s, -cr, n., popular 
song, folksong. 

Dott, full, entire, whole. 

voUhnnq^en, r)oIIbrad?te, voUhxadji, 
to complete, accomplish. 

Dott'^monb, -(c)s, -e, m., full moon. 

com = von bcm. 

oon, prep, (dat.), of, from, by. 

oor, prep. {dot. and ace.) and adv., 
before ; for, because of, from. 

oorbet^, adv., by, past; gone. 

oorbei*fommcn, fam-^-gefommen, 
to come past, come by. 

üorbei*roflen, to roll by. 

oorbei*ii>alleit, to flow by, roll past. 

oornel^m, fine, elegant; machten 
ein -es ^aus, had a fine estab- 
lishment, lived in elegant style 
(p. 50, 1. 2). 

oors = ©or has. 

ror*ftromen, to flow forth, swell 
forth (as a sound). 

corü^ber, adv., by, past; an mtr 
-, past me (p. 139, 1. 13). 

oorüber*gel^en, ging -, -gegangen, 
to go by, pass oyer. 

TV 

wadftn, to wake, be awake, watch. 

wadi^am, watchful, vigilant. 

toad^fen, toud^S; gen^ad^fen, to 
grow; to swell; bie Häume -, 
the rooms increase, rooms are 
added (p. 123, 1. 3). 

Wadft, -, -en, /., watch. 

IDädpter, -s, -, m., watchman. 

wadex, valiant, brave, gallant. 

Waffe, -, -n,/., weapon, pi., arms. 



majfnen, to arm. 

vagen, to dare, venture, risk. 

IPagen, -s, -, m., wagon; wain 

(the Dipper). 
IDat^l, -, -en,/., choice, selection; 

otjne -, recklessly, at random 

(p. 125, 1. 14). 
toät^Ien, to choose, select. 
IDal^n, -(e)s, m., fancy, delusion; 

frenzy, madness, 
roal^r, true, real, 
»at^renb, prep, (gen.), during; covj., 

while. 
IDaljrtjeit, -, -en, /., truth. 
XPaife, - -en, /., or -n, -n, m., 

orphan. 
IDalb, -(e)s, *er, m., woods, forest. 
IDälbergrün, -s, n., forest ver- 
dure. 
IDalbesl^öf^e, -, -n, /., woody 

height, wooded mountain. 
IDalbmeg, -es, -e, m., wood path. 
waUtn, to go, move; to move in 

waves, undulate, flow; to heave, 

toss, 
malten, to rule, govern. 
tDal5en, to cause to roll, roll, 

send revolving; r^., to revolve, 

circulate. 
VOanb, -, 'e, /., wall. 
IDanbel, -s, m., course, 
toanbeln, to wander; -b, as they 

wander, in their courses (p. 135, 

1. II). 
IPanberbltcF, -(e)s, -e, m., glance 

or look of the traveler. 
lDanb(e)rer, -s, -, m., wanderer, 

traveler, 
roanbern, to wander. 
IPanberfang, -(e)s, *e, m., song of 

travel, song of a wandering life. 
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XOaribttj^ah, -(e)s,'e,m., wanderer's 
staff. 

Xüange, -, -n, /., cheek. 

wann, interrog. adv., when. 

VOajfptn, -s, -, n., arms, coat-of- 
anns. 

IXMppenfd^ilb, -(e)s, -er, n., es- 
cntcheon, coat-of-arms. 

tparm, warm. 

wavntn, to warn, admonish. 

marten, to wait (for, auf with 
ace.); to take care of, wait on, 
nnrse. 

mas, interrog. pron., what; indef. 
rel. pron., that which ; whatever; 
alles -, all that; (= etwas), some- 
thing (p. 86, 1. 17); (= ©arum), 
why (p. 74, 1. 11); - fJSnbe 
Ijat, whatever (whoever) has 
hands (p. 84, 1. 11). 

IDaffer, -s, -, n., water. 

IDafferglas, ...fcs, ...'fer, n., glass 
(for water), vase. 

IDaiferiPoge, -, -n, /., wave of 
water. 

'iDeben, 0, 0, to weave. 

tpec^feln, to change, alternate. 

ipec^feloon, changeful. 

tuecfeh, to awaken. 

G^eg, -(e)s, -e, rn., way, road. 

n)eg*füljren, to lead away. 

meg*geben, a, e, to give away. 

meg*reigen, rig -, -gertffen, to 
tear away, carry off. 

IDel^, -(e)s, -e or -en, n., woe, pain, 
grief. 

n?el^(e), interj., woe! alas! adj., 
sad, sore, distressed; wie - XDitb 
mir, woe is me (p. 104, 1. 9). 

n^et^en, to wave, blow; - briiber 
t)er, float along over it (p. 68, 



1. 10); as noun, im IDei^n, in 
its blast (p. 126, 1. 20). 

IPet^mnt, /., melancholy, sad- 
ness. 

IDetjr, -, -en, f., defence, bulwark; 
weapon. 

IDetjr, -(e)s, -e, n., weir, dam. 

n>et)ren, (ace), to defend; (dat.), to 
check, control; r^., to resist, 
defend one's self. 

IDeib, -(e)s, -er, n., woman, wife. 

tDetc^, soft. 

n>etd^n, t, t, to give way, yield. 

IDeibe, -, -n, /., willow. 

tueiben, to pasture, feed; - tl^r 
21ntlt^, mirror their faces (p. 40, 
1. 16); metbe flc^ an bem woiiU 
gelungenen Btib, may delight 
in the well-moulded form (p. 132, 
1. 6). 

n>etben, to consecrate, dedicate. 

meil, conj., because. 

lPetId?en, -5, -, n., (little) while. 

n>etlen, to tarry, linger. 

lüetn, -(c)s, -e, m., wine. 

n>etnen, to weep, cry. 

metfe, prudent, wise; as noun, 
wise man, sage, philosopher. 

lüetfe, -, -n, /., way, wise; song, 
tune. 

n?etg, white. 

mett, wide, large, full; distant, 
far; ins IDeite, into the distance, 
far and wide (p. 21, 1. 12); bie 
IDeiten ber €rbc, the ^wlde 
world (p. 52, 1. 17); -er gtng's, 
on we went (p. 6$, 1. 19); 
würben -, were opened (p. 76. 
1. 8). 

wetter t)tn, adv., farther on, fartlier 
off. 



9lu§ bcm bcutfd^cn ?)itl^teriöjali) 



203 



mettt^tn, adv., to a great distance, 

wide, far. 
tpett*fdpauert, to see far, command 

a wide view, 
tpelc^; -er, -e, -es, irUerrog. adj. and 

pron., what, which, what a; rel, 

pron. who, which, that. 
weifen, to fade, wither. 
XPelle, -, -n, /., wave, billow, 

surge. 
n>e0enatmenb, wave-breathing, 
ipelf^, foreign; as noun, foreigner 

(especially French or Italian). 
TOelt, -, -en, /., world, 
tpenben, ipanbte, geiDanbt or reg., 

to turn, 
ipenn, conj., when, if, what if; - 

gletc^, although, even if. 
tner, interrog. pron., who; indef. 

rd. pron., whoerver, he who. 
iperben, tuarb or tDurbe, gemot« 

ben, to become, come to be, 

come into existence (p. 118, 

1. 3); ßii. aux., shall, will; pass. 

avx., be. 
werfen, a, 0, to throw, hurl, fling. 
IDerf, -(e)s, -e, n., work, deed, 

product, 
ipert, worth, worthy, dear; -flatten, 

to hold dear, prize (p. 35, 1. 2). 
IDeji, -(e)s, -e, m., west; west 

wind, zephyr. 
ITette, -, -n, /., bet, wager; urn 

bte -, in rivalry, in emulation, 

eagerly, hurriedly, 
tnetien, to hazard, risk, 
ine^cn, to whet. 

IPi'berfpruc^, -(e)s, *e, m., con- 
tradiction. 
lÜi^berjlanb, -s, m., opposition. 
ipte, adv. and conj., how, as, like; 



when; - . . . andf, however (p. 52, 

1. 5). 
ipteber, adv., again, back. 

IPie^'berl^all, -s, m., echo. 

toicber* Italien, to resound, reScho. 

micberl^o^Ien, to repeat. 

IPie'berfel^r, /., return. 

n)ieber*fltngen, a, u, to resound, 

echo. 
n)teber*fommen, fam-, -gefommen, 

to come back, return. 
n)teber*pflan3en, to ;replant, plant 

again, 
tpteber* feigen, a, e, to see again; 

as noun., auf IDteberfeljen, till 

we meet again, good-by<- 
tDtegen, to rock, swing; to hover; 

refl., to be poised, be rocked, 

hover. 
iDtet^ern, to neigh. 
IDiefe, -, -n, /., meadow. 
XDtefentl^al, -{e)s, 'er, n., meadow 

valley. 
w'lewoliV, conj., although, 
mi lb, wild, fierce, unruly; as noun, 

barbarian, savage ; impetuous one. 
IPilbnis, -, ...ffe, /., wilderness, 

desert. 
n?tlle(n), -ns, -n, m., will, design; 

urn . . . (gen.) mtllen, for the sake 

of (p. 85, 1. 18). 
tDtdtg, willing, docile, 
mtttfommen, welcome, 
mimmeln, to be crowded, swarm; 

to be surrounded, 
mimmern, to whine, wail; Ifixt 

iter's -, do you hear it (indefinite) 

wailing? (p. 125, 1. 16). 
IDtnb, -(e)s, -e, m., wind. 
XDinben, a, u, to wind. 
IPinbeseile, /., wftn^sa of wind. 
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w'lnfen, to wink, beckon, nod, 
wave; to twinkle. 

lÜipfel, -5, -, m., tree top. 

iptr, pi. cf tc^. 

IDirbcI, -s, -, m., whirl, eddy, 
vortex. 

wirbeln, to whir, trill, warble. 

lotrfen, to work, labor, produce; 
as noun, acting, activity; in 
ifycem ^thnnbenen -, in her 
limited sphere (p. 115, 1. 4). 

totrflt^, actual, real. 

VO'itt, -(e)s, -c, m., innkeeper, 
host, landlord. 

2üirttn, -, -ncn, /., hostess, land- 
lady. 

mtffen, vugte, ^evugt; to know; 
05 noun, n., knowledge. 

IPO; adv., where; when. 

VOoQZ, -f -n, /., wave, billow. 

tpogen, to wave. 

tpogenleer, empty of waves, drained. 

IDogenpraü, -(e)s, m., dashing of 
waves. 

iDot^er^, {often separated) adv., 
whence, where . . . from. 

n>oI|tn^, {often separated) adv., 
whither, where ... to. 

wolfl, adv., well; indeed, certainly, 
surely; I suppose; once, as it 
happened (p. 58, 1. 2); Wie - 
tjl mir bet bit, how happy for 
me to be with thee (p. 47, 1. 5); 
fennfi bn es -, thou knowest 
it perhaps ? (p. 57, 1. 3) ; - in, 
right into, straight into (p. 61, 
1. 12), well, well-clasped (p. 77, 

1. 4). 
njol^lauf^, interj., up! come on! 

IDol^Ifatirt, /., wellfare, wellbeing, 
prosperity. 



mol^Igelungen, well-done, success- 
ful. 

n>ot{Itg, comfortable. 

n>ot;Itt)attg, beneficent. 

mot^nen, to live, dwell, reside. 

XPotjnung, -, -en, /., abode, dwell- 
ing. 

XPolfe, -, -en, /., cloud. 

molfen, to cloud over. 

XPoIfenjieg, -(e)s, -e, m., cloudy 
path, cloud-veiled path. 

IPoIfenipelle, -, -n, /., cloud wave, 
wave of vapor. 

lüolle, -, -n, /., wool. 

ipotten, will, would; to wish, want; 
to be about to, be ready to 
(p. 43, 1. 10). 

momtt^, adv,, with which. 

IPonne, -, -n, /., bliss, joy. 

iponnigltd^, delightful. 

iDorauf^,adi;., whereupon, on which. 

IDort, -(e)s, -e {of connected voords) 
and ^er {of unconnected words) 
n., word; pledge, promise. 

XPortlein, -s, -, n., little word. 

1D03U^, adv., for which. 

IPuc^t, -, -en,/., weight, bulk. 

tDut^Ien, to stir, dig up. 

iDunb, wounded, sore; ringen -, 
wring (till they are) sore (p. 32, 
1. 16). 

IDunbe, -, -n, /., wound. 

tDunber, -s, -, n., wonder, marvel. 

munberbar, wonderful. 

tpunbermilb, wondrous kind. 

tDunbern, to wonder, be astonished. 

tpnnberfam, wondrous, wonderful. 

iPilttberfc^on, wondrous fair, most 
beautiful. 

tDunberDOÜ, wonderful, marvellotis. 

tPunfd?, -es, 'e, m., wish, desire. 
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miinfd^en; to wish, desire. 
Wnxbe, -f -n, /., worth, dignity, 

honor. 
lOürgcrbanbe, -, -n, /., murderous 

band. 
lPur3eI, -, -n, /., root. 
lDiir3lein, -s, -, n., rootlet, little 

root. 
IPut, /., rage, fury, 
roütcn, to rave, rage. 
Wnivxdf, -s,-e, m., madman, tyrant. 



ladert, to mal^e jagged, indent; 
f^ön qe^adet tft bcr Brud?, fine- 
ly jagged is the fracture (p. 124, 

1. 13). 

fill, tough. 

3ät]Ien; to tell over, count, enu- 
merate. 

§atjn, -(e)s, ^e, m., tooth. 

gapfctt, -5, -, m., plug, tap. 

3art; tender, delicate, soft. 

3ärtli(^, tender, fond. 

gaubertn, -, -ncn, /., sorceress. 

5aubertfd^, magical, charming, be- 
witching. 

§aubcrfd?ctn, -(c)s, m., magic light, 
magic gleam. 

§e''baott^,-s, m., Sabaoth (Hebrew, 
armies, hosts). 

gcc^er, -5,- m., drinker, carouser. 

3cl^nt-, num., tenth; a« noun, tithe. 

§cid?en, -S, -, n., token, sign ; 
3um guten -, as a good sign 
(p. 121, 1. 26); beincr ^eiligen -, 
thy sacred symbols (p. 147, I. 9). 

3eigen, to show. 

§eile, -, -Tt, /., line, row. 

§cit, -, -en,/., time ; por -en, long 



ago (p. 54, 1. 6); 3U feiner -, 

in due time, in his own good 

time (p. 79, 1. 10). 
geitenfc^og, -es, m., lap of time. 
3etttg; timely; ready, 
gepl^yr, -s, -e, m., zephyr. 
3erbre^en, a, 0, to break in pieces, 

break in two. 
3erfl[te§en, 3erPog, 3erfloffen, to melt, 

dissolve. 
3erma(men; to crush, grind. 
3erreigen, 3errig, 3errtffen; to tear 

apart, break asunder, burst open. 
3erren, to tug, pull. 
3errinnen, a, 0, to run apart, dis- 
solve, melt away. 
3erfd^e(Ien, to crash, dash in pieces. 
3erf(^(agen; u, a, to beat in pieces, 

scatter. 
3erfprengen, to burst apart, blow 

apart. 
3erfprtngen, a, n, to burst, break. 
3erftteben, 0, 0, to scatter. 
3erftören, to raze, destroy. 
3ertreten, a, e, to tread down, crush. 
§ettel, -s, -, m., bit of paper, piece 

of paper, card. 
3eugen; to witness, testify, bear 

testimony. 
§eus, m., Zeus (the Greek name 

for the king of the gods, Jupiter). 
3ietien, 30g, gesogen, to tug, puU, 

draw; to go, pass, march, travel; 

to bring up, rear, 
giel, -(e)s, -e, n., goal, 
^terbe, -, -n, /., ornament. 
3ieren, to adorn, dignify, 
gtmmer, -s, -, n., room, 
ginn, -(e)s, n., tin. 
§inne, -, -n, /., battlement. 
§irfel, -s, -, m., circle. 
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